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NESEFÎ’NĠN MEDÂRĠKU’T-TENZÎL VE HAKÂĠKU’T-TE’VÎL’ĠN’DE   

NAHĠV UYGULAMALARI 

 

Abdurrezak SUNAR 

 

 DanıĢman: Prof. Dr. Ġsmail DEMĠR 

 

2016, 131 sayfa 

 

                                          Juri: Prof. Dr. Ġsmail DEMĠR (DanıĢman) 

                                                    Prof. Dr. Süleyman TÜLÜCÜ 

                                                    Prof. Dr. Halil Ġbrahim TANÇ 

 

 

ÇalıĢmamıza konu olan eser Türkiye'de Nesefî tefsiri veya Medârik tefsiri 

adlarıyla tanınır. Dirayet tefsirlerinin en önemlilerinden ve en çok okunanlardan biridir. 

Nesefî‟nin “Medâriku't-Tenzîl” adlı tefsiri bazı özellikleri ile temâyüz etmiĢ, Ġslâm 

âleminde önemli bir yer iĢgal etmiĢtir. Tefsirin önemli metodlarından biri de dil ve 

belağat yönüne önem vermesidir. 

Bu ÇalıĢmamamızda “Medâriku't-Tenzîl” in nahiv yönü ele alınmıĢtır. Konular 

tesbit edildikten sonra kısa bir açıklama yapılıp eserimizdeki misallerle anlaĢılır hale 

getirilmeye çalıĢılmıĢtır. 

ÇalıĢmamız giriĢ ve iki bölümden oluĢmaktadır. 

GiriĢ bölümünde müfessirin hayatı, ilmi kiĢiliği, eserleri ile nahiv ilminin tanımı, 

kuruluĢu, önem ve amacı hakkında kısaca bilgi verilmiĢtir. 

Birinci bölümde Merfû„ât, Mansûbât ve Mecrûrât konuları incelenmiĢtir. 

Ġkinci bölümde Tâbi„ler ve Mebnî olan kelimeler konuları ele alınmıĢtır. 

Anahtar Kelimeler: Medârik, Nesefî, Nahiv, Tefsir, Merfû„ât, Mansûbât, 

Mecrûrât. 

  



V 

 

 

ABSTRACT 

MASTER THESIS 

 

THE NAHV APPLICATIONS IN NESEFI’S MEDÂRIKU’T-TENZÎL VE 

HAKÂIKU’T-TE’VÎL 

 

Abdurrazak SUNAR 

 

Advisor: Prof. Dr. Ġsmail DEMĠR 

 

2016, page: 131 

 

Jury:  Prof. Dr. Ġsmail DEMĠR (Advisor) 

                                               Prof. Dr. Süleyman TÜLÜCÜ 

                                               Prof. Dr. Halil Ġbrahim TANÇ 

 

The work which the subject of our study, known for names of “Nasafi‟s Tafsir” 

or “Madarik Tafsir” in Turkey It is one of the most important and the most wideyl read 

tafsir‟s of dirayah. Nesafi‟s work called “Medârikü‟t-Tenzîl” came into prominence 

with some properties and it has occupied an important place in the Islamic world. One 

of the most important methods of tafsir is that it‟s also attach importance to language 

and rhetoric. 

In this study, the Medârikü‟t-Tenzîl has been discussed in terms of nahiv. After 

determined the subjects, and have been made a brief statement and the subjects have 

been tried to make clear with examples of our work. 

Our study consists of an introduction and two sections. In the introductiwon, 

given brief information about Mufessir‟s life, personality of science, his scientific 

Works and the definition of science of nahiv, the organization, the importance and 

purpose. In the first part, merfû„ât, mansûbât and mecrûrât issues were discussed. In the 

second part, tabis, and mebni words were discussed. 

Keywords: Madârik, Nasafî, Nahiv, Tafsir, Merfû„ât, Mansûbât, Mecrûrât. 
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ÖNSÖZ 

Dil çalıĢmaları çok erken bir dönemde baĢlamıĢtır. Bu çalıĢmaların temel 

nedenlerinden biri de insanların düzgün konuĢup kendi meramını mümkün olduğu 

derecede muhataba kusursuz bir Ģekilde aktarmaktır. Ġnsanoğlu ancak düzgün konuĢarak 

baĢkalarına kendini ifade edebilir aksi takdirde maksadına ulaĢamaz. Bu nedenden ötürü 

dil bilginleri çok erken bir dönemde dilbilim, biçimbilim, kökbilim, sesbilim vb. dili 

tüm yönleriyle ele almıĢlardır. Dünya dilleri arasında arapça ayrı bir önem arz 

etmektedir. Çünkü arapça Arap toplumunun konuĢtuğu bir dil olmasının yanında aynı 

zamanda bir din dilidir. Bu dinin temel kaynağı olan Kur‟an-ı Kerim de bu dille 

indirilmiĢtir.  

Asrı saadetten günümüze kadar islam âlimleri Kur‟ân‟ın doğru okunması ve 

anlaĢılması yolunda ciltler dolusu kitaplar yazmıĢlardır. Arap asıllı müelliflerin yanı sıra 

muhtelif milletlere mensup kimselerde te‟lif ettikleri kitaplar ile temayüz etmiĢ ve Ġslâm 

tarihinde büyük bir yer tutmuĢlardır. ĠĢte bu müelliflerimizden biri olan Hâfızuddin 

Ebü‟l-Berekât Abdullah b. Ahmed b. Mahmûd en-Nesefî‟de, telif ettiği “Medâriku‟t-

Tenzîl ve Hakâiku‟t-Te‟vîl”, adlı eser ile bu mümtaz Ģahsiyetlerden biri olmaya hak 

kazanmıĢtır. 

AraĢtırmamız neticesinde birçok alanda farklı Ģekilde ele alınan “Medâriku‟t-

Tenzîl ve Hakâiku‟t-Te‟vil” adlı eserin nahiv uygulamaları ile ilgili, herhangi bir 

çalıĢmanın olmadığını tespit ettik. Asırlardır eğitim kurumlarında okutulup 

kütüphanelerin vazgeçilmez eserlerinden olan “Medâriku‟t-Tenzil ve Hakâiku‟t-Te‟vil” 

adlı eserin nahiv uygulamaları ile ilgili bir çalıĢmanın Arap Dili ve Belagatına katkı 

sağlayacağı kanaatındeyiz.  

Bu çalıĢma bir giriĢ ile iki bölümden oluĢmaktadır.   

GiriĢ kısmında çalıĢmanın önem ve metoduna kısa Ģekilde değinildikten sonra 

müfessirin hayatı, ilmi kiĢiliği ile eserlerine, devamında ise nahiv ilminin tanımı, 

kuruluĢu ve önemi hakkında genel bilgi verilmeye çalıĢılmıĢtır. 



VIII 

 

 

Birinci bölümde,  Mu„rab kelimelerden Merfû„ât, Mansûbât ve Mecrûrât konuları 

ele alınmıĢtır. 

Ġkinci bölümde ise Tevâbi„ denilen Sıfat, Bedel, Te‟kid, „Atf-ı Beyan ve „Atf-ı 

Nesak ile Mebnî kelimeler ele alınarak değerlendirilmiĢtir. 

Bu çalıĢmanın hazırlanmasında bana akademik bilgi ve tecrübelerini itina ve 

özveri ile aktaran tez danıĢmanım ve değerli hocam Prof. Dr. Ġsmail DEMĠR‟e  

düĢüncelerinden yararlandığım Prof. Dr. Süleyman TÜLÜCÜ ve Prof. Dr. Halil Ġbahim 

TANÇ hocalarıma, fikriyle ve teĢvikleriyle daima yanımda olan değerli hocam 

Muhyiddin ÇAKIRCI ve yardımlarını esirgemeyen değerli arkadaĢım Yusuf 

AKÇAKOCA ve Fatih ASLAN‟a da teĢekkür ederim. 

Gayret bizden tevfik Allah‟tan. 

Erzurum  - 2016 Abdurrezak SUNAR 

 

 

 

 

 



1 

 

 

GĠRĠġ 

Yüce Allah‟ın ezeli Kelamı olan Kur‟an-ı Kerim insanlığı dünya ve ahiret 

mutluluğuna ulaĢtırmak için Hz. Muhammed (s.a.v.)‟e arapça olarak Cebrail vasıtasıyla 

vahyedilmiĢtir. 

Kur‟an-ı Kerim‟in ilk muhataplarından Mekkeli müĢrikler ve günümüzde de 

müsteĢriklerin (oryantalistlerin) Kur‟an‟ın Allah kelamı değil, peygamberin sözü olduğu 

iddiaları bilinmektedir. Bundan dolayı da Kur‟an‟a değiĢik iftiralarda bulunmuĢlar ve 

bulunmaya devam ediyorlar. Bu iftiralardan biri de Kurân‟da gramer hatası olduğu 

meselesidir. 

Nahiv âlimleri ve diğer dilbilimciler Kur‟an-ı Kerim‟in, nahiv ve diğer bilimlere 

kaynak olduğu görüĢünde hemfikirdirler. Telif ettikleri kitaplarda da mümkün mertebe 

iddialarını destekleme konusunda Kurân ayetlerini zikretmiĢlerdir. Nahiv ve diğer din 

bilimleri alanında yazılan hemen hemen bütün kitaplarda Ģiirlerin yanı sıra ayetler delil 

olarak kullanılmıĢtır. Kurân ilimleri arasında en önemli yeri iĢgal eden tefsir ilminde 

eserlerini yazan müfessirler, Kurân-ı Kerim‟i nahiv ilminin temelini teĢkil ettiği için 

kendi yazmıĢ oldukları tefsirlerinde bolca nahiv kurallarına yer vermiĢlerdir. ĠĢte bu 

te‟liflerden biri de Ebü‟l-Berekât en-Nesefî‟nin te‟lif ettiği Medâriku’t-Tenzil ve 

Hakâiku’t-Te’vil tefsiridir. 

I. ÇALIġMAMIZDA TAKĠP ETTĠĞĠMĠZ METOT 

Müfessirimizin kaleme aldığı Eser, bir dirayet tefsiridir. Kısa, özlü, kolay anlaĢılır 

bir arapça ile kaleme alınmıĢtır. 

Tefsir gramer ağırlıklıdır. Ayetlerin dil yönünden tahliline çokça yer verildiği 

görülür. Tefsirde Arapça dilbilgisinin tefsirle birlikte verilmeye çalıĢıldığı açıkça 

sezilir.
1
 

Dolayısıyla yaptığımız çalıĢmada tefsirimizde hem ayetlerin nahiv kaidelerine 

kaynak olduğunu açık bir Ģekilde göstermesi açısından hem de eğitim kurumların 

vazgeçilmez eserlerinden olan eserimizin anlaĢılmasına katkı sağlayacağının 

kanaatindeyiz. 

                                                 
1
 Bedrettin Çetiner, “Nesefî”, Şâmil İslâm Ansiklopedisi,  I-VII, ġamil Yay. Ġstanbul 1992, V, 85-86. 
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Bu çalıĢmamızda eserin tahkikini Yûsuf Büdeyvî‟nin yaptığı Beyrut 2011‟de 

neĢredilen baskısı göz önünde bulundurulmuĢtur. Öncelikle eserimizin bütün ciltleri 

taranarak nahiv kaideleri tespit edilmeye çalıĢılmıĢtır. Daha sonra farklı nahiv 

kitaplarından tesbit edilen bu kurallar sistemli ve açık Ģekilde izah edilmiĢtir. 

Konuların akabinde ayetlere arapça yer verip meâl verildikten sonra müfessirin 

nahiv ile ilgili görüĢü nakledilmiĢtir. Meâl olarak Diyânet ĠĢleri BaĢkanlığı ile Diyânet 

Vakfı‟nın meâllerinden istifâde edilmiĢtir 

ÇalıĢmamızda nahiv konuları ile ilgili farklı görüĢlere de yer verdik. Amacımız 

müfessirimizin hangi ekolu tercih ettiğini tespit edip ortaya koymaktır. 

II. MÜELLĠFĠN HAYATI 

Mâverâünnehir bölgesinin yetiĢtirdiği seçkin âlimlerden Hâfızuddîn Ebü‟l-

Berekât Abdullah Ġbn Ahmed en-Nesefî (ö. 710/1310). Özbekistan'ın türkçe adıyla 

"KarĢı" diye bilinen Nesef Ģehrinde dünyaya gelmiĢ ve orada yetiĢmiĢtir.
2
 Nesef 

Ģehrinin bulunduğu bölgeye "Soğd" adı verilmektedir.
3
 Nesefî'nin doğum tarihi kesin 

olarak bilinmemektedir. Kaynaklarda hocaları hakkında verilen bilgilerden hareketle 

620 (1223) yılı civarında dünyaya geldiği tahmin edilmektedir.
4
 

671 (1273) yı‎lı‎nda iki rakip Moğol hanı‎nı‎n yağma ve katliam‎ına uğrayan bölge 

baz‎ı tarihçilerin belirttiğine göre yedi yı‎l boyunca ı‎ssı‎z ve harabe halinde kalmıĢtı. Bu 

dönemde Nesefî‟nin nisbî bir refah ve istikrar‎ın bulunduğu Kirman‟a gittiği ve oradaki 

Kutbiyye-Sultâniyye Medresesi‟nde uzun süre ders verdiği görülmektedir. Nesefî‟nin 

Kirman‟da ne kadar kaldığı oradan ne zaman ayr‎ıld‎ığı ve bu sı‎rada tekrar Orta Asya‟ya 

dönüp dönmediği bilinmemekte, ancak Mahmûd b. Süleyman el-Kefevî‟nin düĢ tüğü bir 

kay‎ıttan onun 689 (1290) yı‎lı‎nda hâlâ Kirman‟daki medresede ders verdiği 

anlaĢı ‎lmaktadı‎r. Kaynaklar Nesefî‟nin bundan sonraki hayatı ‎hakkı‎nda bilgi ihtiva 

etmemekte, sadece 710‟da (1310) Bağdat‟a geldiğini, aynı‎yıı Bağdat‟tan memleketine 

dönerken Hûzistan eyaletinin Ġzec (bugünkü Mâlülemîr) Ģehrinde vefat ettiğini ve oraya 

                                                 
2
 Çetiner, V,  87. 

3
 Muhammed Ebu‟l-Hay el-Leknevi, el-Fevaidu'l-Behiyye fi Terâcimi'l-Hanefiyye,Beyrut 1998,  172; 

Ġsmail Cerrahoğlu, Tefsir Tarihi, Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı yay., Ankara 1988,  315. 
4
 Mürteza Bedir,  “Nesefî”, DİA, Ġstanbul 2006, XXXII,  567. 
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defnedildiğini kaydetmektedir. KureĢ î ölüm tarihini 701 (1301), Kâtib çelebi 711 (1311) 

olarak verirse de kaynakları‎n büyük çoğunluğu 710 (1310) y‎ılı‎n da müttefiktir.
5
 

III. ĠLMĠ KĠġĠLĠĞĠ 

M. 1220 yıllarında baĢlayan, baĢta Mâverâünnehir bölgesi olmak üzere hemen 

bütün Ġslâm ülkelerini tahrip eden, kütüphaneleri yok eden, ilim ehlini ayırmaksızın 

önüne gelen herkesi katleden Moğol istilâsının akabinde Mâverâünnehir'de yetiĢen 

âlimler arasında önemli bir mevkiye sahip olan Ebü'l-Berekât en-Nesefî hemen hemen 

bütün Ġslâmî ilimlerin bütün bölümlerinde en üst mertebeye çıkabilen nâdir âlimlerden 

biridir. Türk olmasına rağmen eserlerini zamanın geleneğine uyarak Arapça dili ile 

yazmıĢtır.
6
 

Nesef‟te yetiĢen mümtaz kiĢilerden biri olduğu kabul edilen Nesefî, fıkıh, fıkıh 

usulü, tefsir, kelâm ve hadis gibi ilimlerde kendini göstermiĢ bir âlimdir. Eserlerin 

birçoğu günümüze kadar gelmiĢtir. Bunlardan bir kısmını bizzat kendisi Ģerh etmiĢ, 

diğer bir kısmı baĢka alimler tarafından Ģerh edilmiĢtir.
7
 

Ebü‟l-Berekât daha çok bir Hanefi fıkıh ve usul âlimi olarak bilinmektedir. Hattâ 

bazı kaynaklarda onun, mezhebde müctehidlerin sonuncusu olduğu kaydedilir. Zaten en 

meĢhur eserleri de Fıkıh sahasındadır. HemĢehrisi Ebû Hafî Ömer, en-Nesefî (ö. 

537/1142) kadar olmasa bile Kelâm alanında da değerli eserleri mevcuttur.
8
 

Müellif hanefi mezhebine mensub olup itikadda ise Maturûdî ekolündedir. Kendisi 

Kerramiye ve Mu„tezile mezhebi ile mucadele etmiĢ, bunlara karĢı ehli sünneti 

savunmuĢtur.
9
 

Nesefî, ġemsu'l-Eimme Muhammed el-Kerderî (ö. 642/1244), Hamiduddin ed-

Darîr (ö. 666/1268),  „Ali b. Muhammed er-Ramitini, Bedruddin Haherzâde'den           

(ö. 651/1253) ders almıĢtır. Ġmam Muhammed‟in (ö. 189/805) ez-Ziyadat‟ını, Ahmed b. 

Muhammed el-„Attâbi'den (ö. 586/1190) okuyarak, ondan rivayet etmiĢtir. 

                                                 
5
 Bedir, XXXII,  567. 

6
 Çetiner, V, 87. 

7
 Muhsin Demirci, Tefsir Tarihi, MUĠF yay., Ġstanbul 2011,  176. 

8
 Çetiner, V,  87. 

9
 Çetiner, V,  87. 
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Nesefî‟nin meĢhur talebeleri ise baĢta Mecm‘au'l-Bahreyn müellifi Muzafferuddin 

b. es-Sâ'ati (ö. 694/1294-1295) ve el-Hidâye Ģarihlerinden biri olan Husâmuddin el-

Huseyn b. Ali b. Haccâc es-Siğnaki (ö. 714/1314-1315), talebelerinden birkaçıdır.
10

 

IV. ESERLERĠ 

A. Fürû-i F‎ıkı‎h 

1. el-Müstasfâ. Ebü‟l-Kası‎m Muhammed b. Yûsuf es-Semerkandî‟nin (ö. 

656/1258) el-F‎ıkhü’n-nâfi„ (en-Nâfi‘) adlı‎ kitab‎ının  Ģerhidir.
11

 Bu Eserin günümüze 

ulaĢan muhtelif yazmaları arasında el-Müstasfâ fi Şerhi’l-Fıkhi’n-Nafi’ adıyla Beyazıt 

Devlet Ktp., nr. 2469 kayıtlı bulunanları zikretmek mümkündür.
12

 

2. el-Musaffâ. Necmeddin en-Nesefî‟nin (ö. 537/1142) el-Manzûmetü’n-

Nesefîyye ad‎ıyla me Ģhur olan fı‎khî ihtilâflara dair eserinin Ģ erhidir.
13

 Kütüphanelerde 

pek çok nüshası bulunan el-Musaffâ‟nın, Süleymaniye Ktp. Cârullah efendi, nr. 746; 

Damad Ġbrahim PaĢa, nr. 570, 571.
14

 numaraları ile mevcuttur. 

3. el-Vâfî. Hanefî fürû doktrininin orta ölçekte bir özeti olup eserde ġâfiî ve 

Mâlikîler‟in görü Ģlerine de yer verilmiĢ  ve bu görüĢ lerin sahipleri sembollerle 

tanı‎mlanmıĢ‎ tı‎r. Bazı nüshaları: Beyazıt Devlet Ktp., nr. 2132; Süleyamniye Ktp., Fatih 

nr, 2207, 2208.
15

 

4. el-Kâfî fî ġerhi’l-Vâfî. Önsöz kayd‎ında belirtildiğine göre el-Hidâye‟nin eksik 

ve kapalı b‎ırakt‎ığı yönleri tamamlamak amac‎ıyla telif edilmiĢ tir. 12 Ramazan 684 (11 

Kasım 1285) tarihinde tamamlanan eserin çok tutulduğunun bir göstergesi 

kütüphanelerde yüzlerce nüshanın mevcut olmasıdır. Mesela Süleymaniye Ktp. Fatih, 

nr. 1849, 1850, 1852, 1853.
16

 

                                                 
10

 Cerrahoğlu,  315. 
11

 Leknevî, 173; Bedir, XXXII,  567. 
12

 Kılıç Aslan Mavil, “Bir Hanefî-Maturîdî Âlimi Ebü‟l-Berekât en-Nesefî”, Uludağ Üniversitesi İlâhiyat 

Fakültesi Dergisi, 2013, c. 22, sayı: 1,  75-76. 
13

 Leknevi, 173; Bedir, XXXII, 567; Yahya Alkın, “Ġmam Nesefî ve Tefsiri”, Diyanet Dergisi, 1986, 

XXII Sayı: 2,  19.  
14

 Bedir, XXXII, 568. 
15

 Bedir, XXXII, 568. 
16

 Bedir, XXXII,  568. 
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5. Kenzü’d-dekâ’ik. Hanefî doktrininin temel metinlerinden biri olup el-Vâfî‟nin 

özetidir.Bu eser fıkıh ile ilgilidir. el-Muhtâr, Mecma‘u’l-Bahreyn ve el-Vikâye ile 

birlikte Hanefi mezhebinde „Mutunu Erbaa‟ diye anılan dört muteber kitabı oluĢtururlar. 

Ġbnu‟l-Fesih (ö. 755/1355) tarafından manzum hale getirilen eser, Nasır b. Muhammed 

el-Kirman tarafından da Farsça‟ya tercüme edilmiĢtir. Bu eser üzerinde Zeylani‟nin (ö. 

743/1343) Tebyinu’l-Hakaik, Ayni‟nin (ö. 855/1452) Remzu’d-Hakaik, Molla Miskin‟in 

(ö. 954/1548) Şerhu Kenzi’d-Dekaik, Ġbn Nuceym Zeynuddin‟in (ö. 970/1563) el-

Behru’r-Rahik, Ġbn Nuceym Ömer‟in (ö. 1005/1597) en-Nehru’l-Faik adlı Ģerhleri 

vardır.
17

 

B.  Usûl-i Fı‎kı‎h. 

1. Menârü’l-envâr. Nesefî, Hanefî fı‎k‎ıh usulü tarihinde üzerinde en fazla çal‎ ıĢma 

yapı‎lan bu metni Pezdevî (ö. 482/1089) ile Serahsî‟nin eserinden özetlediğini ve 

tertibinde Pezdevî‟nin tarz‎ına bağlı‎ kald‎ığını‎ belirtir. Kitab‟ın çeĢitli baskıları 

yapılmıĢtır: Delhi 1287, Bulak 1298, Ġstanbul 1315, 1326. 

2. KeĢ‏fü’l-esrâr fî ġerhi Menâri’l-envâr. el-Menâr’‎ın geniĢ  Ģ erhi olan eser 

“musannifin Ģ erhi” olarak kabul görmü Ģ ve birçok defa yay‎mlanmıĢ‎ t‎ır. Bulak 1316; 

Beyrut 1396. 
18

 

C. Diğer Eserleri 

1. el-‘Umde. Ehl-i sünnet akaidinin bir özeti olup Necmeddin en-Nesefî‟nin (ö. 

537/1142) „Akâid‟inden büyük ölçüde etkilenmiĢtir. Ancak konuları ondan biraz daha 

geniĢ bir Ģekilde ele alınmıĢtır. Akaid mevzuunda olan bu esere yine bizzat kendisi "el-

İtimad şerhu'l-Umde" adıyla bir Ģerh yazmıĢtır. Maturidi akidesi iĢlenmektedir. Bu eser, 

1843 yılında Pillar of the Creed yayınevi tarafından Londra'da yayınlanmıĢtır.
19

 

2. el-Ġ‘timâd fi’l-i‘tikad. el-‘Umde‟nin Ģ erhi olup 26 Cemâziyelevvel 698 (1 Mart 

1299) tarihinde tamamlanan eserin pek çok nüshası‎ mevcuttur.
20

 Beyazıt Devlet Ktp., 

                                                 
17

 Ahmet Özel, Hanefi Fıkıh Âlimleri, TDVY, Ankara 1990,  72. 
18

 Leknevi, 173; Bedir, XXXII, 568. 
19

 Alkın, “Ġmam Nesefî ve Tefsiri”, Diyanet Dergisi,  19. 
20

 Leknevî, 173; Bedir, XXXII, 568; ġâmil ġâhin, “Ġmâm Nesefî ve Tefsirindeki Metodu”, (Çev. Muhittin 

Özdemir), Kur’ân Mesajı İlmi Araştırmalar Dergisi, 1998, sayı: 8,  31. 
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nr. 2801; Süleymaniye Ktp., Ayasofya, nr. 2312. Muhammed Yazıcı ve Temel YeĢilyurt 

eserle ilgili iki çalıĢma yapmıĢtır. 

V. MEDÂRĠKU'T-TENZÎL VE HAKÂĠKU'T-TE'VÎL ADLI TEFSĠRĠ. 

ÇalıĢmamıza konu olan eserdir. Türkiye'de Nesefî tefsiri ve Medârik tefsiri 

adlarıyla tanınır. Dirayet tefsirlerinin en değerlilerinden ve en çok okunanlarındandır. 

Nesefî‟nin “Medâriku't-Tenzil” adlı tefsiri bazı özellikleri ile temayüz etmiĢ, Ġslâm 

âleminde tutunmuĢ ve benimsenmiĢtir. Kendisi tefsirinin baĢ tarafına koyduğu kısa 

mukaddimesinde, besmele hamdele ve salveleden sonra Ģöyle demektedir. 

“Ġsteğine açıkça uymam gereken bir zat benden te'vilata dair orta halli bir kitap 

(tefsir) yazmamı istedi. Bu kitap, i'rab ve kıraat vecihelerini içine alan, bedi' ve iĢâret 

ilimlerinin inceliklerini ihtiva edecek, Ehlu's-Sunne ve'l-Cemaatin sözleriyle süslenecek, 

bid'at ve dalâlet ehlinin batıl görüĢlerinden hali olacak, usandıracak kadar uzun, 

kelimenin anlamını bozacak derecede kısa olmayacak.”
21

 

Hakikaten Nesefî‟nin bu te‟lifi,  ileride de temas edeceğimiz gibi, bütün bu 

özellikleri ihtiva etmektedir. Bu tefsir dirayet ve rivayet metotlarını insicamlı bir Ģekilde 

toplayan, muhtasar, muhtasar olduğu kadar da pek çok ilim ve sanat ve inceliklerini 

ihtiva eden bir tefsirdir. Tefsir oldukça akıcı ve kolay bir üslupla yazılmıĢ, bu sebepten 

dolayı bu tefsir üzerinde fazlaca haĢiye ve ta'likler yapılmamıĢtır. Ama bu durum tefsire 

hiçbir haĢiye yapılmadığı anlamına gelmez.
22

 

YaĢadığı dönemde Mâverâünnehir bölgesinde Mu'tezile, Cehmiyye ve 

Kerrâmiyye gibi Ehl-i sünnet dıĢı fırkalara ait görüĢlerin yaygınlık kazanması müellifin 

bu kararında etkili olmuĢ, esas itibariyle Ehl-i sünnet itikadını âyetlerle destekleme 

amacı gözönünde bulundurulmuĢtur.
23

 

Bu tefsir Ġslâm aleminde özellikle Hanefi mezhebi mensupları arasında 

tutulmuĢtur. Nesefî‟nin yaĢadığı bölgede kendinden önce çok Ģöhretli tefsirler ortaya 

çıkmasına rağmen, bu tefsir bu Ģöhretler arasında değerini koruyabilmiĢtir. 

ZemahĢerî‟nin (ö. 538/1144)  tefsiri, Mutezile mezhebini teyid eden haberlerle dolu 

                                                 
21

 Cerrahoğlu,  315. 
22

 Cerrahoğlu,  315. 
23

 Mustafa Öztürk, “Medâriku‟t-Tenzîl ve Hâkaiku‟t-Te'vil”, DİA, Ġstanbul 2006, XXVIII, 292. 
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olması, Fahruddin er-Râzi (ö. 606/1210) ve Kâdi Beydâvi‟nin (ö. 685/1286)  tefsirleri 

ehlisünnet akidesini her ne kadar veriyorsa da bu iki âlimin EĢ'ari mezhebini iltizam 

etmiĢ olması Mutezileye ve diğer mezheplere karĢı, kendi mezheplerini teyid eden bir 

tavır takınmaları, Maturidi mezhebinin görüĢlerini aksettirecek bir tefsire ihtiyacı ortaya 

koymaktaydı. Maturidi‟nin görüĢlerini aksettiren “Te'vilatu'l-Kur'an” varsa da Moğol 

istilası sırasında bölgedeki nüshaların ve alimlerin imha edilmiĢ olmaları, böyle bir 

tefsire ihtiyacı zaruret haline getirmiĢtir. 

Medârikü't-tenzîl'in ana kaynağı ZemahĢerî'nin el-Keşşâf'ıdır. Nesefî, bazı 

âyetlerin tefsirinde kendi üslûbuna uyarlayarak el-Keşşâf'tan sayfalarca alıntı yapmıĢ, 

bu arada ZemahĢerî'nin Mu'tezile'yi destekleyen te'villerini ayıklamıĢ ve yeri geldikçe 

bunlara eleĢtiriler yöneltmiĢtir.
24

 Bir dirâyet tefsiri olan Medârikü't-tenzîl'de hadislere, 

sahâbe ve tâbiîn görüĢleriylerivayet malzemesine de geniĢ ölçüde yer verilmiĢtir. Eserde 

görüĢlerine sıkça atıfta bulunulan sahâbîlerin baĢında Abdullah b. Abbas ( ö. 68/687) ve 

Abdullah b. Mes'ûd (ö. 34/653), tâbiîlerin baĢında ise Hasan-ı Basrî (ö. 110/728), 

Mücâhid b. Cebr (ö. 103/721) ve Katâde b. Diâme (ö. 118/735) gelmektedir.
25

 

Nesefî‟nin tefsirinde dil ve belagat yönüne önem verdiğini söylemiĢtik. O, nahiv 

ve i'rabla ilgili tercihlerinin büyük ekseriyetini Basra ekolü mensuplarından almakla 

beraber, Kûfe ve Bağdat ekollerinden de istifade etmiĢtir. Genellikle Halil b. Ahmed (ö. 

175/791), Sibeveyh (ö. 180/796), Ferrâ (ö. 207/822), Zeccâc'ın (ö.311/923) fikirlerini 

nakleder, Muberred (ö.285/898) ve Sa'leb (ö.291/903), AhfeĢ (ö.215/830), Kisâi (ö. 

189/804), Kutrub (ö. 210/825), Ebu Ubeyde, el-Cevheri gibi zevat, dile dair görüĢleri 

nakledilenler arasında bulunur. Müfessir, zayıf gördüğü rivayetleri “Kîle” lafzı ile 

nakletmektedir.
26

 

Bazı âlimlerce mezhepte müctehid olarak kabul edilen Nesefî ahkâm âyetlerini 

Hanefî mezhebinin görüĢlerine uygun biçimde yorumlamıĢtır. Ancak bu âyetlerin 

tefsirinde ictihadda bulunmamıĢ, çok defa Ebû Hanîfe (ö. 150/767), Ebû Yûsuf (ö. 

182/798), Ġmam Muhammed (ö. 189/805) ve Züfer'in (ö. 158/775) görüĢlerini 

nakletmekle yetinmiĢtir. Bazan da mezhep imamlarının isimlerini vermeden "bize göre, 

                                                 
24

 Bedrettin Çetiner, Ebu’l Berekât Abdullah ibn en-Nesefî ve Medâriku’t-Tenzil ve Hakâiku’t-Te’vil adlı 

eseri, Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, (YayımlanmamıĢ Doktora Tezi), Erzurum 1984,    

s. 53. 
25

 Öztürk, XXVIII,  292. 
26

 Cerrahoğlu,  318-319. 
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bizce" gibi tabirlerle yetinmiĢ, yer yer ġâfiî ve Mâlikî mezheplerinin görüĢlerini 

zikrettiği de olmuĢtur. 

Medârikü't-tenzil'de kelâm konularıyla ilgili âyetlerin tefsirinde Mâtürîdî 

mezhebinin görüĢleri tercih edilmekle birlikte EĢ'arî mezhebine hiçbir eleĢtiride 

bulunulmamıĢ, bu iki mezhep arasındaki görüĢ ayrılıklarına değinilmemiĢtir. Müellifin 

bir tarikata mensubiyetinden söz edilmese de eserinde Hasan-ı Basrî (ö. 110/728), Mâlik 

b. Dînâr (ö. 131/748), Ġbrâhim b. Edhem (ö. 162/779), Fudayl b. Ġyâz (ö. 187/803), 

Zünnûn el-Mısrî (ö. 245/859), Cüneyd-i Bağdâdî (ö. 298/911) ve Sehl et-Tüsterî (ö. 

283/896) gibi erken dönem mutasavvıflarına ait hikmetli sözler nakledilmiĢtir.
27

 

Nesefî, tefsirinde sebeb-i nüzule dair kendisine ulaĢan hemen hemen bütün 

haberleri belirtmeye çalıĢmıĢtır. Nüzul sebeplerine ait haberleri verirken, bir 

değerlendirmeye gitmemekte ve kendine ulaĢan bu haberleri nakletmekle 

yetinmektedir.
28

 

Nesefî, eserinde tefsirin ilk kaynağı olan Kur'an'ı kullanmıĢ, selefin takip ettiği bu 

yoldan ayrılmamıĢ, mümkün mertebe kapalı gördüğü âyetleri açıklayan baĢka âyetler 

varsa onları delil getirmiĢtir. Bunlara ait örnekler çoktur. 

Nesefî, âyetleri açıklama gayesiyle, Hz. Peygamber‟in hadislerini de tefsirinde bol 

miktarda kullanmıĢtır. Hadislerin senedlerini genellikle hazfetmiĢtir. Bazen de ilk 

ravisini verir. O, âyetlerin kendi mezhebini teyid edecek Ģekilde anlaĢılmasına yardım 

edecek veya âyetleri açıklayacak yerlerde, âyetlerdeki ibhâmı kaldıracak hadisleri almak 

suretiyle hâdise baĢvurmuĢtur. Aldığı hadisler arasında sahih, zayıf hatta mevzu„  

olduğu bilinenler dahi vardır. 

Ġslâm'da pek çok tefsire, Ġsrailiyat‟tan pek çok Ģeylerin girdiği bir vakıadır. 

Nesefî‟nin bu tefsirinde geçmiĢ peygamberler ve ümmetlerine dair haberlerde pek 

dikkatli davranmadığını ve onlara dair nakledilen kıssaları bir kaçı müstesnâ 

değerlendirmeye tabi tutmadan lafızlarıyla verdiğini görüyoruz. Diğer tefsirlere nisbetle 

Medârik'te Ġsrailiyat azdır. Mevcut olanlar da mücerred kıssalardan ibaret olup, Ġslâmi 

prensip ve akidelerle ters düĢmemektedir.
29

 

                                                 
27

 Öztürk, XXVIII,  292. 
28

 Cerrahoğlu,  321. 
29

 Cerrahoğlu,  327-328-329. 
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Nesefî Tefsirinin, Keşşâf ve Beydavi tefsirlerinden daha iyi olduğu kabul edilir. 

Zira Nesefî, iki eseri cem' etmiĢ, onların özünü almıĢ, kolay ve ince bir üslûp içinde 

ortaya koymuĢtur. Eser, Ehl-i Sünnet ve'l-Cema'at'in görüĢlerini açıklayan, Bedi' ve 

ĠĢârât ilimlerinin inceliğini içeren bir kitaptır. Bundan dolayı insanlar çeĢitli yerlerde 

eserin tedrisiyle meĢgul olmuĢlardır. 

Nesefî Tefsiri okuyucusu, onun farklı anlamları içine alan ve fıkıhla, usulle, 

nahivle ve çeĢitli ilimlerle alakalı görüĢleri içine alan bir hazine olduğunu görür. Ġlim 

adamı et-Tayr'ın dediği gibi, “Medâriku't-Tenzil ve Hâkâiku't-Te'vil, tefsir kitapları 

arasında büyük bir kıymeti haiz bir te'liftir”. 

Nesefî'nin kitabı, büyük bir te'lif olup, elden ele dolaĢmakta, kolay ve ince olma 

özelliğini korumaktadır. Keşşâf ve Beydavi tefsirlerinin zübdesi kabul edildiği gibi, 

ikisini toplamıĢ ve en iyisini iktibas etmiĢlerdir. Kolay ve basit bir yolla, zorluktan ve 

kapalılıktan uzak bir üslûpla kaleme almıĢ, çoğu zaman halk onu kolayca anlamıĢ, ilim 

yolcusu ondan faydalanmıĢ ve ilim adamı da ona i'tibar etmiĢtir. 

Ġnce bir üslûbu, güvenilir bir yolu ihtiva ettiğinden ve büyük tanımları 

baĢardığından; tefsir ilminde önemli bir kaynaktır. Kitabın öneminden, yüce 

faydalarından dolayı günümüz Ġlâhiyât Fakültelerinde, Tefsir derslerinde bir metod 

olarak esere yer verilmiĢtir. 

Allah (c.c.) en iyi bilendir, ve son duamız Ģudur: "Hamd alemlerin Rabb'i Allah'a 

mahsustur.
30

 

Medârîk Tefsirine HaĢiye Yazanlar: 

1- Muhammed Abdü'1-Hak el-Hindî: Tefsîr-i Medârik'e bir haĢiye yazmıĢtır. 

Bu eser (1336) târihinde Hind'de yedi cüz' olarak tab' edilmiĢtir. 

2- ġeyh Abdü'l-Hakîm Efgaanî: Tefsîr-i Nesefî'ye bir haĢiye yazmıĢtır. Son 

asırlarda uzun bir müddet yaĢamıĢ olan bu zâtın Kenz'e, Neceârî'ye, Hidâye ile Menâr'a 

ve Şâtıbiyye'ye de birer Ģerhi vardır.
31

 

                                                 
30

 ġâhin,  Kur’ân Mesajı İlmi Araştırmalar Dergisi,  39-40. 
31

 Ömer Nasuhi Bilmen, Ebu'l-Berekât en-Nesefî, Tabakatu'l-Mefessirin, I-II, Bilmen Yayınları, Ġstanbul 

1974,  II,  540. 
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VI. NAHĠV ĠLMĠNĠN TANIMI 

Sözlükte “yönelmek, izini takip etmek” anlamındaki nahiv kelimesi isim olarak 

“yön, taraf, yol” mânâsına gelir.
32

 Masdar olarak: Yönelmek, kasdetmek, bir yana 

meyletmek vb. anlamlarına gelen nahiv, zarf olarak: doğru, gibi, göre anlamlarına gelir.  

Terim olarak nahiv; kelimelerin terkib halinde sonlarında meydana gelen değiĢiklikten 

bahseder. Kelimelerin sonlarında bu Ģekilde değiĢmeye i„rab denir.
33

 Diğer bir tanımla; 

cümle içinde kelimelerin son harflerinin harekelerinden bahseden bilgi dalıdır.
34

 

Ġbni Cinni (ö. 392/1001) “Nahiv ile ilgili olarak; نحوًا نحوث  fiilinden olup yaygın 

masdarlar‟dandır. Daha sonra bu ilme özel isim oldu, tıpkı fıkıh ilminin daha sonrada 

helal ve haramları kapsayan Ģeriat ilmine isim olması gibi, veya Allah‟ın evinden Kabe 

kastedildiği gibi. Bunun benzerleri çoktur.”
35

 Ģeklinde açıklar. 

Ġsimlendirmeye dair rivayetlerin çoğuna göre gramerin sentaks kısmına bu adın 

verilmesinin sebebî, Hz. Ali‟nin (ö. 41/661) kelime çeĢitleriyle tanımlarını kapsayan bir 

sayfayı Ebü‟l-Esved ed-Düelî‟ye (ö. 67/686)  verdikten sonra, “Bu yola girerek ilerle” 

(Ünhu haze‟n-nahve) demesi veya Ebü‟l-Esved‟in, gramerle ilgili bazı düĢüncelerini 

belirtip öğrencilerine Hz. Ali‟ninkine benzer bir talimat vermesidir.
36

 

VII. NAHĠV ĠLMĠNĠN KURULUġU 

Arap yarımadasından Ġslam‟ı yaymak için çıkan Müslüman ordular h.I. (m. VII) 

asırdan itibaren Irak, Elcezire, Suriye, Ġran, Mısır, Horasan ve Kuzey Afrika‟ya seferler 

düzenlediler.
37

 Arap kabilelerinin buralara yerleĢmesi ve birlikte düzenlenen seferlerin 

yeni unsurlar getirmesi, anılan bölgelerdeki dillerin yerine Arapça‟nın geçiĢini sağladı. 

Arapça‟nın fethedilen yerlerdeki dillerin yerini alması tabiatıyla zamanla, bölgeden 

bölgeye göstereceği farklı Ģekiller içinde gerçekleĢmiĢti. 

                                                 
32

 Ġsmail DurmuĢ, “Nahiv”, DİA, Ġstanbul 2006, XXXII, 300. 
33

 Hanbelizâde Muhammed ġakir, Temrin ve İ‘rablı Nahiv, Açıklama ve Notlarla sadeleĢtiren Hüseyin 

Elmalı, Anadolu Yayınları, Ġzmir 2010 s. 11. 
34

 Hasan Akdağ, Arap Dili Dil bilgisi, Tekin Kitapevi, Konya tsz. s.289. 
35

 Ġbn Cinnî, Ebu‟l-Feth Osman, el-Hasais, nĢr: M. Ali en-Neccar, Beyrut 1952,  I,  35. Ebü‟l-Fazl Ġbn 

Manzur Cemaleddin Muhammed b. Mükerrem el-Ġfrikî el-Mısrî, Lisânü’l-Arab, Daru Sadır, Beyrut, tsz, 

c. 15,  s. 330. 
36

 DurmuĢ, XXXII, 300. 
37

 Ahmet S. Furat, Arap Edebiyat Tarihi, Ġstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yay, Ġstanbul 1996,  

197-198-199. 
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Burada fethedilen ülkelerin Müslümanlığı kabul eden halklarının durumu da 

hatırda tutulmalıdır. Ġçlerinden bazıları buralara yerleĢmiĢ olan Araplarla evlenmiĢti. 

Yeni doğan çocukların anneleri, çoğu zaman türlü ırklara mensup cariyeler olmuĢtu. 

Bunun yanında fethedilen bölgelerin mevali denilen halkları ile Araplar arasında din 

kardeĢliği kurulmuĢtu. 

Mevalinin Arapça öğrenirken bazı zorluklarla karĢılaĢması tabii idi. Her Ģeyden 

önce kendi dillerinde bulunmayan harflerde zorlanıyorlar, mesela (ع)„ayn‟ı ( ٔب) hemze, (ظ) 

tiy‟ı (ث) te, (ص) Ģini (ش) sin diye okuyorlardı. Arapçada lukne “pelteklik” denilen bu 

durum, zamanla Mevali‟nin kızlarıyla evlenen Arapların çocuklarında da görülmeye 

baĢlandı. 

Kadim ravi ve müellifler nahiv ilminin ortaya konulmasını gerektiren bazı 

sebepler zikretmiĢlerdir. Bir kısım ayetlerin (et-Tevbe 9/3; el-Hâkka 69/37) kıraatinde 

görülen okuma hataları yahut ana dili Arapça olmayanlardan birinin veya Ebü‟l-

Esved‟in kızının yaptığı bir konuĢma hatası üzerine Basra Valisi Ziyâd b. Ebih‟in (ö. 

53/673) yahut oğlu Ubeydullah‟ın (ö. 67/686) ya da Hz. Ömer‟in (ö. 644) emriyle, diğer 

bir rivayete göre ise Hz. Ali‟nin bazı temel esasları zikredip yol göstermesiyle Ebü‟l-

Esved ed-Düeli (ö. 67/686)  tarafından nahiv ilminin kurulmuĢ olduğu kabul edilir.
38

 

Tarihin ıĢığı altında nahiv ilmi dört döneme ayrılır : 

1. KuruluĢ ve OluĢma Dönemi (Basra dönemi) 

2. GelıĢme ve Ġlerleme Dönemi (Basra ve Kûfe dönemi) 

3. Olgunluk Dönemi (Kûfe dönemi) 

4. Tercih Dönemi (Bağdat, Endülüs, Mısır, ġam dönemi)
39

 

Birinci dönem; nahiv‟in kurucusu Ebu'l-Esved (ö. 67/686) ile baĢlar, Halîl b. 

Ahmed (ö. 175/791)'e kadar sürer.
40

 Basra‟da ve Basra ekolüne mensup dilciler 

tarafından gerçekleĢtirilmiĢtir. Bu süreçte bazı sayfa ve cüzlerden bahsedilirse de tam 

bir telif görülmez, Ģifahi nakil ve öğretim hâkimdir.
41

 

                                                 
38

 DurmuĢ, XXXII,  301. 
39

 Muhammed et-Tantâvî, Neşe’tun-Nahv ve Tarihu Eşheri’n-Nuhât, (2. baskı), Dâru‟l-Meârif, Kâhire 

1995,  36. 
40

 Soner Gündüzöz, “Nahiv ve Sarf Ġlimlerin DoğuĢu Üzerine”, Ondokuz Mayıs Üniversitesi İlâhiyat 

Fakültesi Dergisi, sayı: 9, Samsun 1997,  292. 
41

 DurmuĢ, XXXII,  302. 
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Ġkinci dönem; Basralı Halil b. Ahmed, Kûfeli Ebû Cafer er-Rûasî (ö. 187/803) 

zamanından el-Mâzinî (ö. 247/861) ve Ġbnu's-Sikkît (ö. 244/858) çağına ·kadar sürer. 

Bu dönemden itibaren sarf bahisleri nahiv kitaplan içerisinde görülmeye baĢlamıĢ ve 

nahiv kelimesi ikisine de ortak ad olmuĢtur.
42

 Bu dönemde Basra mektebinden Halîl b. 

Ahmed, Yûnus b. Habîb, Sîbeveyhi (ö. 180/796) ve Ahfe Ģ el-Evsat (ö. 215/830); Kûfe 

mektebinden Ruâsî, Muâz b. Müslim el-Herrâ (ö. 187/802), Ali b. Hamza el-Kisâî (ö. 

189/804) ve Yahyâ b. Ziyâd el-Ferrâ (ö. 207/822) dersleri ve eserleriyle nahiv ilminin 

geliĢ iminde etkili olmu Ģlardı‎r.
43

 

Üçüncü dönem ise; h.III asrın sonlarına kadar devam etmiĢtir.
44

 Bu dönemde 

baĢ ta Müberred ile Sa„leb olmak üzere iki mektebe mensup dilciler aras‎ında gramer 

tartıĢ‎ maları‎ kızıĢ‎ mıĢ‎ , bu tart‎ ıĢmalarda Müberred (ö. 285/898) Sîbeveyhi‟nin, Sa„leb de 

(ö. 291/903) Ferrâ‟n‎n görüĢ lerine dayanmıĢ‎ t‎r. Müberred, Tabakâtü’n-nahviyyin el-

Basriyyin ile nahivcilerin biyografisine dair ilk eseri yazan dilci olmu Ģ, daha önce fiilen 

var olan Basra mektebi için “Basriyyûn” adı‎ da ilk defa onun tarafı‎ndan konulmuĢ tur.
45

 

Dördüncü dönem; tercih dönemi ve Bağdat ekolünün dönemidir. (IX.) yüzyı‎l‎ın 

sonlar‎ında baĢ lar. (X.) yüzyı‎lı‎n ortaları‎nda nihayete erer. Bu tarih, kaynaklarda sı‎k 

geçen mütekaddimîn ve müteahhirîn nahivcilerinin ay‎ırı‎m noktas‎ını‎ te Ģkil etmi Ģ, 

Niftaveyh (ö. 323/935), Ebû Bekir Ġbnü‟l-Enbârî (ö. 328/940) ve ibn Dürüsteveyh (ö.  

347/958) mütekaddimîn dilcilerinin sonuncuları‎, Ebû Saîd es-Sîrâfî (ö. 368/978) Ġbn 

Hâleveyh (ö. 370/980) ve Ebû „Ali el-Fârisî (ö. 377/987) gibi dilciler de müteahhirînin 

ilkleri say‎ılmıĢ‎ tı‎r.
46

 

VIII. NAHĠV ĠLMĠNĠN ÖNEMĠ VE AMACI 

Yüce Allah doğru yola, karanlıklardan aydınlığa çıkarmak üzere, öncekilerini 

teyid eden son kitabını arapça olarak indirmiĢtir. Ashab-ı Kiram inen ayetlerin 

maânâlarını güzelce anlamıĢ ayrıntılarını da bizzat Peygamberimiz (s.a.v.)‟den 

öğrenmiĢlerdir. Zamanla Ġslâm dini yayılmıĢ değiĢik ırk ve millletler Ġslâm dinine 

girmiĢlerdir. Doğal olarak bu insanlara Kur‟an-ı Kerim ve hadisleri anlatma ihtiyacı 

                                                 
42

 Gündüzöz,  292. 
43

 DurmuĢ, XXXII,  303. 
44

 Gündüzöz, 293. 
45

 DurmuĢ,  XXXII,  303. 
46

 DurmuĢ,  XXXII,  303. 
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doğmuĢtur. Arap diline uygun olarak nazil olan Kur‟an-ı Kerim‟in doğru olarak 

anlaĢılması için sarf ve nahiv ilmine ihtiyaç duyulmuĢtur. 

Nahiv ilmi, cümlenin doğruluğunu belirleyen hassas bir kıyas ilmidir. Cümle 

yapılarını analiz etmede, maksadı anlamada kiĢiye yardımcı olan bir araçtır. Bu açıdan 

temel olması itibariyle ve kendisine duyulan ihtiyaçtan dolayı dil biliminin önemli bir 

kısmıdır.
47

 

Hz. Ali‟nin kelime çeĢitleriyle tanımlarını kapsayan bir sayfayı Ebü‟l-Esved ed-

Düeli‟ye verdikten sonra yukarıda belirtildiği gibi, “Bu yola girerek ilerle” ( Ünhu 

haze‟n-nahve) demesi veya Ebü‟l-Esved‟in, gramerle ilgili bazı düĢüncelerini belirtip 

öğrencilerine Hz. Ali‟ninkine benzer bir talimat vermesiyle
48

 baĢlanan nahiv ilmi ile 

ilgili olarak kitaplar yazılmıĢ ve büyük nahivciler yetiĢmiĢtir. Bu Ģekilde oluĢturulan 

nahiv ilmi,  diğer islami ilimlerde de kullanılmıĢtır. Bu bakımdan tefsir, hadis, fıkıh 

alanında telif edilen kitapların anlaĢılması nahiv ilmine bağlı kalmıĢtır. 

Cüveynî‟ye (ö. 478/1085) göre; “Kisi, nahiv ve lügat ilimlerinde sussuzluğunu 

gidermedigi sürece, fıkıhta istenen bir düzeye gelemez”.
49

 

Felsefe, kelâm, fıkıh, fıkıh usulü ve tasavvuf gibi ilimlere dair sâheserleriyle 

tanıdıgımız Gazzâlî de (ö. 1111) hocası Cüveynî gibi, dînin kaynaklarının Arap asıllı 

olduğuna vurgu yapar. Kur‟an‟daki anlam problemlerinin çoğunun nahiv ilmi 

yardımıyla çözülebildigini belirterek “Lügat ve nahiv, dînin kaynaklarının 

yorumlanabilmesi ve Arapların konusmalarının ve kullanım üsluplarının bilinebilmesi 

için ilke (mebde‟) niteliginde iki ilimdir”.
50

 ġeklinde açıklamıĢtır. 

Mütekellimîn usûlünün önderlerinden olan Fahreddin Râzî (v. 606/1209) de, 

Ġslâm dîninin Arap asıllı olduğu, Arapçayı bilmeden dinin delillerini anlamanın 

mümkün olmadıgı, farzın yerine getirilebilmesi için mutlaka gereken Ģeyin de farz 

                                                 
47

 Yusuf Akçakoca, Basra ve Kûfe Ekollerinin Terminoloji Tartışmaları -Mansûb Cümle Elemanları 

Örneğinde-, Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, (YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi), 

Erzurum 2014,  12. 
48

 DurmuĢ, XXXII,  300. 
49

 Osman Güman, Nahiv-Fıkıh İlişkisi: el İsnevî Örneği, Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

(YayımlanmamıĢ Doktora Tezi), Ġstanbul 2006,  33.  
50

 Güman,  33. 
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oldugu seklinde bir akıl yürütme ile müctehidin sarf, nahiv ve lügat bilgisine sahip 

olmasının farz oldugunu söyler.
51

 

 

 

  

                                                 
51

 Güman,  35. 
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BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

MERFÛ‘ÂT, MANSÛBÂT VE MECRÛRÂT’LAR 

1.1. MERFÛ’ÂT (المرفوؿاث) 

Merfû„ât merfû„un cem„i olup
52

 lafzen, takdiren veya mahallen ref„ hâlindeki 

kelime ve cümlelerdir.
53

 

Merfû‟âtın nahivin diğer konuları olan Mansûbât ve Mecrûrâttan önce 

zikredilmesi, iki merf„û kelime ile bir cümlenin oluĢabilmesi, iki mânsub veya mecrûr 

kelime ile cümlenin oluĢamaması nedeniyledir.
54

 

Merfû‟ât‟ların sayısı konusunda farklı görüĢler ileri sürülmüĢtür. Bu görüĢ 

ayrılıklarına göre Merfû‟ât‟ların sayısı dokuz ile yirmi iki arasında değiĢmektedir.
55

 

1.1.1. Fâil (اًفاؿي) 

Açık veya te‟vil edilmiĢ kelimeye, fiil veya fiille te‟vil edilmiĢ olan kelimenin 

isnad edilmesidir.
56

 Fâil daima merfû„dur.
57

 

Fâilin harekesi zammedir. Burada son harfinin harekesi kastedilmektedir. Bununla 

beraber cemi„ müzekker sâlimler ve beĢ isimler‟de vav (و), tesniyeler‟de ise elif (ا) 

zâmmenin yerine geçer.
58

 

1.1.1.1.Fâilin ÇeĢitleri 

A) Açık isim olur: 1: ُِمْ وَبَذْبَازَ  َُ ٍنَ نَفَرُوا اًمَْلََئِىَةُ ًضَْْتِوُنَ وُجُو ِ رْ ًخََوَفَّ  الَّ 
ّ
هُُْ وَرُوكوُا ؿذََاةَ وًَوَْ حرََى ا

 Melekler, kâfir olanların canlarını aldıkları zaman yüzlerine, arkalarına vurup“ اًحَْرًِق

                                                 
52

 el-Câmî, Abdurrahman b. Ahmed, el-Fevaidü’z-Ziyaiyye, Salah Bilici Kitabevi, Ġstanbul, tsz.,  56. 
53

 Mehmed Zihni Efendi, el- Muktedâb, Marifet yayınları, Ġstanbul 2008,  73. 
54

 Muhammed b. Abdurrahim b. Hüseyin Ömerî el-Mîlanî,  Hâşiyeli Şerhu’l-Muğnî, Salah Bilici 

Kitabevi, Ġstanbul tsz,  14. 
55

 Ebû Abdirrahman el-Halîl b. Ahmed b. Amr b. Temim el-Ferâhîdî (el-Fûrhûdî), Kitabü’l-Cümel fi’n 

nahv, Ġstiklâl yay, Tahran h.1410,  117. Mustafa Meral Çörtü, Arapça Dilbilgisi Nahiv,  (10. Baskı) 

MÜĠFV Yay., Ġstanbul 2011,  81. 
56

 Ġbni HiĢam el-Ensari, Ebu Muhammed Abdullah Cemaluddin, Şerh-u Katri’n-Nedâ, (Thk. Muhammed 

Muhyiddin Abdulhamid), Mektebetü‟l-Asriyye, Beyrut 2010,  203. 
57

 Ġbn Akil, Şerhu İbni Akil, Dâru‟l-Fikr, Beyrut 1995, I,  232. 
58

 Akdağ, 309. 
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cayır cayır yakıcı ateĢ azabını tadın dediklerini görseydik.”
59

 Müellifimiz ayet-i 

kerime‟de 
60

. فاؿي ًخََوَفَّ  الٍَّن نَفَرُواْ تلدظ  fiiline ًخََوَفَّ   kelimesinin  اًمَْلََئِىَةُ  ibaresiyle  بٔزواحهم الملَئىةُ  

fâil olduğuna iĢâret etmektedir. 

ًْىِبَرَ بَحَدُهَُ  :2 ا ًحََْلَُن  ؾِيْدَكَ ا م 
ّ
حْسَانًً ا

ّ
ٍنِْ ا ٍُ وَبِاًوَْالَِِ يَّ 

ّ
لا  ا
ّ
حُدُوا ا ْـ َ ُّمَ بَلا  ث هَُا فلَََ ثَ وَكضَََ زَت َ َِ لُيْ ًَُِمَا بُفٍّ وَلَا ا بَوْ 

 ġayet gerek yalnız biri, gerek ikisi birden yanında ihtiyarlık çağına“  حنَْْرَْهَُا وَكُيْ ًَِمَُا كوَْلًا نَريِماً

ulaĢırsa, sakın onlara öf bile deme; onları azarlama; onlara tatlı ve güzel söz söyle.”
61

 

ayet-i kerime‟de Nesefî بَحَدُهَُبٓ فاؿي ًحَلن
62    Ģeklindeki ifadesiyle بَحَدُهَُا lafzının   ًحََْلَُن  fiiline 

fâil olduğuna dikkat çekmektedir. 

3: افوُنَ ًوَْمً  كَاتِ يَََ ًخَاءِ اًز 
ّ
لََتِ وَا كاَمِ اًط 

ّ
ِ وَا ؽٌ ؾَنْ رِنْرِ اللَّ  َْ َ ازَتٌ وَلَا ت ِِيِهمْ تَِِ َِ اًلَُْوُةُ وَالَْتطَْازُ ا ثَ زِجَال لَا ثَُْ خَلََ ةُ فِِ         

“ Onlar, ne ticaret ne de alıĢ-veriĢin kendilerini Allah‟ı anmaktan, namaz kılmaktan ve 

zekât vermekten alıkoyamadığı insanlardır. Onlar, kalplerin ve gözlerin allak bullak 

olduğu bir günden korkarlar.”
63

 Müfesirimiz ayet-i celile‟de 
 ifadesiyle  زِجَالٌ فاؿي ٌس حح64

حّحُ  lafzının bir önceki ayette geçen زِجَال  .fiilinin fâili olduğunu belirtir  ٌسُ َ

B ) Fâil Zamîr olur: Bu zamîr gizli veya açık olabilir: 

Açık olan Zâmire Örnek: 

نْ بَتََكُْ 
ّ
نْ نُيْتُْ  كُيْ بَزَبًَخَْكُُْ ا

ّ
ِ ثدَْؾُونَ ا اؿةَُ بَكيََْْ اللَّ  ِ بَوْ بَثخَْكُُُ اًس   EyMuhammed)‚  ضَاذِكِيَن زضَاذِكِينَ   ؿذََاةُ اللَّ 

(s.a.v) De ki: Söyleyin bakalim. Acaba size Allah‟ın azabı gelse veya size kıyamet saati 

gelip çatsa siz Allah‟tan baĢkasını mı çağırırsınız? Eğer (putların size yararı dokunduğu 

iddianızda) doğru söylerseniz (haydi onları çağırın).”
65

 Yazarımız ayet-i kerime‟de 

66 ضميْ اًفاؿَلي بٔزبًٔخكُ واًخاء   ifadesiyle ُكي بٔزبًٔخك cümlesindeki Te (ت)  zamîrinin fâil olduğu 

görüĢündedir. 

 

                                                 
59

 Enfâl: 8/50. 
60

 Ebü‟l-Berekât Abdullah b. Ahmed b. Mahmûd en-Nesefî, Medâriku’t-Tenzil ve Hakâiku’t-Te’vil, (thk: 

Yûsuf Büdeyvî), Beyrut 2011, I,  651. 
61

 Ġsra: 17/23. 
62

 Nesefî, II,  252. 
63

 Nûr: 24/37. 
64

 Nesefî, II,  508. 
65

 En‟âm: 6/40. 
66

 Nesefî, I,  503. 
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Gizli olan Zamire Örnek 

جِزٍِنَ فِِ الَْزْطِ وَمَبوَِاهُُُ اًي ازُ وًَحَِئسَْ اًمَْطِيُْ  ْـ ٍنَ نَفَرُوا مُ ِ سَبََ  الَّ   Ġnkâr edenlerin (Allah‟ı)“ لَا تََْ

yeryüzünde aciz bırakacaklarını sanma! Onların varacağı yer cehennemdir. Ne kötü 

varıĢ yeridir o!.”
67

 Nesefî ayet-i kerime‟deو اًفاؿي سَبََ   فاًخاء خعاة ٌَيبى ؿَََ اًطلَت واًسلَم وُ  لَا تََْ

جِزٍِنَ فِ الٔزط ْـ الٍَّن نَفَرُواْ مُ
68

  ibaresiyle   َسَبََ   لا تََْ   fiilinin Fâili içinde gizli olan اهت zamîri 

olduğunu belirtir. 

Fâil müfred hükmünde cümle olabilir: 

Örnek 1: مْ وَهعَْحَؽُ ؿلََ بَوًََ  َِِاَ بَنْ ًوَْ وشََاءُ بَضَحْياَهُُْ تِذُهوُبِِِ ُْ دِ بَ ْـ َ ٍنَ ٍرَزِوُنَ الَْزْطَ مِنْ ت ِ ٌِلَّ  ونَ  مْ يََْدِ  ُـ مْ فَُِمْ لَا ٌسَْمَ كَُوُبِِِ  

“Önceki sahiplerinden sonra yeryüzüne varis olanlara Ģu gerçek apaçık belli olmadı mı 

ki, biz dileseydik onları da (öncekiler gibi) günahları yüzünden cezalandırırdık. Biz 

onların kalplerini mühürleriz de onlar hakkı iĢitemezler”.
69

 Müellifimiz ayet-i kerime‟de 

ِاَ بَن ً وْ وشََاء بٔضحيبَ  َِ ُْ دِ بَ ْـ َ ٍنَ ٍرَزِوُنَ الٔزط مِن ت ِ ٌِلَّ  مْ بَن ً وْ وشََاء مرفوع تبهَٔ فاؿي يََْدوًَمَْ يََْدِ ًحين  اهُ تِذُهوُبِِِ
70

 ifadesiyle 

 .fiilinin ise fâil olduğunu belirtir  يََْدِ  cümlesinin müfred hükmünde olduğunu  بَن ً وْ وشََاء

Örnek 2:  ًَُلا  بَنْ كا
ّ
ُِدَى ا رْ جَاءَهُُُ اًْ

ّ
ا زَسُولًا وَمَا مٌَؽََ اًي اشَ بَنْ ًؤُْمٌُِوا ا ُ ثشََرً َـرَ اللَّ  َ وا بَت  “Ġnsanlara hidayet 

(Kur‟an) geldikten sonra onların iman etmelerine ancakAllah bir beşer mi peygamber 

olarak gönderdi? Demeleri engel olmuĢtur.
71

 ayet-i kerime‟de 
لا  بَن كاًَوُا فاؿي مٌؽ72

ّ
 ا

ibaresiyle yazarımız   ُاكاًَو لا  بَن 
ّ
 fiilinin de fâil مٌؽ cümlesinin müfred hükmünde olduğunu ا

olduğunu belirtir. 

Fâil bazen harf-i cerlerler zahiren mecrûr olabilir: 

Örnek 1:  ِشََِِدًا تَُنِِْ وَتٌَُْكَُُْ وَمَنْ ؾ ِ ٍنَ نَفَرُوا ًسَْتَ مُرْسَلًَ كُيْ نَفَى بِاللَّ  ِ ٍُ ؿِلُْْ اًْىِذاَةِ ِ وًَلَُولُ الَّ  يْدَ  “Ġnkâr 

edenler, sen peygamber değilsin diyorlar. De ki benimle sizin aranızda Ģahit olarak 

Allah ve birde yanında kitap (Kur‟an) bilgisi bulunanlar yeter”.
73

 Nesefî ayet-i kerime 

                                                 
67

 Nûr: 24/57.  
68

 Nesefî,  II,  517. 
69

 A‟râf: 7/100. 
70

 Nesefî, I,  589. 
71

 Ġsra: 17/94. 
72

 Nesefî, II,  278. 
73

 Ra‟d: 13/43. 
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ile ilgili olarak 
74
ِ شََِِدًانَفَى بِا  واًحاء ذخَت ؿل اًفاؿي للَّ    ibaresiyle  ِ  fiiline نَفَى lafza-ı celalın بِاللَّ 

Fâil olduğunu belirtir. 

Örnek2:  َِّمَ ب َُ اًْحَقُّ بَوًَمَْ ٍىَْفِ جِرَت َ ًَُِمْ بَه  ءٍ شَِِسَنُُِيَِمْ بيََّٓثِياَ فِِ الْفٓاَقِ وَفِِ بَهفُْسِِِمْ حَتَّ  ًخََخيَن  ْ ََ  ِّ ُُ َُ ؿلََ  َدٌ ه   

“Varlığımızın delillerini, (Kâinattaki uçsuz bucaksız) ufuklarda ve kendi nefislerinde 

onlara göstereceğiz ki, o Kur‟an‟ın gerçek olduğu onlara iyice belli olsun. Rabbinin, her 

Ģeye Ģâhit olması yetmezmi?
75

 Yazarımız ayet-i kerime‟de 
76 ِّمَ موضؽبَوًَمَْ ٍىَْفِ جِ  جِرَتمَّ اًرفؽ ؿل  رَت

ِّمَ  Ģeklindeki ifadesiyle بٔهَ فاؿي  .fiiline fâil olduğu görüĢündedir  ٍىَْفِ  lafzının جِرَت

Bazen masdar kendi Fâiline muzâf olabilir: 

Örnek : ًِتَُ  نْ كَانَ مَىْرُهُُْ 
ّ
ِ مَىْرُهُُْ وَا َُ اًْجِحَالُ وَكدَْ مَىَرُوا مَىْرَهُُْ وَؾِيْدَ اللَّ  ولَ مٌِْ  ‚Onlar gerçekten 

tuzaklarını kurmuĢlardı. Tuzakları yüzünden dağlar yerinden oynayacak olsa bile, 

tuzakları Allah katındadır (Allah bilir)”.
77

 Nesefî ayet-i celile‟de 
78

و   ِ مَىْرُهُُْ  وُ وَؾِيدَ اللَّ 

 cümlesinin geçtiği iki yerde de masdar fâiline muzâf مَىْرهُُْ  ifadesiyle مضاف إلى اًفاؿي كالٔول

olduğu görüĢündedir. 

1.1.2. Mübtedâ (المحخدا) 

Umûmîyetle isim cümlesinin kendisiyle baĢladığı lafız (isim) olan mübtedâ daima 

merfû„dur.
79

 BaĢka bir ifade ile Mübtedâ zaid olmayan lafzî âmillerden mücerred olup 

kendisinden ihbar edilen isimdir.
80

 Genel olarak ma‟rife Ģeklinde gelen Mübtedâ, faide 

vermesi kaydıyla bazen nekre de gelebilir.
81

 Bununla beraber Mübtedâ açık isim 

olabileceği gibi müfred hükmünde de olabilir.
82

 

                                                 
74

 Nesefî, II,  160. 
75

 Fussilet: 41/53. 
76

 Nesefî, III,  243. 
77

 Ġbrahim: 14/43. 
78

 Nesefî, II,  179. 
79

 Çörtü,  102. 
80

 Ebu Hasan Ali b. Muhammed b. Ġsa b. el EĢmunî, Şerhul Eşmuni ale Elfiyyeti ibni Malik, Midyat 

Hükümet, tsz, I,  188. 
81

 Ġbn Akil, c,I,  136. 
82

 Ġbni HiĢam, Şerh-u Katri’n-Nedâ,  138; Ġsmail Demir, İbn Mu’ti ve Kitâbu’l-Fusûl fi’n-Nahv, Atatürk 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, (YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi), Erzurum 1996,  27. 
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Mübtedâ‟nın âmili konusuna gelince birçok görüĢ ileri sürülmüĢtür.
83

 Öncelikle 

Sibeveyhi ve cumhur‟a göre Mübtedânın âmili manevidir.
84

  Kûfelilerin görüĢüne göre; 

Mübtedâ haber‟i, haber Mübtedâ‟yı merfû„ ederken, Basra ekolüne göre ise; Mübtedâ 

ibtida‟ ile merfû„dur, Haber‟de ise ihtilaf etmiĢlerdir. Bazıları; Sadece ibtidâ‟ ile 

bazılarına göre‟de (bunlar arasında Ġbni Cinni‟de vardır)
85

 hem ibtidâ‟ hem de mübtedâ 

ile yani ikisiyle beraber merfû„ olur. Basralıların bir kısmı ise: Mübtedâ ibtida‟ ile, 

haber mübtedâ‟ ile merfû„ olduğu görüĢündedirler. 

Müfessirimiz :  ٌكَُوُةٌ ًوَْمَئِذٍ وَاجِفَة “O gün kalbler titrer.”
86

 ayet ile ilgili olarak yaptığı 

yorumda 
tabiriyle Mübtedâ olan كَوةٌ ًومئذٍ وازثفاع كَوة بالاتخداء وواجفة ضفتها87  kelimesinin  كَُوُةٌ 

ibtida ile merfû„ olduğu görüĢündedir. 

Haber‟in âmili konusunda Müfessirimiz :  ُرَا حَضََْ بَحَدَكُُ  اًمَْوْث
ّ
ٌِكُُْ ا ٍنَ بمٌَٓوُا شَِاَذَتُ تَُْ ِ اَ الَّ   يََّ بَيَُّ

ؿدَْلٍ مٌِْكُُْ  اًوَْضَِ ةِ ازيْاَنِ رَوَا  Ey iman edenler! Birinize ölüm gelip çatınca vasiyet esnasında“  حِينَ  

içinizden iki adalet sahibi kiĢi aranızda Ģahitlik etsin.”
88

 Ayet‟ini izah etmeye çalıĢan 

Nesefî و شِاذت رَا حَضََْ بَحَدَكُُ الموث حِيَن اًوضَة ازيان ازثفؽ ازيان لٔهَ خبر المحخدبٔ وُ
ّ
ٌِكُُْ ا بٔيَا الٍَّن بمٌٓوا شِاذت تَُْ

89
ا  يََّ  

ifadesiyle   ِازيْاَن’nin merfû„ olduğunu zikredip haberin merfû„ olduğunu söylerken gerekçe 

olarak Ġbtidanın haberi olduğundan dolayı Ģeklinde yorum yapan Halil b. Ahmedin,
90

 

görüĢüne katılmıĢtır. 

Dolayısıyla müfessirimiz görüĢler arasında, bir kısım basra âlimlerinin 

görüĢündedir. 

  

                                                 
83

 Ġbnu‟l-Enbârî, Ebu‟l-Berakât Kemalu‟d-Dîn Abdurrahman b. Muhammed‟ul-Enbâri el-İnsâf fi 

Mesâili’l-Hilaf, telif.: Muhammed Muhyiddin Abdulhamid, Mektebetu‟l-Asriyye, Beyrut 1987. I,  44. 
84

 Ġbni Akil, I,  127. 
85

 Ġbn Cinnî,II,  161. 
86

 Nazi„ât: 79/ 8. 
87

 Nesefî, III,  596. 
88

 Mâide: 5/106. 
89

 Nesefî, I,  481. 
90

 Halîl b. Ahmed,  118. 
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1.1.2.1. Mübtedânın ÇeĢitleri 

Açık Ġsim Olabilir; 

وَ اًحَْيُّ اًلَُِّْومُ  :1 ُُ لا   ّ
لَهَ ا
ّ
ُ لَا ا  Allah Teâla ki, O‟ndan baĢka mabûd yoktur, hayy ve“ اللَّ 

kayyum olan O‟dur.
91

 Müellif Âyet-i Kerime hakkında 
92 وَ خبٍر ُُ لا  

ّ
 ibaresi ile والله مدخدبٔ لَا إله ا

lafza-ı celalın  mübtedâ olduğunu belirtir. 

2: َحُ ؿُِسََ اجْنُ مَرْيَََ  َُ اًمَْس ِ َُ اسُْْ مَةٍ مٌِْ كِ جِكََِ ُ َ ًخُشَّرِ ن  اللَّ 
ّ
رْ كاًَتَِ اًمَْلََئِىَةُ يََّ مَرْيََُ ا

ّ
ََا وَالْخِٓرَتِ وَمِنَ  ا ْ ه وَجِيهاً فِِ الُِّ

تِينَ   Hani melekler Ģöyle demiĢti: Ey Meryem! Allah, seni kendi tarafınan bir kelime“ اًمُْلَر 

ile müjdeliyor ki, adı Meryem oğlu Ġsa Mesih‟tir. Dünyada da, ahirette de itibarlı ve 

Allah‟a çok yakın olanlardandır.
93

 Yazar Âyeti celile hakkında 
 tabiri ile geçen اسَْ مدخدبٔ 94

 َُ  .kelimesinin  mübtedâ olduğu görüĢündedir اسُْْ

Munfasıl zamîr olur; 

Misâl:  َِ حُّوىكَُُْ وَثؤُْمٌِوُنَ بِاًْىِذاَةِ كُِّ حُّونََُمْ وَلَا يُُِ ا بَهتُْْ بُولَاءِ تَُِ َُ .  “ĠĢte siz öyle kimselersiniz ki, 

onları seversiniz; onlar ise, bütün kitaplara iman ettiğiniz hâlde, sizi sevmezler.,
95

 

Müfessirimizin Âyeti Kerime‟de ki 
tabiri ُا بٔهت بٔولاء ُا ٌَخيخَِ وبٔهت مدخدبٔ 96  zamîrinin  بَهتُْْ 

mübtedâ olduğunu gösterir. 

 

Müfred hükmünde olur; 

Misâl: ٌِطْفُ مَا ُِن  فرًَِضَةً فَ َ ن  وَكدَْ فرََضْتُْ ً ُُ و ن  مِنْ كدَْيِ بَنْ ثمََسُّ ُُ نْ ظََ لْذُمُو
ّ
ي  وَا ِ فُوَ الَّ  ْـ َ فُونَ بَوْ ً ْـ َ لا  بَنْ ً

ّ
فرََضْتُْ ا

َ تِمَا ثَ  ن  اللَّ 
ّ
ٌَِخ لْوَى وَلَا ثًَسَْوُا اًفَْضْيَ تٌَُْكَُُْ ا فُوا بَكْرَةُ  ْـ ٍِ ؾُلْدَتُ اًيِّكََخِ وَبَنْ ثَ ََدِ مََوُنَ تطَِيْتِ ْـ  “Eğer onlara mehir 

tesbit eder de kendilerine el sürmeden boĢarsanız, tesbit ettiğiniz mehrin yarısı 

onlarındır. Ancak kadının, ya da nikâh bağı elinde bulunanın (kocanın,  paylarından) 

vazgeçmesi baĢka. Bununla birlikte (ey erkekler), sizin vazgeçmeniz takvaya daha 
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 Âl-i Ġmran: 3/2. 
92

 Nesefî, I,  235. 
93

 Âl-i Ġmran: 3/45. 
94

 Nesefî, I,  255. 
95

 Âl-i Ġmran: 3/119. 
96

 Nesefî, I,  286. 
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yakındır. Aranızda iyilik yapmayı da unutmayın. ġüphesiz Allah, yaptıklarınızı hakkıyla 

görendir.
97

 Müfessirimizin Âyetteki 
فُواْ مدخدبٔ خبٍر بَكْرَةُ ٌَخلوى98 ْـ َ tabiri  وَبَن ث فُواْ  وَبَن  ْـ َ  kelimesinin ث

müfred hükmünde olup mübtedâ olduğuna iĢârettir. 

Mübtedânın nekre gelmesi; 

Mübtedâ da asl olan ma„rife olmasıdır,  nekre olarak gelmesi caiz değildir. Ancak 

mübtedâ umumiyet ifade eder veyahut tahsisi ifade ederse nekre olarak gelmesi caiz 

olur. Müteâhhir âlimler mübtedâ‟nın tahsis yollarını otuz üç küsüre kadar 

saymıĢlardır.
99

 Biz bazılarını zikretmekle yetineceğiz. 

1.Haber zarf veya car mecrûr olarak nekre gelip mübtedâ’dan önce gelirse 

mübtedâmız nekre gelebilir;
100

 

Misâl :  ُنََْازُ كُ مَا زُسِك تِهاَ الَْ رِي مِنْ تََْ ًِحَاثِ بَن  ًَُِمْ جٌَ اثٍ تَِْ ا َوُا اًط  ٍنَ بمٌَٓوُا وَعََِ ِ ِ الَّ  ا مِنْ زمََرَتٍ زِسْكاً كاًَوُا وا مِنَْْ وَثشَّرِ

ونَ  ِ رَتٌ وَهُُْ فِيهاَ خَالُِِ َِ مُدشََابِِاً وًََُِمْ فِيهاَ بَسْوَاحٌ مُعَ ي زُسِكٌْاَ مِنْ كدَْيُ وَبُثوُا تِ ِ ذَا الَّ  َُ  “Ġman edip salih amel 

iĢleyenlere, kendileri için; içinden ırmaklar akan cennetler olduğunu müjdele. 

Cennetlerin meyvelerinden kendilerine her rızık veriliĢinde, Bu (Tıpkı) daha önce 

(dünyada iken) bize verilen rızık! diyecekler. Hâlbuki bu rızık onlara benzer olarak 

verilmiĢtir. Onlar için orada tertemiz eĢlerde vardır. Onlar orada ebedî kalacaklardır.
101

 

Yazarımız ayeti kerime ile ilgili 
 ifadesiyle ولهم فيها بٔسواح اسواح مدخدبٔ ولهم الخبر وفيها ػرف ًلَٕس خلراز102

kelimesinin nekre olduğu halde mübtedâ olmasının sebebini بٔسواح  kelimesinin  ولهم

mübtedâ‟dan önce gelmesine bağlamıĢtır. 

2. Mübtedâ sıfat ile vasıflanırsa nekre olarak gelebilir;
103

 

Misâl:  ٌْنَحِي َِ َِ كيُْ كِذاَلٌ فِِ ِرِْ اًْحَرَامِ كِذاَلٍ فِِ  Sana haram ayı, yani onda“ .ٌسَْبًَوُهمََ ؾَنِ اًش 

savaĢmayı soruyorlar. De ki: O ayda savaĢmak büyük bir günahtır.
104

 Müellifimiz Âyeti 

                                                 
97

 Bakara: 2/237. 
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 Nesefî, I,  199. 
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 Ġbni HiĢâm el-Ensârî, Ebû Muhammed Abdullah Cemâluddîn, Şerhu Şuzûru’z- Zeheb, (2.baskı)  ( neĢr. 

Berekât Yûsuf Hebbûb), Dâru Ġbni Kesir, Beyrut 2008,  168. 
100
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 Ġbni Akil, I,  137. 
104

 Bakara: 2/217. 



22 

 

 

celile‟de   ٌنَحِيٌْ بٔي إثم هحيْ كذال مدخدبٔ وهحيْ خبٍر وجاس الاتخداء باًيىرت لٔنَا وكد وضفت تلََ كُيْ كِذاَل َِ فِِ
105

 tabiri ile 

nekre olduğu halde Mübtedâ olarak gelen  ٌكِذاَل  kelimesininsıfat ile vasıflandığı görüĢüne 

katıldığını gösterir. 

3. Mübtedâ muzâf olduğu zaman nekre gelebilir;
106

 

Örnek: َوُنَ كاًَوُا سَلََمًا ُِ رَا خَاظَبََمُُ اًجَْا
ّ
وْنًً وَا َُ ٍنَ ًمَْشُونَ ؿلََ الَْزْطِ  ِ نِ الَّ  حَْْ  Rahmân'ın(has)“ وَؾِحَاذُ اًر 

kulları onlardır ki, yeryüzünde tevazu ile yürürler”.
107

 Müellifimizin Âyeti Kerime ile 

ilgili مدخدبٔ خبٍر الٍَّن يمشون بٔو بٔوًئم يجزون والٍَّن يمشون وما تـدُما ضفة والٕاضافة إلى اًرحْن ٌَخخطَص وؾحاذ اًرّحْن 

َاءٍ تـدما وضف بٔؿداءٍ 108واًخفضَي وضف بٔوً
  ibaresi وؾحاذ kelimesinin mübtedâ olabileceği 

görüĢünü benimsediğini gösterir. 

4. Mübtedâ, fa’ı ceza (cevap)’dan sonra geldiği zaman nekre olarak 

gelebilir.
109

 

Örnek:  َمٍ بُخَر تٌ مِنْ بَيَّ  د  ِـ َُ وَمَنْ كَانَ مَرًِضًا بَوْ ؿلََ سَفَرٍ فَ ََطُمْ ِرَْ فََْ  Öyle ise sizden “ فمََنْ شَِدَِ مٌِْكُُُ اًش 

ramazan ayını idrak edenler onda oruç tutsun. Kim o anda hasta veya yolcu olursa 

(tutamadığı günler sayısınca) baĢka günlerde kaza etsin.
110

 Yazarımızın Âyeti 

Kerime‟deki مٍ بُخَرَفـدت مدخدبٔ والخبر محذوف بٔي فـَََ ؿدت بٔي ضوم تٌ مّنْ بَيَّ  د  ِـ  111ؿدت وَمَن كَانَ مَرًِضًا بَوْ ؿل سَفَرٍ فَ

ifadesi  ٌت د  ِـ  .kelimesinin mübtedâ olabileceğini fa‟ı cezadan dolayı olduğunu anlıyoruz  فَ

Mübtedânın hazfedildiği yerler; 

Mübtedânın cevazen hazfedilmesi; ġayet Mübtedâ‟nın hazfine dair bir karine 

olursa hazfedilmesi caiz olur.
112

 Daha çok istifhâm‟ın cevabında olur.
113

 

Misâl 1:  َوَز ِ دْتُُْ مِنَ اًمُْشْرنِِينَ جرََاءَتٌ مِنَ اللَّ  َُ ٍنَ ؿاَ ِ لَى الَّ 
ّ
سُولِهِ ا  “Allah ve Resûlünden kendileriyle 

antlaĢma yapmıĢ olduğunuz müĢriklere bir ihtar!”
114

 Müfessirimiz ayet-i kerimede  جرََاءتٌ 
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خبر مدخدبٔ محذوف بٔي ُذٍ جراء
115

 cümlesiyle  ٌجرََاءَت  kelimesinin mahzûf Mübtedânın haberi 

olduğunu izah eder. 

Misâl 2:  ٍْنْ حَىِيٍم خَدِي َتَْ مِنْ لَُِ َُ ثُم  فطُِّ  ,Elif. Lâm. Râ. (Bu sana indirilen)“ اًر نِخاَةٌ بُحْكِِتَْ بيََّٓثُ

hikmet sahibi (ve) her Ģeyden haberdar olan (Allah) tarafından âyetleri 

sağlamlaĢtırılmıĢ, sonra da açıklanmıĢ bir kitaptır”.
116

 Nesefî ayet-i kerime hakkında 

 kelimesinin mahzûf olan mubtedâ نخاة tabiri ile اًر نِخَاةٌ بٔي ُذا نخاة فِو خبر مدخدبٔ محذوف117

 .nın haberi olduğunu gösterir‟ُذا

Mübtedâ’nın vücuben hazfedilmesi: Medih ve zem üslubunda olanlarda, 

kaseme (yemin) mübtedâ olduğunda ve   لاس يما„den sonra merfû‟ isim gelip Mübtedâ 

olduğunda mübtedâ‟nın hazfi vacip olur.
118

 

Misâl 1:  َون ُُ رُوفِ وَاًي ا ْـ اجِدُونَ الْمِٓرُونَ بِاًمَْ ونَ اًس  ُـ انِ ونَ اًر  ائُِِ اتِدُونَ اًحَْامِدُونَ اًس  َـ يْىَرِ ؾَنِ اًمُْ اًخ ائِحُونَ اًْ

ٌِينَ  ِ اًمُْؤْمِ ِ وَثشَّرِ ًِحُدُوذِ اللَّ   ,tevbe edenler, ibadet edenler ,(Bu alıĢ veriĢi yapanlar)“ وَاًحَْافِؼُونَ 

hamdedenler, oruç tutanlar, rükû edenler, secde edenler, iyiliği emredip kötülükten 

alıkoyanlar ve Allah'ın sınırlarını koruyanlardır. O müminleri müjdele.!
119

Nesefî Âyeti 

Celiledeki 
 kelimesinin  اًخ ائحُِونَ  ,ibaresinde  اًخائحون زفؽ ؿل المدخ بٔي هُ اًخائحون ًـنِ المؤمٌين المذهوزٍن120

medihten dolayı mahzûf mübtedâ‟nın haberi olduğunu açıklar. 

Misâl 2:  َخ رْصِ اس ْ َـ حَْْنُ ؿلََ اًْ .”Rahmân, ArĢ'a istivâ etmiĢtir“  وَىاًر 
121

 Âyetinde Nesefî 

 kelimesinin medihten dolayı mahzûf اًرحْن ifadesiyle اًرحْن زفؽ ؿل المدخ بٔي ُو اًرحْن 122

mübtedânın haberi olduğunu izah eder. 
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1.1.3. Haber )الخبر) 

Lafzî âmillerden mücerred olup müsnedun bih olan isimdir.
123

 Haber isim 

cümlesinin ikinci kısmından olan ve mübtedâ‟nın nasıl ve ne durumda olduğunu haber 

verirken daima merfû„dur. Umûmîyetle nekre olur ve mübtedâ‟dan sonra gelir.
124

 

1.1.3.1. Haberin Kısımları 

Haber; Müfred, Cümle ve ġibhi Cümleden oluĢur.
125

 

Müfred Haber; Cümle ve ġibhi Cümle dıĢında müĢtâk veya camid olan 

kelimelerdir. 

Camid olan Haber;  َون َِ ًمَْتََُ ي فِِ ِ  ĠĢte, hakkında Ģüphe“ رَلَِِ ؿُِسََ اجنُْ مَرْيَََ كوَْلَ اًحَْقِّ الَّ 

ettikleri Meryem oğlu Ġsa -hak söz olarak- budur”.
126

 Nesefî ayet ile ilgili olarak 
127  رلِ

izâhı ile câmid isim olan  مدخدبٔ ؿُِسََ خبٍر  .Ġsa‟ya haber olarak belirtmiĢtir   ؿُِسََ 

MüĢtâk olan Haber; تٌ  ُِمْ مُسْوَذ  ُُ ِ وُجُو ٍنَ نَذَتوُا ؿلََ اللَّ  ِ  Kıyamet gününde“  وًَوَْمَ اًلِِْاَمَةِ حرََى الَّ 

Allah hakkında yalan söyleyenlerin yüzlerinin kapkara olduğunugörürsün”.
128

 ayet-i 

Kerime ile ilgili olarak 
تٌ خبر129 سْوَذ  ُِمْ مدخدبٔ مُّ ُُ تٌ  zaptı ile müĢtak olan وُجُو  kelimesinin مُسْوَذ 

haber olduğunu belirtir. 

Cümle haber: Ġsim, fiil ve Ģart cümlesin’den oluĢabilir.
130

 

Haberin isim cümlesi olarak gelmesi; 

Örnek 1:  َين ِـ ِ وَاًمَْلََئِىَةِ وَاًي اشِ بَجَْْ يةََ اللَّ  ْـ َ مْ ً ئَِمَ جَزَاؤُهُُْ بَن  ؿََيَْهِ  ,ĠĢteonların cezası, Allah'ın“ بُوً

meleklerin ve bütün insanlığın lânetine uğramalarıdır.
131

 Müellifimiz ayette geçen 
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132 ما خبربٔوًئم مدخدبٔ جَزَ  يةََ الله وُ ْـ َ مْ ً بؤُٓهُُْ مدخدبٔ ثانٍ خبٍر بَن  ؿََيَْهِ  ifadesiyle   ِ يةََ اللَّ  ْـ َ مْ ً  cümlesini جَزَاؤُهُُْ بَن  ؿََيَْهِ

ئَِمَ   ..nin haberi olduğunu izâh etmeye çalıĢmıĢtır بُوً

Örnek 2:  َُمَا اًلَْازِؿةَُ اًلَْازِؿة “Kapı çalan!Nedir o kapı çalan?”
133

 Nesefî ayet-i kerime ile 

ilgili olarak 
اًلَْازِؿةَُ  مَا ifadesi ile مَا مدخدبٔ ثانٍ اًلازؿة خبٍر والدلة خبر المحخدبٔ الٔولاًلازؿة مدخدبٔ 134  isim 

cümlesinin  َُاًلَْازِؿة  kelimesine haber olduğuna iĢâret etmektedir. 

Haberin fiil cümlesi olarak gelmesi; 

Misâl 1: ُِمْ وَبَذْبَازَهُُْ وَرُوكوُا ؿذََاةَ اًحَْ  َُ ٍنَ نَفَرُوا اًمَْلََئِىَةُ ًضَْْتِوُنَ وُجُو ِ رْ ًخََوَفَّ  الَّ 
ّ
رًِقِ وًَوَْ حرََى ا  “Melekler 

yüzlerine ve arkalarına vurarak ve "Tadın yakıcı cehennem azabını" (diyerek) o 

kâfirlerin canlarını alırken onları bir görseydin!
135

 Yazarımız ayet-i kerime‟yi 

açıklarken  
 ile (وَ ) fiilinin fâili olanvav  ًضَْْتِوُنَ  tabiri ile والملَئىة مرفوؿة بالاتخداء وًضْتون خبر136

beraberhaber olduğuna iĢâret etmektedir. 

Misâl 2:  ٌُ ُرْصَ وَمَنْ حَوْلَه َـ مَِوُنَ اًْ ٍنَ يَُْ ِ مْ الَّ  ِ مْدِ زَبِِّ حُونَ بَِِ حِّ س َ  “ArĢ'ı yüklenen ve bir de onun 

çevresinde bulunanlar (melekler), Rablerini hamd ile tesbih ederler...”
137

 Nesefî ayette 

و الٍَّن138 حُونَ خبر المحخدبٔ وُ حِّ  الٍَّن ibaresiyle ism-i mevsûl olup aynı zamanda mübtedâolan  ٌسُ َ

nin haberi,  fiil ve fâil olan vav ( َو) ile beraber  َحُون حِّ  .haber olduğuna değinir  ٌسُ َ

Haberin Ģart cümlesi olması; 

Misâl : لَ مَنْ بًَلَْى ا بَنْ ىىَُونَ بَو  م 
ّ
ا بَنْ ثَُلِْيَ وَا م 

ّ
 Dediler ki: Ey Musa! Ya sen at“ كاًَوُا يََّ مُوسََ ا

veya önce atan biz olâlim.
139

 Müellifimiz ayette geçen ا بَن ثَُلِْيَ ؾطاك م 
ّ
  كاًوا بٔي اًسحرت يَّ موسَ ا

ب  ىىون بٔول من بًٔلى وموضؽ بٔن مؽ ما تـدُ زفؽ تبهَٔ خبر مدخدبٔ محذوف140 ا  م 
ّ
بَن وَا  ifadesi ile بٔن ve sonrası için 

hâzf olan mübtedâ‟nın haberidir diye yorum yapmıĢtır. 
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Haberin Ģibh-i cümle olması; 

Misâl 1:  ُْوَ اًحَْىِيُم اًخَْحِي ُُ ٍِ وَ رُ فوَْقَ ؾِحَاذِ ُِ وَ اًلَْا ُُ  O, kullarının üstünde her türlü tasarrufa“ وَ

sahiptir. O, hüküm ve hikmet sahibidir, herĢeyden haberdardır”.
141

 Nesefî ayette geçen 

142 و اًلاُر مدخدبٔ وخبر بٔي اًلاًة الملذدز  ٍِ خبر تـد خبروُ فوَْقَ ؾِحَاذِ  zaptı ile zarf olan  َؾِحَاذٍِِ  فوَْق  kelimesinin 

Ģibh-i cümle olup haber olduğuna değinmiĢtir. 

Misâl 2:  ِجُر ٍُ فِِ اًزُّ َوُ َـ ءٍ فَ ْ ََ  ُّ ُُ  Yaptıkları her Ģey kitaplarda (amel defterlerinde)“ وَ

mevcuttur”.
143

 Müfessirimizin ayetteki 
جرُِ  وفِ اًزجر خبر ًكل144 ٍُ فِِ اًزُّ َوُ َـ ءٍ فَ ْ ََ  ُّ ُُ  tabiri car ve  وَ

mecrûr olan  ِجُر  .kelimesinin Ģibh-i cümle olup  haber olduğuna iĢârettir  فِِ اًزُّ

Haberin taaddüdü: Mübtedâ‟dan haber vermek bir haber ile olur ki bu asıldır, 

birden fazla ile de olabilir.
145

 

Misâl 1: … َلَِوُن ْـ َ يٌ فَُِمْ لَا ً  Çünküonlar sağırlar, dilsizler ve körlerdir. Bu‚.…صٌُُّ جكٌُُْ عَُْ

sebeple düĢünmezler.
146

 Müellifimizin ayetteki  
147 ىٌ  صٌُُّ  خبر مدخدبٔ مضمر بٔي هُ صُ جِكٌُُ خبر ثانٍ عَُْ

 .yorumu geçen isimlerin haber olduğuna ulaĢtırır bizi ؾن الحق خبر ثاًر

Misâl 2:  ٍء ْ ََ  ِّ ُُ ًِقُ  وَ خَا ُُ لا  
ّ
لَهَ ا
ّ
ُّكُُْ لَا ا ُ زَج ًِكُُُ اللَّ   ĠĢte Rabbiniz Allah O'dur. O'ndan baĢka“ رَ

tanrı yoktur. O, her Ģeyin yaratıcısıdır.
148

 Nesefî ayet-i kerime ile ilgili olarak yaptığı 

yorumda 
149 ءٍ مدخد ْ ََ  ّ ِ ُُ وَ خاًق  ُُ لا  

ّ
ُّكُُْ لا إله ا بٔ وما تـدٍ بٔخداز متَاذفة وهي الله زَج   ifade edip ismi iĢâret 

olan   ًُُُِك  kelimesinin Mübtedâ, ondan sonraki cümlelerin hepsinin haber olduğunu izah رَ

etmiĢtir. 

Haberin Mübtedâdan önce gelmesi; Bazen haber Mübtedân önce gelir, Bu 

durumda haberin öne geçmesi caiz veya vacip olabilir.
150
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Haberin öne geçmesinin caiz olduğu yer; 

Misâl 1:  َلُوة ْـ َ اقَ ً سَْْ
ّ
سَْْاقَ وَمِنْ وَزَاءِ ا

ّ
ا بِا َُ نًَ ْ َُ كاَئِمَةٌ فضََحِىَتْ فخَشَر   O esnada hanımı ayakta“ وَامْرَبَثُ

idi ve (bu sözleri duyunca) güldü. Ona da Ġshak'ı, Ġshak'ın ardından da Ya'kub'u 

müjdeledik”.
151

 Müellif ayette 
 ifadesi ile zarf olanların واًؼرف كدله خبر نما ثلول فَّ الِاز سًد152

mübtedâ‟dan önce gelebilme durumunu misal ile açıklayıp  ِوَمِنْ وَزَاء kelimesininde bu 

kural dahilinde  olup haber olarak öne geçtiği görüĢünü ileri sürmüĢtür. 

Misâl 2:  َُ َُ بثِٓمٌ كََحُْ ه 
ّ
ِاَذَتَ وَمَنْ ٍىَْذُمَِْا فاَ  ġahitliği bildiklerinizi gizlemeyin. Kim‚ وَلَا حىَْذُمُوا اًش 

onu gizlerse, bilsin ki onun kalbi günahkârdır”.
153

 Müfessirmiz ayet-i kerime‟de yaptığı 

 kelimesinin mübtedâ‟sının önüne  بثِٓمٌ  yorumu ilegeçen  ومن ٍىتمِا فإهَ بثٓم كَحَ وبثٓم خبرملدم154

geçip haber olduğuna iĢârettir. 

1) Haberin öne geçmesinin vacip olduğu yerler: 

2) Haber, öne geçmesini gerektirip sadaret isteyenlerden olursa, 

3) Mübtedâ mahza nekrelerden ise, 

4) Vurgu mübtedâ‟ya yapılırsa, 

5) Mübtedâ‟da zamîr olup habere dönerse, haberin önde gelmesi vacip olur.
155

 

Misâl:  َون ذَا بَمْ بَهتُْْ لَا ثحُْصُِِ َُ ”?Bir büyü müdür bu, yoksa görmüyor musunuz“ بَفسَِحْرٌ 
156

 

Müellifimiz sadaret isteyen haberlerin öne geçmesi hususunda ayet-i kerime‟deki 

157  yorumu ile bu görüĢe katıldığını gösterir. Bu durumda  ayette بٔفسحر ُذاُذا مدخدبٔ وسْرخبٍر

geçen بَفسَِحْر kelimesi haber olup öne geçmesi vaciptir. 

Haberin teahhürünün vacip olduğu yerler: 

a) Haber ve Mübtedânın ikiside Mübtedâ ve haber olma durumu varsa, 

b) Haber fiil olup kendisindeki gizli zamîr mübtedâya dönerse, 

c) Habere vurgu إلا ,إنما ile yapılırsa, 
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d) Mübtedâya lamı ibtida dâhil olursa, 

e) Mübtedâ‟da sadaret istiyen olursa, haberin sonda gelmesi vaciptir.
158

 

Misâl 1: ٌِينَ  نْ نُيْتُْ مُؤْمِ
ّ
افوُهُُْ وَخَافوُنِ ا ٍُ فلَََ تَََ ََاءَ ًِ فُ بَوْ وِّ عَانُ يََُ َْ ًِكُُُ اًش   ه مَا رَ

ّ
 ĠĢte o Ģeytan, ancak“  ا

kendi dostlarını korkutur. ġu Hâlde, eğer iman etmiĢ kimseler iseniz onlardan 

korkmayın, benden korkun.
159

 Nesefî ayette ‏عَران‏ب ل
160

ه مَا 
ّ
بئ رًكُ‏خبر‏هو‏اًش َعان‏رًكُ‏ا   

Ģeklinde ifade edip vurgu yapılan haberin mübtedâ‟an sonra gelmesinin vacip olduğu 

yorumu ile izah etmiĢtir.  َُْعَان  kelimesine vurgu yapıldığı için haberin sonda gelmesi اًش  

vaciptir. 

Misâl 2:  ُاببَٓاؤ ًـ ُمْ بَكْرَةُ ًكَُُْ هفَْ كُْ وَبَتيْاَؤُكُْ لَا ثدَْزُونَ بَيَُّ  “….Babalarınız ve oğullarınızdan 

hangisinin size, fayda bakımından daha yakın olduğunu bilemezsiniz….”.
161

 Müellifin 

ayet-i kerime‟de 
ُم مدخدبٔ خبٍر بَكْرَةُ ًكَُُْ 162  ibaresi sadaret isteyen mübtedâ‟dan dolayı haberi بَيَُّ

sonda gelmesi görüĢünü verdiği misalede göstermiĢtir. ayet-i kerime‟de  ُْم  kelimesi بَيَُّ

sadaret istediği için Mübtedâ olup   haberi ise sonda gelmesi vacip olan  ًُكَُُْ  بَكْرَة   

cümlesidir. 

1.1.4. Nevâsih  (اًيواسخ) 

Sözlükte Nevâsıh, Nâsihin cem‟i olup izâle mânâsındadır. Terim olarak Nevâsıh, 

mübtedâ ve haberin hükmünü kaldırandır.
163

 Diğer bir deyiĢle; Ġsim cümlesinin baĢına 

gelip, mübtedâ ile haberin ismini ve i‟rabını değiĢtiren fiil ve harflerdir.
164

 

Nevâsıhler iki kısımdır; 

1- Fiiller: كان وبٔخواتها وبٔفـال الملازتة وػن وبٔخواتها  

2- Harfler:  
165 ما وبٔخواتها ولا اًتي ًيفي الجًس وإن وبٔخواتها   

                                                 
158

 Ġbni Akil, I,  141-142-143. 
159

 Âl-i Ġmrân: 3/175. 
160

 Nesefî, I,  313. 
161

 Nisâ: 4/11. 
162

 Nesefî, I,  337. 
163

 Ġbni HiĢam, Şerh-u Katri’n-Neda, 149. 
164

 Çörtü,  125. 
165

 Ġbni Akil, I,  156. 
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1.1.4.1. Kâne Ve KardeĢleri  (كان واخواتها) 

Nevâsıh fiilerden ilki ve en önemlileridir.
166

 Nâkıs fiiller  ًُس‟nin dıĢında ittifakla 

fiildirler.
167

 Bu babda كان’nin kısımları ve kullanıĢı daha çok olduğu için كان ismine izâfe 

edilip kullanımıda bu isim üzerinden olmuĢtur.
168

 Nevâsıh fiilerinden olan كان ve 

kısımlarına Nâkıs denmesinin sebebî  merfû„ ile kelam tamamlanamayıp mensuba 

ihtiyaçları olduğu nedeniyledir. Bu arada söz konusu fiillerdeki mensupluk fazlalık 

değil umde (asıl)‟dır, çünkü aslında bunlar mübtedâ ve haberdirler.
169

 

 ve kısımları isim cümlesinin önüne geldiklerinde, isim cümlesinin كان

mübtedâ‟sını ismi, haberini de kendi haberleri yaparlar, yani bu fiiller isimlerini ref„ 

haberlerini nâsb ederler.
170

 Bunun yanısıra fiillerin isimlerini ref„ etmesi fâile 

benzetildiği, haberlerini nâsb etmesinin sebebîise mefû„le benzetildiği nedeniyledir.
171

 

Basralılara göre ise; bu fiillerinyaptığı ref„ Mübtedâ‟nınref‟inden farklı olup yeni ref‟ 

olmuĢtur.
172

 Nâkıs fiiller üç kısımdır.
173

 

a.  ġartsız olarak amel edenler, sekiz tane olup:  كان وػي وباث وبٔضحى وبٔضحح وبٔمسَ وضاز

 .dirler  وًُس

b. Öncesinde nefy veya Ģibh-i nefy geçtiğinde amel edenler, dört tane olup الس  وجرخ  

 .dirler  وفتَّء واهفم

c. Öncesinde ما  masdariyye ve zarfiyye geçtiğinde amel eden, bir tane olup ذام  

dir. 

                                                 
166

 Racihi,  128. 
167

 Ġbni Akil, I,  156. 
168

 Sadullah Berdâ„i, Hadaiku’d-Dekâik, Matbaatu‟t-Terakki, DımeĢk 1952,  97. 
169

 Mustafa el-Galâyînî, Camiu’d-Durusi’l-Arabiyye, (thk. Sâlim ġemseddin), el-Mektebetul-Asriyye, 

Beyrut 2010,  361.  
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 Çörtü,  126. 
171

 Demir,  17. 
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 Muhammed Huderi, Haşiyetül Huderi ale Şerhi ibn Akil ale Elfiyyeti ibn Mâlik, I-II, Daru‟l Fikr, 

Beyrut 1995, I,  157. 
173

 Ġbni HiĢam, Şerh-u Katri’n-Neda, 149. 
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Kâne ve kardeĢlerinin babında bulunan fiiller bazen ismi ile iktifâ edip tam olarak 

gelebilirler, ancak bunlardan üç fiil her zaman nâkıse olarak gelir. Bunlar: فتَّءو وًُس سال   

dirler.
174

 

Nâkıs fiillerin haberleriisim cümlesinin haberleri gibi müfred, cümle (isim,fiil) 

veya Ģibh-i cümle(zarf,harf-i cerli isim) olarak gelebilirler.
175

 

Müfred 

Örnek:  ُلًََ بَوِ امْرَبَتٌ وَلَه َ ََ نْ كَانَ زَجُيٌ ًوُزَجُ 
ّ
دُشُ وَا َِكُلِّ وَاحِدٍ مِنْْمَُا اًسُّ بَدٌ بَوْ بُخْتٌ فَ  . “… Eğer bir 

erkek veya kadının, anababası ve çocukları bulunmadığı Hâlde (kelâle Ģeklinde) malı 

mirasçılara kalırsa ve bir erkek yahut bir kızkardeĢi varsa, her birine altıda bir 

düĢer...”
176

 Müellifimiz ayet hakkında 
177 كان خبر َلَ   ifadesiylemüfred olan  ًََل َ ََ  

kelimesinin haber olduğuna iĢâret etmektedir. 

Cümle: 

Örnek:  ََِمُون  Hakikatta onlar bize değil sadece kendilerine kötülük“ وًَىَِنْ كَاهوُا بَهفُْسَُِمْ ًؼَْ

ediyorlardı.
178

 Nesefî ayet ile ilgili olarak 
و خبر 179 مُونَ بٔهفسِم مفـول ًؼَمون وُ َِ وًىن كَاهوُاْ بَهفُسَُِمْ ًؼَْ

َِمُونَ  fiilinin haberi olan كان ifadesiyle  كان  fiiline dikkat çekip cümle olduğunu izah  ًؼَْ

etmiĢtir. 

ġibh-i cümle: 

Örnek: ازُ الْخِٓرَتُ ؾِيْدَ ا نْ كَاهتَْ ًكَُُُ الِ 
ّ
نْ نُيْتُْ ضَاذِكِينَ كُيْ ا

ّ
ًِطَةً مِنْ ذُونِ اًي اشِ فذَمََي وُا اًمَْوْثَ ا ِ خَا للَّ   “(Ey 

Muhammed, onlara:) ġayet ahiret yurdu Allah katında diğer insanlara değil de yalnızca 

size aitse ve bu iddianızda doğru iseniz haydi ölümü temenni edin (bakâlim), de.
180

 

Müfessirimiz ayette geçen 
ن كَاهتَْ ًكَُُُ الِاز الخٓرت بٔي الجية ؾيد الله ػرف وًكُ خبر كان181

ّ
 tabiri ile كُيْ ا

Ģibh-i cümle olan  ًَُُُك  kelimesinin kâne‟nin haberi olduğuna değinmiĢtir. 
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 el-Galâyînî,  364. 
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 Çörtü,  136. 
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 Nisâ: 4/12. 
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 Nesefî, I, 338. 
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Haberin tekaddümu: 

Bazen  ذام ve ًُس hariç haberin öne geçmesi caizdir. Haberin üç hâli vardır, 

Birincisi; haberin fiil ve isimden sonra gelmesi (asıl) olanda budur. Ġkincisi; Haberin fiil 

ile isim arasında olması. Üçüncüsü ise; haberin isim ve fiilden önce gelmesidir.
182

 

Misâl: ِِِوا فِِ بَهفُْس ُِطْحِحُوا ؿلََ مَا بَسََُّ مْ نًَذِمِينَ فَ  “…Ġçlerinde gizledikleri Ģeyden dolayı 

piĢman olacaklardır.
183

 Müellifimiz ayet için واْ فِِ بَهفُسِِِمْياذمين خبر فِطححوا ُِطْحِحُواْؿل مَا بَسََُّ فَ
184

  

ibaresiyle نًذمين kelimesinin haber olduğuna dikkat çekmiĢtir. 

.nin haberinin öne geçmesi konusunda farklı görüĢler ileri sürülmüĢtür‘ ًَُسَْ 
185

 

Kûfe Ekolu:  ًََُْس ‘nin haberinin öne geçmesinin caiz olmadığı görüĢünde olup 

Basra ekolünden Ebu‟l Abbas Müberred‟de bu görüĢü desteklemektedir. 

Basra Ekolu: كان'nin haberinde caiz olduğu gibi  ًََُْس„nin haberinin‟de öne geçmesi 

caizdir. 

Müfessirimiz:  ِقِ وَاًمَْلْرِة كُُْ كِدَيَ اًمَْشْرِ َُ ُّوا وُجُو  Ġyilik, yüzlerinizi doğu ve…“ ًَُسَْ اًبِْر  بَنْ ثوًَُ

batı tarafına çevirmeniz değildir…”
186

 Ayet ile ilgili olaraka görüĢünü belirtirken 

tefsirinde ki 
187

ُّواْ  ًُس س اًبر باًيطة ؿل بٔهَ خبر ًُس واسَْ بٔن ثوًواًُ  اًبر بَن ثوًَُ  ifadesi ile   اًبِْر  

kelimesinin  ًََُْس„nin isminden önce gelen haber olduğu görüĢünde olup basra ekolunu 

tercih etmiĢtir. 

وػي وبٔضحى وَبٔضْحح وَبٔمسَ كَانَ  :Mânâsında olan fiiller ضَاز  fiilleridir.
188

 

Misâl:  ٌوَ نَؼِيم ُُ ا وَ َُ مُسْوَذًّ َ بَحَدُهُُْ بِالُْهثََْ ػَي  وَجُْْ رَا ثشُّرِ
ّ
 Onlardan birine kız müjdelendiği“ وَا

zaman öfkelenmiĢ olarak yüzü kapkara kesilir.
189

 Müfessir ayette geçen َبَحَدُهُُْ بالٔهث َ رَا ثشُّرِ
ّ
وَا
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َُ مُسْوَ  ا بٔي ضاز فؼي وبٔمسَ وبٔصح وباث جس خـمي بمـنى اًطيْوزتػَي  وَجُْْ 190ذ 
 zaptı ile   ػَي  fiilinin ضَاز 

mânâsında olduğuna iĢâret etmiĢtir. 

Leyseye benzeyen harfler (فطي فِ ما ولا ولاث وإن المش بَاث تَُس) 

a) ًُس :ما‟gibi Amel etmesi ve özellikleri: a-) Haberi isminden önce gelmemeli b-

) .ile bozulmamalı إلا zaide gelmemeli c-) Olumsuzluğu إن dan sonra„ ما
191

 

 gibi amel etmesi Hicaz, Tihame ve Necd lügatlarına göredir, bu sebepten‟ًُسnın'ما

ötürü ما hicaziyye denir. Beni temim‟e göre ما' her hâlükârda amel etmez  ما' dan sonrası 

her daim mübtedâ ve haberdir.
192

 

Misâl 1:  ٌَِين ََوْمِ الْخِٓرِ وَمَا هُُْ تِمُؤْمِ ِ وَبِاًْ  Ġnsanlardan bazıları da vardır“ وَمِنَ اًي اشِ مَنْ ًلَُولُ بمٌَٓ ا بِاللَّ 

ki, inanmadıkları hâlde "Allah'a ve ahiret gününe inandık" derler.
193

 Ayet-i kerime‟de 

Müellif 
ٌِينَ  kaydı ile وذخَت اًحاء فِ خبر ما مؤندت ٌَيفي194  ,nın haberi olduğuna'ما kelimesinin  تِمُؤْمِ

baĢındaki  اًحاء  harfinin ise te‟kid için geldiğine dikkat çekmiĢtir. 

b) ًُس :لا’gibi amel etmesi ve özellikleri: a-) Haberi isminden önce gelmemeli b-) 

Olumsuzluğu إلا ile bozulmamalı c-) Ġsmi ve Haberi nekre olmalı d-) ġiirde 

olmalı.
195

 

Hicazlılar dıĢında bütün Araplar‟a göre amel etmez, ihmal edildiğinde sonrası 

Mübtedâ ve haberdir.
196

 

c) ًُس :لاث‟gibiamel etmesi ve özellikleri: a-) Ġsim ve haberi zaman dilimlerinden 

biri olacak b-) Ġsim veya haberden biri hazfedilecek (Genellikle isim 

hazfedilir),
197
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Misâl:  ٍِِمْ مِنْ كرَْنٍ فٌَاَذَوْا وَلَاثَ حِيَن مٌَاَض َِ َىٌَْاَ مِنْ كدَْ ُْ  Onlardan önce nice nesilleri helâk“  كَْ بَ

ettik. O zaman feryat ettiler. Hâlbuki artık kurtulma zamanı değildi”.
198

 Müellifimizin 

ayetteki 199حِيَن مٌَاَضٍ مٌجا مٌطوة بِا  ؿل ثلدٍر ولاث حين مٌاض بٔي وًُس الحين حين مٌاض
  tabiri حين 

arfının لاث'nin haberi olduğuna isminin ise hazf olunduğuna iĢârettir. 

d) إن:  (gibiamel etmesi ve özellikleri: a-) Ġsmi ve haberin yer değiĢtirmemesi b‟ ًُس

Olumsuzluğu إلا ile bozulmaması Ģartı aranır. 

Bu edât ًُس gibi çok az görev yapar. Çünkü kullanıldığı yerlerde genellikle 

olumsuzluğunun إلا ile bozulduğu görülür.
200

 

Misâl:  َنْ ؾِيْدَكُْ مِنْ سَُعَْانٍ بِِذََا بَثلَُوًوُن
ّ
َمَُونَ ا ْـ َ ِ مَا لَا ث ؿلََ اللَّ  … “…Bu hususta yanınızda 

herhangi bir delil yoktur. Allah hakkında bilmediğiniz bir Ģeyi mi söylüyorsunuz?.
201

 

Müfessirimizin ayette geçen 
نْ ؾِيدَكُْ مّن سَُعَْانٍ بِذا ما ؾيدك من حجة بِذا اًلول202

ّ
نْ  kaydı ا

ّ
 harfinin ا

 .harfinin anlamında olduğuna iĢârettir مَا

1.1.4.2. Mukârebe Fiilleri   (بٔفـال الملازتة) 

Husûsî mânâları bulunan bu yardımcı fiiller de, mübtedâ ve haberin baĢına 

gelerek, nâkıs fiiller gibi isim cümlesinin mübtedâsını ismi, isim cümlesinin haberini ise 

haber yaparlar; ismini ref„, haberini nâsb ederler.  ġu kadarı var ki, bu fiillerin haberleri 

daima muzâri ile baĢlar.
203

 

Mukârebe fiillerinden fiil olma konusunda َؾس dıĢında ihtilaf bulunmamaktadır, 

.Ta‟ı fâil bitiĢtiği için fiildir (ث) ise sahih görüĢe göre  ؾسَ
204

 

Mukârebe fiilleri üç kısımdır: 
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 Sad: 38/3. 
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200
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a-) Haberde bildirilen (Hâdis)‟in yaklaĢtığını bildirenler: (بٔفـال الملازتة) 

Bunlar: بٔوشم،هرة،،كاذ  dir. Bu fiillerden هرة،كاذ   fiillerin haberleri genellikle  ْبَن  siz 

gelir, بٔوشم  fiilinin ise genellikle haberinin baĢına  ْبَن gelir.
205

 

Mânâları ise Ģöyle gelir: -eyazdı, az kalsın…, neredeyse…, -mek üzere(ydi).
206

 

Misâl 1: … ْم رَا بَػْلََْ ؿََيَْهِ
ّ
َِ وَا عَفُ بَتطَْازَهُُْ كُ مَا بَضَاءَ ًَُِمْ مَشَوْا فِِ قُ يََْ  ġimĢeğin çakması“ ٍكَََذُ اًبَْرْ

neredeyse gözlerini alır onlar için etrafı aydınlatınca orada birazcık yürürler, karanlık 

üzerlerine çökünce de oldukları yerde kalırlar…”
207

 Müfessirmiz ayet-i kerime ile ilgili 

olarak ٍكَََذُ اًبرق بٔتطازهُ  208وكاذ ٌس خـمي ًخلرًة اًفـي جداً وموضؽ يَعف هطة لٔهَ خبر كاذ  ifadesi ile  ُعَف  يََْ

fiilinin mahâllen mansûb haber olduğu izahını yapar. 

b-) Ümit bildiren fiiller: (الافـال اًرجاء) 

Bunlar: ،ؾسَ، اخَوًق، حرى‘dir.  Bu fiillerden َؾس'nın haberinde  ْبَن'nin gelmesi 

çoğunlukta iken, اخَوًق،حرى fiilinin haberinde  ْبَن 'nin gelmesi ise vaciptir.
209

 

Bu fiillerden (َؾس) fiili daha çok kullanılır, mânâları ise Ģöyle: Belki, umulur ki, 

herhâlde, ola ki, bilir.
210

 

Misâl :  ُُْوا بَزْحَامَك ُـ تُْ بَنْ ثفُْسِدُوا فِِ الَْزْطِ وَثلَُعِّ َْ نْ ثوًََ 
ّ
 Geri dönerseniz yeryüzünde“ فََِيْ ؾَسَُتُْْ ا

bozgunculuk yapmanız ve akrabalık bağlarını kesmeniz beklenmez mi sizden?.
211

 

Müellif ayette ثفُْسِدُوا بَن ؾسَ وخبر 
واْ بَزْحَامَكُُْ   212 ُـ تُْ بَن ثفُْسِدُواْ فَِّ الٔزط وَثلُعَِّ َْ ن ثوًََ 

ّ
{فََِيْ ؾَسَُتُْْ ا  tabirini 

kullanarak َؾس fiiline haber olanın(بَن)li geldiğine iĢâret etmektedir. 

c-) BaĢlama bildiren fiiller (الافـال ٌَشروع) 

Bunlar :  بٔوشبٔ، ظفق، جـي، ؿَق، بٔخذ  .gibi fiillerdir ُة, زاخ ,ؿاذ ,كام ,شرع,
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Bu fiillerin haberlerinde  ْبَن„nin bulunmaması vacip olmakla beraber, baĢlama 

bildiren fiiller baĢlama anlamı ifade ettiklerinde sadece mâzîleri kullanılır. 

Mânâları: -meğe baĢladı, devam etti, sür-dürdü.
213

 

Misâl :  ِمَا مِنْ وَزَقِ اًجَْي ة طِفَانِ ؿََيَْهِ َ مِنْْاَ فدََدَثْ ًَِمَُا سَوْبتُٓهُمَا وَظَفِلاَ يََْ ََ َ  Bunun üzerine ikisi de o“ فبَ

ağacın meyvesinden yedi, ayıp yerleri görünüverdi. Cennet yapraklarıyla örtünmeye 

koyuldular.
214

 Müfessirimiz ayette geçen بٔي بذٓم وحواء مِنْْاَ فدَدََثْ ًَِمَُا سوبتٓهماؾوزتهما وظفلا مثي َ ََ  فبََ

و وكَذ فِ وكوع الخبر فـلًَ مضازؿا 215جـي ًفـي وُ
 ibaresi ile baĢlama bildiren fiillerden وظفلا fiilinin 

mâzî kullanılmasıyla beraber haberi olan  ِطِفَان  siz olduğuna dikkat„بَنْ cümlesininin يََْ

çekmiĢtir. 

 (اِن  وبٔخواتها) ve Benzerleri اِنّ  .1.1.4.3

Nevâsıhtan olan  ّاِن ve benzerlerine fiile benzeyen harfler‟de denir. Bunlar, isim 

cümlesinin önüne geldiklerinde isim cümlesinin mübtedâsını ismi, isim cümlesinin 

haberini de haberi yaparlar. Ġsim cümlesinin mübtedâsı merfû„ iken, mansûb olur. 

Haberi ise merfû„ olarak kalır. Yâni bu harfler, isimlerini nâsb, haberlerini ref„ 

ederler.
216

 Bu fiiller isimlerini nâsb etmeleri mefu„le benzediği için, haberlerini ref„ 

etmeleri ise fâile benzediği içindir.
217

 

Fiile benzeyen harfler altı tanedir.  ، َـي  َ ، ًَتَ، ً ، كَََن  ، ًىَِن  ، بَن   إن 

Bu Harfler fiiller‟e beĢ yönden benzerler.
218

 1-) Fiil veznindeler 2-) Fiili mâzî gibi 

fethâ üzerine mebnîdirler 3-) Fiil isim istediği gibi bunlarda isim isterler 4-) Fiiller‟e 

nun‟u vikâye geldiği gibi bunlarada gelir 5-) Bu harflerin hepsinde fiil mânâları vardır. 
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Mânâları: ، ، بَن   ) Temenni ًَتَ  ,istidrâk ًىَِن    ,TeĢbih-i müekked كَََن   ,Te‟kid إن 

Beklentisi olmayan veya zor olan),    ي َـ َ ً Terecci veya iĢfâk için kullanılır, (Bazen   َّـي َ ً 

Ta‟lil mânâsında kullanılır).
219

 

Misâl 1:  َِئ ِ بُوً دُوا فِِ سَخِِيِ اللَّ  َُ اجَرُوا وَجَا َُ ٍنَ  ِ ٍنَ بمٌَٓوُا وَالَّ  ِ ن  الَّ 
ّ
ُ قفَُوزٌ زَحِيمٌ ا ِ وَاللَّ  مَ ٍرَْجُونَ زَحَْْتَ اللَّ   

“Ġman edenler ve hicret edip Allah yolunda cihad edenler var ya, iĢte bunlar, Allah'ın 

rahmetini umabilirler. Allah, gafûr ve rahîmdir.
220

 Müfessir ayet-i kerime ile ilgili 

olarak yaptığı yorumda 
221 ٍرَْجُونَ زحْة الله خبر إن بٔوًئم  kaydı ile cümlenin إن‟ye haber 

olduğuna değinmiĢtir. Ayrıca meâldeki vurgu   ن
ّ
 den dolayı olduğu gözden‟ا

kaçmamaktadır. 

Misâl 2:  َلَِوُن ْـ َ كُُْ ثَ َـ َ ً َِ ُ ًكَُُْ بيََّٓثِ ُ اللَّ   Allah ayetlerini düĢünesiniz diye böylece‚ نَذَلَِِ ًحَُيّنِ

açıklamaktadır”.
222

 Nesefî ayette 
لَِوُنَ ُو فِ موضؽ اًرفؽ لٔهَ خبًرـي223 ْـ َ كُُْ ثَ َـ َ  نَذَلَِِ ًحَُيّنُ الله ًكَُُْ بيَّٓثَ ً

kaydı ile Fiil cümlesi olan  َلَِوُن ْـ َ يّ  nin haber olduğuna dikkat çekmiĢtir. Bunun yanısıra ث َـ َ ً’ 

anlamı diye olarak ta‟lil mânâsında olduğu meâlde verilmiĢtir. 

 ;nın bitiĢmesi (ما) ve Benzerlerine  إن  

كافة ما ve Benzerlerine إن    bitiĢirse ًَت hariç hepsinin ameli engellenir, ًَت  ise hem 

amel etmesi hemde etmemesi ikiside caizdir.
224

 

Misâl : ه مَا
ّ
ا جشُْرِنُونَ  كُيْ لَا بَشِْدَُ كُيْ ا ه نِِ جرَِيءٌ مِم 

ّ
لَهٌ وَاحِدٌ وَا

ّ
وَ ا ُُ   “De ki: "Ben buna Ģahitlik 

etmem." "O ancak bir tek Allah'tır, ben sizin ortak koĢtuğunuz Ģeylerden kesinlikle 

uzağım" de.
225

 Müfessirmiz ayetle ilgili olarak 
226 لٔن ؾن اًـميكي ثوهَدا و إنما ُو إله واحد ما كافة   

و مدخدبٔ  خبٍر وإله وُ   zaptı ile ما كافة  ile ilgili açıklama yaparak   إن 'nin amelini ماكافة iptal ettiğini 

ifade edip sonraki zamîrin mübtedâ olduğuna dikkat çekmiĢtir. 
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، كَََن   ، ًىَِن  ، بَن   ;harflerinin tahfif edilmeleri  إن 

 ;nin tahfif edilmesi’إن  

Arap dilinde çoğunlukla amel etmez, amel etmesi ise azdır. Amel verilmediği 

zamanda fiillerden nevâsıh olanların önüne geçer.
227

 

Misâl:  ِحَا ت َُ رجَِاكُْ مِنْ بَزْضِكُُْ ثِسِحْرهَِِا وًَذَْ ذَانِ ًسََاحِرَانِ ٍرًُِدَانِ بَنْ يَُْ َُ نْ 
ّ
عَرًِلذَِكُُُ اًمُْثْلَ كاًَوُا ا  “ġöyle 

dediler: "Bu ikisi, muhakkak ki, sihirleriyle sizi yurdunuzdan çıkarmak ve sizin örnek 

yolunuzu ortadan kaldırmak isteyen iki sihirbazdırlar sadece."
228

 Ayette tahfif edilmiĢ  

نْ 
ّ
 .ye amel verilmemiĢtir‟ا

229سًد لميعَق واًلَم هي اًفازكة تين إن اًيافِة والمخففة واًثلِلة تخخفِف إن مثي كولِ إن
ُذان كاًوا إن   

   nin tahfif edilmesi durumunda‟da birçok görüĢ farklılığı vardır. Bunlardan إن  

Kûfe Ekolü:   إن  nin tahfif edilmesi durumunda amel etmediğini, Hafs, Ġbni Kesir, Hâlil 

b. Ahmed amel verilmemesi gerektiğini, Basra Ekolü:   إن nin tahfif edilmesi durumunda 

da amel ettiğini, son olarak Amr: Bu ayet‟i ذٍنِ ًساحران َُ  Ģeklinde okuyarak amel  إن 

verdiğini müĢahede ediyoruz.  Müfessirimiz‟de 
230 ىٌ و ػاُر وً ذٍنِ ًساحران وُ َُ َ كربٔ بٔتو عَر إن 

و بٔؾرف باًيحو مخاًف ًلَٕمام واجن نثيْ وحفص والخََي وُ  kaydı ile amel verilmesi gerektiği görüĢünde 

olduğuna vakıf oluyoruz. 

 ;nin tahfif edilmesi’بَن  

Amel etmesi Ģu Ģartla bağlıdır: a- Ġsmi zamîri Ģe‟n olup hazf olunmuĢ olacak b- 

Haberi cümle olacak. Cümle isim, câmid veya mutasarrıf olup dua ise herhangi bir 

fasılaya ihtiyaç yoktur. Cümle mutasarrıf olup dua yerinde değilse ًو، كد ،لم ،سوف،ش،لا ًن،   

harflerinden biri ile fasılaya ihtiyaç duyar.
231
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Misâl:  َِْرًِلَةِ لََسْل خلَاَمُوا ؿلََ اًع  ياَهُُْ مَاءً كدََكاًوَبَنْ ًوَِ اس ْ  “ġayet doğru yolda gitselerdi, onlara bol 

su verirdik.
232

 Yazarımız ayette  
 nin’بَنْ  ibaresi ile tahfif edilen  وَبَنْ مخففة من اًثلِلة ًـنِ وبٔه233َ

ismi hazf olunduğuna iĢaret etmiĢtir. Bu arada ayette fasıla olarak  ًَِو  geldiği görülüyor. 

 ;nin tahfif edilmesi كَََن  

Amel etmesi vacip olur; genellikle ismi mahzûf zamîri Ģe‟n olup, isminin zahir 

olarak gelmesi pek azdır. Haberi de isim veya baĢında كد , لم bulunan fiil cümlesi olur.
234

 

Misâl :  ًَََ ِ ُِمْ فبَفَوُسَ فوَْسًا ؾَؼِيماًوًَئَِِْ بَضَاجكَُُْ فضَْيٌ مِنَ اللَّ  َـ دنَِِ نُيْتُ مَ َْ َ تٌ يََّ ً َُ مَوَذ  َ لُوًنَ  كَََنْ ًمَْ حىَُنْ تٌَُْكَُُْ وَتٌَُْ  

“Allah'tan size bir nimet eriĢse, and olsun ki, sizinle kendi arasında bir dostluk yokmuĢ 

gibi: "KeĢki onlarla beraber olsaydım da ben de büyük bir baĢarı kazansaydım" der.
235

 

Müfessiriz ayette 
 nin tahfif edilip كَََنْ  ibaresi ile  كََٔنَ مخففة من اًثلِلة واسِْا محذوف بٔى كَٔهَ لم ٍىن236

isminin hazf edildiğine yani amel ettiğine vurgu yapmıĢtır. Ayrıca haberi  َْحىَُنْ  ًم   fiilinin  

baĢına fasıla gelmiĢtir. 

 ;nin tahfif edilmesi ًىَِن  

Tahfif edilince amelden düĢer. Ġsim ve fiil cümlesinin önüne gelir, ayrıca önüne 

.getirilir (و)
237

 

Misâl : …  َلِْْ مِنْْمُْ وَاًمُْؤْمٌِوُن ِـ اسُِِونَ فِِ اًْ  Fakat içlerinden ilimde derinleĢmiĢ olanlar“ ًىَِنِ اًر 

ve müminler…”
238

 Müellifimizin 
239 ًىن اًراسِون فَِّ اًـلْوازثفؽ اًراسِون ؿل الاتخداء   kaydı tahfif 

edilmiĢ  ًِىَِن’nin amel etmemesi sonraki ismin ise mübtedâ olduğu Ģekliyledir. 
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1.1.4.4. Umumî Olumsuzluk Bildiren  (لا اًيافِة ٌَجًس) 

Ġsminin kapsadığı fert veya eĢya cinsinin tümünün olumsuz olduğunu bildirir.  ّإن 

ve benzerleri gibi ismini nâsb, haberini ref„ eder.
240

 

Amel etmesinin Ģartları: a- Cinsi nefy edecek b- Ġsmi ve haberi nekre olacak c- 

ismi önde haberi ise sonda olacak. Birinci Ģart olmazsa ameli iptal olur, ikinci ve 

üçüncü Ģartlar olmazsa ameli iptal olup (لا) nın tekrarı gerekir. 

Bu Ģartlar yerine getirildiğinde ismi 1- Ġzâfet veya ġibh-i izâfet 2- Müfred olur 

(Ġzâfet veya ġibh-i izâfet olmayan).
241

 Ġzâfet veya Ģibh-i izâfet olursa mansûb, müfred 

olursa ne ile mansûb ise onun ile mebnî olur.
242

 

Misâl :  ََِوْمَ مِنَ اًي اش ًِةَ ًكَُُُ اًْ اًَُِمْ وَكاَلَ لَا كاَ عَانُ بَعََْ َْ رْ سٍَ نَ ًَُِمُ اًش  
ّ
 ġeytan onlara iĢlediklerini“ وَا

güzel gösterdi ve "Bugün insanlardan sizi yenecek kimse yoktur”.
243

 Nesefî ayet-i 

kerime ile ilgili olarak  ًِةَ ًكَُُُ اًَوم مِنَ اًياش  244كائن ًكُ كاًة لا ثلدٍرٍ مدنى كاًة   ifadesiyle وَكاَلَ لَا كاَ

geçen  ًَِة  kelimesinde Ġzâfet veya ġibh-i izâfet olmadığından fetha üzerine mebnî  كاَ

olduğu görüĢündedir. 

.nın haberi hazf olunduğuna dair bir delil bulunursa genelde haber hazf edilir„لاَ 
245

 

Misâl :  ََِحُون ٌْلَ ياَ مُ ِّ لَى زَت
ّ
نً  ا

ّ
 Zararı yok, biz Ģüphesiz Rabbimize“ كاًَوُا لَا ضَيَْْ ا

döneceğiz…”
246

 Müellif ayet hakkında 
  كاًَوُاْ لَا ضَيَْْ لا ضرز وخبر لا محذوف بٔي فِ رلِ بٔوؿََيا247

ibaresi ile  َلا’nın haberinin mahzûf olduğunu bildirir. 
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1.1.4.5. Bilgi,  Zan Ve DeğiĢtirme Fiilleri (افـال اًلَوة) 

Bu fiiller‟e افـال اًلَوة  denildiği gibi, ػن وبٔخواتها‘da denir. Bu fiiller isim cümlesinin 

önüne gelirler, Mübtedâ‟yı ve haberi Mef„ûl yaparak nâsb ederler.
248

 

Bu fiiller iki kısımdır; 

Birincisi (افـال اًلَوة); Bu kısımda kendi arasında ikiye ayrılır. 

1-) Bilmek اًَلين mânâsına gelenler, beĢ tanedir: ْثـلْ،ذزى ،وجد ،زبٔى ؿل،  

Misâl 1: …  ِ ٍنَ بمٌَٓوُا اٍيَْهوُذَ وَالَّ  ِ ٌِلَّ  نُواًخَجَِدَن  بَشَد  اًي اشِ ؿدََاوَتً  ٍنَ بَشْرَ  “ Ġnananlara en Ģiddetli 

düĢman olarak, insanlardan Yahûdileri ve Allah'a eĢ koĢanları bulursun…”
249

 Müellif 

ayet hakkında 
اٍيَْهوُذَ   ifadesiyle ًخَجَِدَن  بٔشدّ اًياّش ؿداوت ٌلٍَّّّن بمٌٓوا اٍيهوذَ ُو مفـول ثان ًخجدن250 ikinci 

mef„ûl olduğunu belrttiğine göre fiilin iki mef„ûl aldığı görüĢündedir   اًي اشِ  بَشَد  birinci 

mef„ûldur. 

Misâl 2:  ِازِجِيَن مِنَ اًي از مْ وَمَا هُُْ بَِِ اثٍ ؿََيَْهِ ُِمْ حَسَََ َ اً ُ بَعََْ  ,Böylece Allah onlara“ …نَذَلَِِ ٍرُيَِِمُ اللَّ 

hasretini çekecekleri iĢlerini gösterir”.
251

 Müfessir 
252 ثاًر حسَاث ؿَيهم هداماث وهى مفـول يَمًيْ   

kaydı ile fiilin üç mef„ûl aldığını belirtirken üçüncü mef„ûl olan حسَاث kelimesini 

belirtmiĢtir. Bu arada if„al babı olduğundan üç muf„ul gelmiĢtir.  ُُِه birinci,  ْاًَُِم   ,ikinci  بَعََْ

اثٍ حَسَََ   üçüncü mef„ûldur. 

2-) Sanmak, tahmin etmek اًرجحان mânâsına gelenler, yedi tanedir:Bunlar: ػن، 

حجا ،،سعَـد ،حسة  , ُة  . خال  fiilleridir. 
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Misâl 1: … ْم حَةٍ ؿََيَْهِ َْ ُُ  ضَ حُونَ  س َ ”…Her gürültüyü kendi aleyhlerine sanırlar“ … يَُْ
253

 

Tefsirimizin 
254  ُّ مْ  يُس حون  حَةٍ مفـول بٔول والمفـول اًثاني ؿََيَْهِ َْ ُُ  ضَ ضَحةٍ ؿَيهم   kaydı حُون س َ  fiilinin  يَُْ

amel edip iki mef„ûl aldığını gösterir. 

Ġkincisi: DeğiĢtirme (ي حرك، زذّ،  :mânâsına gelen fiiller beĢ tanedir (بٔفـال اًخحوً

ضيّْ ،اتَّذ،جـي  

Misâl 1 : …  ََـي ي جَ ِ مَاءَ تِياَءً  الَّ  ًكَُُُ الَْزْطَ فِرَاشًا وَاًس    “O Rab ki, yeri sizin için bir döĢek, 

göğü de (kubbemsi) bir tavan yaptı.
255

 Nesefî ayet ile ilgili olarak değiĢtirme anlamında 

olan  ََـي  nin‘جَ
256 و مفـول ثانٍ لجـ يَ ًكَُُُ الٔزط بٔي ضيْ  فراشاًثساظاً وُ َـ يالَّي جَ   kaydı ile iki mef„ûl 

aldığını belirtir. 

Misâl 2: … ُم َـ مُ وَلَا ًعُْ ِـ وَ ًعُْ ُُ مَاوَاثِ وَالَْزْطِ وَ ًًَِّا فاَظِرِ اًس  ذُ وَ ِ ِ بَتَ   De ki: Gökleri ve yeri‚ كُيْ بَكيََْْ اللَّ 

yoktan var eden, yedirdiği hâlde yedirilmeyen Allah'tan baĢkasını mı dost 

edineceğim”.
257

 Müellifimiz 
و مفـول ثان لا تَذ والٔول كيََْْ 258 ًَِاًّ نًصراً ومـحوذاً وُ ذُ وَ ِ   كُيْ بَكيََْْ الله بَتَ 

ifadesi ile ayet hakkında  ُذ ِ ًَِّاً  ikincisinin كيَْْ  fiilinin amel ettiğini birincisi بَتَ   olduğunu وَ

izah etmiĢtir. 

 

 

Ef‘âlu’l-Kulûbun KullanıĢı: 

 Bu fiiller Mübtedâ ile haber‟in ortasında veya onlardan sonra geldiklerinde :الٕاًلاء

i„rab bakımından tesir etmezler.
259

 

ََِق ْـ  Mânâ bakımından te'sir etmesine rağmen i'rab bakımından te‟sir etmeme :اًخ 

durumlarıdır.
260

 Bu fiiller ile ma„mul‟ları arasında veya iki ma„mul arasında olup 

sadaret ( baĢta gelme) durumunda olan harf veya isimlerden dolayı olur. 
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Ta„like sebeb olanlar: ،ن اًيافِة، الاس خفِام، لَام اًلْسم، لَام الِاتخِْدَاء
ّ
 isim veya مَا اًيافِة، ا

harflerdir.
261

 

Misâl 1:  ًِ ُُْثيْاَه َـ َ ًِمَا ًحَِثوُا بَمَدًاثُم  ت لََْ بَيُّ اًْحِزْتيَْنِ بَحْصََ  ْـ يَ  “Sonra da iki guruptan (Ashâb-ı Kehf 

ile hasımlarından) hangisinin kaldıkları müddeti daha iyi hesap edeceğini görelim diye 

onları uyandırdık.
262

 Müfessirimiz Ebü‟l-Berekât en-Nesefi ayet-i Kerime ile ilgili 

olarak ْ263والمحخدا مؽ خبٍر سد مسد مفـولي هـل
و بٔي   ifadesi ile بٔحصَ لما ًحثوا بٔمدا   واًفـي الماضي خبر المحخدبٔ وُ

لََْ  ْـ ًِيَ  fiilinin ta„lik edilmiĢ olduğunu kendisinden sonra gelen cümlenin ise mübtedâ ve 

haber olarak  iki Mef„ûlün yerine geçtiğini belirtmiĢtir. 

Misâl 2: …   ُث َـ ثوُا كُيْ تلََ وَزَبِّّ ًخَُحْ َـ ٍنَ نَفَرُوا بَنْ ًنَْ ًحُْ ِ  Ġnkâr edenler, kesinlikle“ سَعَََ الَّ 

diriltilmeyeceklerini ileri sürdüler. De ki: Hayır! Rabbime andolsun ki mutlaka 

diriltileceksiniz.
264

 Müfessirimiz Ġmam Nesefi ayet-i kerime hakkında yaptığı yorumda  

ثوُاْ بٔن مؽ ما فِ حيٍز كائم ملام المفـوًين265 َـ ثوُا بَنْ  ibaresi ile  سَعَََ الٍَّن نَفَرُوبَن ً ن ًحُْ َـ ًنَْ ًحُْ   cümlesinin,  ََسَع 

fiilinin iki mef„ûlü yerine geçtiği Ģeklinde yorumlar. 

1.1.5. ĠĢtiğâl (الاش خلال) 

Mef„ûlün, fiilden önce gelmesi, fiilin bu mef„ûle dönen zamîri mef„ûl olarak 

nâsbetmesi hâline denir.
266

 BaĢka bir ifadeyle mef„ûl, fiilden önce gelir, fiilin sonunda 

da bu mef„ûle ait bir zamîr bulunursa buna iĢtigâl denir.
267

 

1-) ĠĢtiğâl bahsine konu olan ismin mansûb okunduğu yerler: 

a-) Zikredilen fiil emir, nehiy ve dua olursa mansûb okunması tercih edilir b-) 

Ġsim, kendisinden önce fiil cümlesi geçmiĢ ve bu cümleye atıf ediliyorsa mansûb 

okunması tercih edilir. Çünkü fiil cümlesinin, fiil cümlesine atıf edilmesi daha uygun 
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görülmüĢtür. c-) Ġsim‟den önce fiil cümlesine özel edâtlar (Ģart veya tahdid) olursa 

mansûb okunması vacib olur.
268

 

Misâl:  ٍت ُُ  وَاحِدٍ مِنْْمَُا مِائةََ جَلَِْ وا  انِي فاَجْلُِِ ََةُ وَاًز  اهِ  Zina eden kadın ve zina eden erkekten“ اًز 

her birine yüz sopa vurun”.
269

 Müfessirimiz ayette َتٍ  وكربٔ ؿُس ُُ  وَاحِدٍ مّنْْمَُا مِاْئةََ جَلَِْ  جن عَر فاجلِوا 

و بٔحسن من سوزت بٔىزًياُا لٔجي الٔمر فـي باًيطة ؿل إضماز ًفسٍَ اًؼاُر وُ
270

 kaydı ile   ُُ   kelimesinin 

mansûb okunması tercih edildiğini ve bununda uygun olduğunu, mansûb okunmasının 

sebebinide emirden dolayı olduğunu belirtir. 

ĠĢtiğâl konusunda da mansûb olan isim‟de görüĢ farklılığı vardır.
271

 Bunlardan 

Kûfe Ekolu: Mansûb olan isimden sonra gelen ve zamîri bulunan fiil mansûb eder. 

Basra Ekolu: Mukadder (gizli) olan fiil mansûb eder. 

Müfessirimiz :  َامَ خََلََِاَ ًكَُُْ فِيهاَ ذِفْءٌ وَمٌَاَفِؽُ وَمِنْْاَ ثبَكُُِون َـ ْ ه  .Hayvanları da O yarattı“ وَالَْ

Onlarda sizin için ısıtıcı (Ģeyler) ve birçok faydalar vardır. Onlardan bir kısmını da 

yersiniz.
272

 Ayet-i kerime‟de 
َـام ifadesi ile  والٔهـام خََلََِاَ ًكُ  واهخطابِا بمضمر ًفسٍَ اًؼاُر273 ْ   وَالَْه

kelimesinin tercih ettiğini dolayısıyla basra ekolunun görüĢünün benimsendiğini 

gösterir. 

2) ĠĢtiğâl bahsine konu olan ismin merfû„ ve mansûb okunmasının aynı olduğu 

yerler:Kendisinden önce geçen cümlenin kübrâ veya suğrâ‟ya âtfedilmesi durumunda 

olur. 

3) ĠĢtiğâl bahsine konu olan ismin merfû„ okunduğu yerler: Ġsme özel olan edâtın 

bahsimizde geçen isimden önce gelmesi durumunda  (ّارا اًفجاءًة) vacip olur. Bu ve önceki 

maddelerden hariç her yerde merfû„ okunması tercih edilir. 

Misâl 1: …  ِتتُْْ فِِ الَْزْطِ فبَضََاتخَْكُُْ مُطَِحَةُ اًمَْوْث نْ بَهتُْْ ضَرَ
ّ
 Yahut seferde iken“ …بَوْ بخَٓرَانِ مِنْ كيَِْْكُْ ا

baĢınıza ölüm musibeti gelmiĢse sizden olmayan, baĢka iki kiĢi (Ģahit olsun).
274

 Nesefî 
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ayet ile ilgili تتُْْ فِِ الٔزط سافرتُ فيها وبٔهت فاؿي فـي ًفسٍَ اًؼاُر نْ بَهتُْ ضَرَ
ّ
ا

275
 ifadesi ile  ُْْبَهت zamîri 

merfû„ zamîri olduğu aĢikâr (baĢka bir ihtimal söz konusu değil)dır, Dolayısıyla merfû„ 

okunmuĢtur. 

Misâl 2: … ِ مَ اللَّ  َ ََ ٍُ حَتَّ  ٌسَْمَؽَ  خجََازَكَ فبَجَِرْ نْ بَحَدٌ مِنَ اًمُْشْرِنِيَن اس ْ
ّ
 Puta tapanlardan biri sana“ وَا

sığınırsa, onu güvene al; ta ki Allah'ın sözünü dinlesin.
276

 Müfessirmizin ayette ile ilgili 

نْ بَحَدٌ مّنَ 
ّ
ٍُ بَحَدٌ مرثفؽ تفـي شرظ مضمر ًفسٍَ اًؼاُر بٔي وإن اس خجازك بٔحد اس خجازكالمشرنين اس خج وَا ازك فبَجَِرْ

277
  

kaydı ile   ٌبَحَد kelimesinin merfû„ okunmasının icab edildiği anlaĢılır. 

1.1.6. Tenâzu‘ (اًخياسع) 

Sözlük anlamı münakaĢa etmek anlamında olan Tenâzu„
278

 Terim olarak; Ġki veya 

daha çok âmil‟in önce, bir veya daha çok ma„mulun sonra gelip, önce geçen âmiller‟in 

her biri sonra gelen ma„mulun veya ma„muların istemesine denir.
279

 Bir baĢka ifade ile 

iki ve daha fazla âmil‟in kendilerinden sonra gelen bir ma„mul üzerinde çekiĢmesidir.
280

 

Âmillerin herhangi birisine amel vermenin cevâz konusunda ihtilaf yoktur. Ancak 

seçkin görüĢün hangisine amel verme konusunda ihtilaf edilmiĢtir. Basra ekolu: Sonda 

olan âmil olur, zira ma„mul‟a daha yakındır. Eğer birinci âmil fâile ihtiyaç duyarsa 

mef„ûl gizli olarak takdir edilir, mansûb veya mecrûra ihtiyaç duyulsa hazfedilir. Ġbni 

Cinni bu görüĢtedir.
281

 Kûfe ekolu: Ġlk olan âmil olur, zira o daha önce geçmiĢtir. Ġkinci 

âmil neye ihtiyacı varsa o takdir edilir.
282

 

Misâl :  َِ َْ َ كِعْرًا كاَلَ بثٓوُنِي بُفرْغِْ ؿََ  “Getirin bana, üzerine bir miktar erimiĢ bakır dökeyim" 

dedi.”
283

  Ayette  بثٓوُنِي fiili kendine  كِعْرًا  kelimesini ikinci mefu„l ister,  ِْبُفرْغ  fiili ise 

kendine mefu„l ister. Müfessirimiz  و م َِ كِعْراً وُ َْ َ  ٌطوة بافرغ وثلدٍرٍ بثٓونيكاَلَ بثٓوُنِِ بٔؾعوني بَفرْغِْ بٔضة ؿََ
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284كعراً بٔفرغ ؿَََ كعراً فحذف الٔول لِلالَ اًثاني ؿَََ  ifadesi ile bu konuda Basra‟lıların görüĢünü 

savunup  ِْبُفرْغ fiilinin âmil olduğunu belirtmiĢtir. 

1.2. MANSÛBÂT    (الميطوباث) 

Nâsb hâlindeki kelime ve cümlelerdir.
285

 Mansûbatların sayısı konusunda farklı 

görüĢler ileri sürülmüĢtür. Bu görüĢ ayrılıklarınagöre Mansûbât‟ların sayısı 14 ile 51 

arasında değiĢmektedir.
286

 

Nitekim mefu„llerin kaç tane oluĢu hususunda farklı görüĢler ileri sürülmüĢtür.
287

 

Genel kabule göre mefu„ller beĢ tanedir. Ancak bazıları; mef„ûlü lehi mef„ûlü mutlak 

kısmından saymakta diğer bazıları; mef„ûlü maahımef„ûlü bih kısmından addetmekte, 

bir kısımda mef„ûlü minh olduğunu ifade etmektedir. Buna göre mef„ûllerin sayısı 4 ile 

6 arasında değiĢmektedir. 

Müfessirimiz genel kanaat olan mefu„llerin sayısının beĢ olduğu mefu„ller 

konusunda bâriz Ģekilde görülecektir. Seyrafi‟nin söz konusu َواخذاز موسَ كوم ayet‟inde de 

müfessirimiz Mefu„lü minh adında bir mefu„l‟e değinmemektedir.
288

 

Mefu„l‟u nâsb eden âmil konusunda görüĢ farklılığı vardır.
289

 Kûfe Ekolune göre: 

Mefu„l‟u nâsb eden âmil fiil ve fâil beraberdir, yani mef„ûlün âmili ne tek baĢına fiil ne 

de tek baĢına fâildir. Ġkisi beraber mef„ûlün âmilir. Basra Ekolüne göre ise; mef„ûlün 

âmili (nâsb edeni) sadece fiildir. 

Müfessirmiz: وَى ُْ ”.Altüst olan Ģehirleri de o böyle yaptı“ وَاًمُْؤْثفَِىَةَ بَ
290

 Ayet-i izah 

ederken 
 fiil ile mansûbdur demektedir. Yukarıda وَاًمُْؤْثفَِىَةَ  ifadesi ile والمؤثفىة مٌطوة باُوى291

olan örnekte görüldüğü gibi müellif mef„ûlü nasb edenin sadece fiil olduğu görüĢünü 

benimseyerek bu hususta Basra ekolunu tercih etmiĢtir.  Bu ayette olduğu gibi birçok 
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yerde sadece fiil zikredilmiĢ fâil‟den hiç bahsedilmemiĢtir. ġayet fiil ve fâil ile mansûb 

olsaydı müfessirimiz belirtirdi. 

1.2.1. Mef‘ûlü Mutlak  ( فـول المعَقالم ) 

Mutlak denmesinin sebebî herhangi bir kayıt olmadığından dolayıdır. Diğer 

Mef„ûllerin ise hepsi kayıtlıdır, Mef„ûlün bihi, fihi, lehu, maahu gibi.
292

 

Mef„ûlü Mutlak: Fiilin mânâsını te‟kid etmek için (kuvvetlendirmek), nev‟ini 

(çeĢidini) veya adedini (sayısını) bildirmek için fiil ile aynı kökten gelen masdar 

(isim)dir.
293

 Aynı zamanda haber ve hâl olmayandır.
294

 

a-) Te‟kid için (بٔن ٍىون مؤندا): Fiilin mânâsını kuvvetlendirir. Türkçe‟ye muhakkak, 

Ģüphesiz, gerçekten, öyle ki, çok, iyice diye tercüme edilir. 

b-) ÇeĢidini belirtmek için (بٔن ٍىون مدَيا ٌَيوع): Fiilin nasıl meydana geldiğini ve 

nev‟ini bildirir. Türkçe‟ye gibi, Ģeklinde, aynen, tıpkı diye tercüme edilir. 

c-) Adedini (sayısını) belirtmek için (بٔن ٍىون مدَيا ٌَـدذ): Fâilin yaptığı iĢin sayısını 

belirtir. Türkçe‟ye kere, defa… diye tercüme edilir. 

ÇeĢidi veya Adedi belirtmek için gelenler aynı zamanda Te‟kid mânâsını verirler. 

Ancak Te‟kid için gelen diğerlerin anlamını vermez.
295

 

Misâl:  ًَِيماً حَىِيم َ كَانَ ؿَ ن  اللَّ 
ّ
ِ ا افرًَِضَةً مِنَ اللَّ  … “Bunlar Allah tarafından konmuĢ farzlardır 

(paylardır). ġüphesiz Allah ilim ve hikmet sahibidir.
296

 Nesefî ayette ilgili olarak 

düĢtüğü kayıtta 
 kelimesi için فرًَِضَةً  ibaresi ile فرًضةهطُة هطة المطدز المؤند بٔي فرط رلِ فرضاً 297

mef„ûlü mutlak ve te‟kid olduğu yorumunu yapmıĢtır. 

Mef‘ûlü mutlak’ın yerini alan isimler: 

، تـظ .1 ُّ  (Muzâfun ileyhleri fiilin masdarı olduğunda). 
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2. Ayna mânâlı (eĢ mânâlı) masdar. 

3. Ġsmi iĢâret ( MüĢârun ileyhi fiilin masdarı olduğunda). 

4. Masdarın zamîri. 

5. Sayı ( aded): (Temyîzi fiilin masdar‟ı olduğunda). 

6. Ġsmi âlet olduğunda.
298

 

7. Aynı kökten değiĢik masdar‟dan. 

،ما .8  ve  ّاُي  ġart ve soru ifade ettiklerinde
299

 

Misâl 1: … ا كَاًمُْ  َُ يِ فذَذََزُو َْ ُُ  اًمَْ ِّسَاءِ وًَوَْ حَرَضْتُْ فلَََ ثمَََِوُا  دًِوُا تيَْنَ اًً ْـ َ وا بَنْ ث ُـ خَعَِ َ لَةِ  َـوًَنَْ جسَ ْ   “Adil 

hareket etmeye ne kadar uğraĢsanız, kadınlar arasında eĢitlik yapamayacaksınız, bari bir 

tarafa kalben tamamen meyletmeyin ki diğerini askıdaymıĢ gibi bırakmıĢ 

olmayasınız”.
300

 Müfessirimiz 
301  ََِْ ثمَََِوُا  وًَوَْ حَرَضْتُْ فلَََ وُ هطة ؿل المطدز لٔن له حكُ ما ًضاف إًََ اًمَْ

  ُُ  kaydı ile  ّ ُُ  „nun muzâfun ileyh‟i fiilin masdar‟ı olduğundan  mef„ûlü mutlak‟ın 

yerine  ُّ  geçtiği yorumunu yapmıĢtır. 

Misâl 2: ا َِ خُبْرً ًْ  ĠĢte bunun gibi, onun yaptıklarının hepsini‚ نَذَلَِِ وَكدَْ بَحَعْياَ تِمَا لََِ

baĢtanbaĢa biliyorduk.
302

 Müellif 
303 خبرنً  َِ خُبْراً هطة ؿل المطدز لٔن فِ بٔحعيامـنى  ًْ  وَكدَْ بَحَعْياَ تِمَا لََِ

ibaresi ile ا  .eĢ anlamlı olduğuna değinmektedir بَحَعْيَا ve خُبْرً

Misâl 3:  
ّ
ٍُ ضَلِيًْا بَوْ نَحِيًْا ا حرَْتََتوُاوَلَا جسَْبمَُوا بَنْ حىَْذُحُو ِاَذَتِ وَبَذْنَِ بَلا  ٌَِش  ِ وَبَكْوَمُ  ًِكُُْ بَكْسَطُ ؾِيْدَ اللَّ  لَى بَجَلِهِ رَ  

“Borç büyük veya küçük olsun, onu süresiyle beraber yazmaya üĢenmeyin; bu, Allah 

katında en doğru, Ģâhid‟lik için en sağlam ve Ģüphelenmenizden en uzak olandır”.
304

 

Yukarıda Ġsmi iĢâret (MüĢârun ileyhi fiilin masdarı olduğunda) mef„ûlü mutlakın yerine 

geçer diye bahsetmiĢtirk. Müfessirmiz de  ayette 
رًكُ إشازت إلى بٔن حىذحوٍ لٔهَ فِ مـنى المطدز بٔي 305

ًِكُُْ  ifadesi ile اًىذة رلِ  kelimesinin masdar anlamında olduğu dolayısıyla mef„ûlü رَ

mutlak olduğuna iĢâret eder. 
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Misâl 4:  ََِحُون ٍنَ ػََمَُوا بَي  مٌُلََْةٍَ ًيَْلَ ِ لَُْ الَّ  ْـ ََ  Haksızlık eden kimseler nasıl bir yıkılıĢla“ وَس َ

yıkılacaklarını anlayacaklardır.
306

 Müfessir 
307 َِحُونَ وبٔي مٌطوة ًيلَح ون ؿل المطدز لا بَى  مٌُلََةٍَ ًيَلَ

 .Ģart ifade edip mef„ûlü mutlakın yerine geçtiği anlaĢılmaktadır بَي   ibaresinden تَـلْ

Mef„ûlü Mutlakın hazfi: 

1. Emir ve nehy fiillerinin yerini alırsa. 

2. Duâ ifade eden fiilin yerini alırsa. 

3. Sonucu açıklamak için getirildiği zaman. 

Arap âleminde yaygın olarak fiilleri mahzûf olanlar: ،حلاّ، ؾفواً، حْداً، اًُضاً، شىراً، س ححان

 ًحَّم، زوًداً، جِدّا،
308

 

Misâl:  َُِيُم اًحَْىِيم َـ ه مَ بَهتَْ اًْ
ّ
لا  مَا ؿََ مْخَياَ ا

ّ
حْحَاهمََ لَا ؿِلَْْ ًيَاَ ا  Cevap verdiler: "Sen“ كاًَوُا س ُ

münezzehsin, öğrettiğinden baĢka bizim bir bilgimiz yoktur. ġüphesiz Sen hem bilensin, 

hem Hakim'sin".
309

 Müellif 
كاًَوُاْ س ححاهم ثنزيَاً لِ بٔن يَفى ؿََم َء  اهخطاتَ ؿل المطدز ثلدٍرٍ س ححت 310

حْحَاهمََ  değinmesiyle yaygın olarak fiilleri mahzûf olanlardan الله جسخِحاً   kelimesinin fiili س ُ

hazf edildiğine açıklık getirmiĢtir. 

1.2.2. Mef‘ûlün Bih   (َالمفـول ت). 

Mef„ûlün bih, Fâilin fiilinden (iĢinden) olumlu veya olumsuz yönde etkilenen 

mansûb kelimedir.
311

 

Fiil iki kısma ayrılır: Müteaddi (geçiĢli) ve Lâzım (geçiĢsiz). Müteaddi; 

Mef„ûlüne harf-i cersiz ulaĢmasına denir, Lâzım ise: Mef„ûlüne ancak harf-i cerle 

ulaĢmasına denir. 
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 ġu‟arâ: 26/227. 
307

 Nesefî, II,  589. 
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 Çörtü,  183. 
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 Bakara: 2/32. 
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Müteaddi fiil üç kısma ayrılır. a-) Ġki Mef‟ûl alanlar, bunlarda kendi arasında iki 

kısma ayrılırlar; Aslı mübtedâ ve haber olanlar ػن وبٔخواتها, Aslı mübtedâ ve haber 

olmayanlar  بٔؾعى وهسا gibi. b-) Üç Mef„ûl alanlar; بٔؿلْ وبٔزى c-) Bir Mef„ûl alanlar; 312وضْة
 

Mef‘ûlün bih’in özellikleri: 

1-) Fiil mef„ûlün bihi doğrudan harf-i cer‟siz alıyorsa, böyle mef„ûllere mef„ûlün 

bih Sarih denir: 

Mef„ûlün Bih Sarihe Örnek: ا ًـ يِيَن وَاسْذَاذُوا جِسْ ِْفِِِمْ زلَََجَ مِائةٍَ س ِ  Onlar“وًَحَِثوُا فِِ نَ

mağaralarında üçyüz dokuz yıl kaldılar.
313

 Nesefî ayette ki 
ا  وجسـا مفـول تَ لٔن 314 ًـ واسذاذوا جِسْ

ا  kaydı ile ساذ ثلذضي مفـوًين فاسذاذ ًلذضي مفـولًاواحداً  ًـ  kelimesinin açık bir Ģekilde mef„ûlün bih جِسْ

olduğuna değinmiĢtir. 

2-) Harf-i cer ve mecrûr olanlar, harfi masdar‟la masdar te‟viline olanlar ve 

müfred te‟vilinde olan cümlelere;  mef„ûlün bih gayri sarih denir: 

Mef„ûlün Bih Gayri Sarih‟e Örnek :  َيَ ًكَُُُ الَْزْط َـ ي جَ ِ مَاءِ مَاءً  الَّ  مَاءَ تِياَءً وَبَىزَْلَ مِنَ اًس  فِرَاشًا وَاًس   

َِ مِنَ اًث مَرَاثِ زِسْكاً ًكَُُْ   O, yeryüzünü size bir döĢek ve göğü de bir bina kıldı. Gökten su“ فبَخَْرَحَ تِ

indirip onunla size rızık olmak üzere ürünler meydana getirdi.
315

 Müfessirimizin ayet-i 

kerime ile ilgili olarak 
 kelimesinin ًكَُُ  yorumu, geçen ًكَُُْ فِو مفـول تَ كَٔهَ كِي زسكا إيَّك316

mef„ûlün bih olduğudur. Ayrıca harf-i cer‟li geldiğinden mef„ûlün bih gayri sarihtir. 

Mef‘ûlün bih’in âmilleri: 

Fiillerin mef„ûlü olduğu gibi Ģibh-i fiillerin de Mef„ûlleri olur. ġibh-i Fiiller: ism-i 

fâil, ism-i mef„ûl, sıfat-ı müĢebbehe,  ism-i mansûb, ism-i tafdîl, masdar, mübalağalı 

ism-i fâil olanlardır.
317

 

Misâl 1:   ُظٍ ًفََسَدَثِ الَْزْط ْـ ضَُِمْ تِحَ ْـ َ ِ اًي اشَ ت  Allah'ın insanları birbiriyle … “ وًَوَْلَا ذَفؽُْ اللَّ 

savması olmasaydı yeryüzünün düzeni bozulurdu…”
318

 Müellif ayette 
وًَوَْلَا ذَفؽُْ الله اًياش 319
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 Ġbni Akil, I,  263-264. 
313
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تَ ُو مفـول  Ģeklinde yorum yaparak Mef„ûlün bih olduğunu açıklamiĢ, Mef„ûlün bih‟ te 

amel eden amil ise  masdar olduğu gözden kaçmamaktadır. 

Misâl 2:  ِبِاًوَْضَِد َِ َْ .Köpekleri dirseklerini eĢiğe uzatmıĢtı“ وَكَْبَُمُْ بَاسِطٌ رِزَاؾَ
320

 

Müellifimiz ayet-i kerime ile ilgili olarak mef„ûlde amel edeni açıklamayı kayıt altına 

alırken 
321 َِ حكًَة حال ماضَة لٔن اسم اًف َْ اؿي لا ًـمي إرا كان فِ مـنى المضيوَكَْبَُمُْ باسط رِزَاؾَ  âmil olanın ism-

i fâil olduğunu zikretmiĢ Ayrıca  ism-i fâilin amel etme gerekçesi‟ni de zikretmiĢtir. 

Mef‘ûlü Bih’in Yeri: 

1-) Mef„ûlü bihin yeri fâilden sonradır. Fakat mânâyı bozmadıkça daha öncede 

gelebilir. 

2-) Fâil‟de, mef„ûle dönen zamîr olduğunda yada fâil ve mefû„lün durumlarını 

bildirecek i„rab bulunmadığında veya mef„ûl Ģart mânâsı taĢıyorsa, fiilden önce gelmesi 

vacib‟dir.
322

 

Misâl:   َْْحَْْنَ بَيًَّّ مَا ثدَْؾُوا فلََهُ الَْس َ بَوِ اذْؾُوا اًر  نَى كُيِ اذْؾُوا اللَّ  اءُ اًْحُس ْ  “De ki: "Ġster Allah deyin, 

ister Rahman deyin, hangisini derseniz deyin, en güzel isimler O'nundur”.
323

 

Müfessirimiz ayet ile ilgili 
ا ثدَْؾُواؾوط من المضاف اًََ وما سًدث ٌَخوهَد وايَّ هطة تخدؾوا324 م   Mef„ûl بَيَّ 

olan  ًَّّبَي olduğunu açıklar. ġart mânâsını taĢıdığı için vacip olarak öne geçmiĢtir. 

Mef‘ûlü Bih’in Hazfi; 

Caiz olan yerler; 

Mef„ûlü bih‟in hazfine delalet edecek bir delil olduğu yerlerde hazfi caizdir.
325

 

Misâl:  َ ن  اللَّ 
ّ
ِِمْ وَبَتطَْازِهُِْ ا ِـ ةَ ثِسَمْ َُ ُ لَََّ ءٍ كدٍَِرٌ  وًَوَْ شَاءَ اللَّ  ْ ََ  ِّ ُُ ؿلََ   “Allah dileseydi iĢitme ve 

görmelerini giderirdi. Doğrusu Allah her Ģeye Kadir'dir.
326

 ayet‟i Celile‟de 
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Müellifimiz ةَ ثسمـِم وبٔتطازهُ  ومفـول شاء محذوف لِلالَ الجواة ؿَََ بٔي وًو شاء الله بٔن ًذُة َُ وًَوَْ شَاءَ الله لَََّ

327ازهُ لَُّة بِماثسمـِم وبٔتط  ibaresiyle  َشَاء fiili‟nin  Mef„ûlünün hazfine delalet olduğuna 

değinir. Bu arada  hazfine delalet olduğu için caizdir. 

Vacip olan yerler: 

a-) Semâ„î olanlar ( Kâide‟ye bağlı olmayanlar):  ًاُلًَ، مرحدا vb. 

b-) Kıyâsî olanlar ( Kâideye bağlı olanlar): 

ĠĢtiğâl, Münâdâ, Ġhtisâs, Tahzîr ve Ġğra da Mef„ûlün hazfi vaciptir.
328

 

Biz ĠĢtiğâl konusunu merfûat‟lar bahsinde iĢlediğimiz için ĠĢtiğâl konusuna 

değinmeyip diğer konuları inceleyeceğiz inĢ. 

1.2.2.1.  Münâdâ (المياذى) 

Kıyâsî olarak fiili hazf olunan konulardan olan Münâdâ; Nidâ harflerinden sonra 

gelen isim demektir. Nidâ harfleri: ،يَّ، بٓ، اُيَّ، َُا، وا،اُ، اُيْ   olup yedi tanedir. 

Bunlardan ;  ْاُ، اُي yakında olanlar için, ،بٓ، اُيَّ، َُا  uzakta olanı çağırmak için, َّيyakın 

uzak hepsi için kullanılır. وا ise duyduğu acıyı açıklamak için  kullanılır (Bu nidâ Ģekli 

içinde bulunduğu felaketten dolayı baĢkasına yapılabileceği gibi duyulan acılardan 

dolayı insan kendisi için de söyleyebilir).
329

 

Münâdâ‟nın Ġ„rabı: Münâdâlar mebnî ve mu„rab olmak üzere ikiye ayrılırlar. 

1-) Mu„rab olanlar; Muzâf, ġibh-i muzâf ve nekre-i gayri meksude‟lerdir. 

a-) Muzâflar, 

b-) ġibh-i muzâflar: Mânâlarının kendilerinden sonraki bir kelimeyle 

tamamlandığı, bu bakımdan muzâflara benzedikleri ancak aralarındaki iliĢkinin muzâf-

muzâf ileyh kadar kuvvetli olmadığı için muzâfa benzer anlamında Ģibh-i muzâflar 

denmiĢtir. 
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c-) Nekre-i gayri maksûdeler: Görünmeyen, tanınmayan birine yapılan nidâlardır. 

Nidânın bu türü muayyen bir hedef olmaksızın yapılan nidâlardır. Bir âmâ‟nın 

tanımadığı birini yardıma çağırması gibi.
330

 

Misâl :  ًِِح ا مًا وَبًَحِْلْنِِ بِاًط  َِ ََا وَالْخِٓرَتِ ثوََف نِِ مُسْ ْ ه ًِيِّّ فِِ الُِّ مَاوَاثِ وَالَْزْطِ بَهتَْ وَ ينَ فاَظِرَ اًس   “Ey göklerin 

ve yerin yaradanı! Dünya ve ahirette iĢlerimi yoluna koyan sensin; benim canımı 

müslüman olarak al ve beni iyilere kat”.
331

 Müellifimiz ayet hakkında yorum yaparak 

 kelimesinin harf-i nida ile mansûb فاَظِرَ  Ģeklinde geçen فاَظِرَ اًسماواث والٔزط اهخطاتَ ؿل اًيداء332

olduğuna değinir. Münâdâ muzâf olduğu için mansûb olmuĢtur. 

2-) Mebnî olanlar: Bunlar müfred âlemler ve nekre-i maksûdelerdir; 

a-) Müfred âlemler: Burada müfretten maksat muzâf veya Ģibh-i muzâf olmayan 

demektir. Yani ister müfred ister tesniye veya cemi olsun müfred kabul edilir. 

Münâdâ‟ların bu türü fâil olmaları hâlinde alacakları hareke ne ise münâdâ oldukları 

zaman bu harekeyle mebnî olurlar. 

b-) Nekre-i maksûdeler: Tanınmayan fakat görülebilen yakınımızda olanlar 

demektir.
333

 

Misâl:  َيَْْ وَب َُ وَاًع  َـ بِّ مَ اًحَْدًِدَ  ًيَ ا لَهُ وًَلَدَْ بثٌَُْٓاَ ذَاوُوذَ مٌِ ا فضَْلًَ يََّ جِداَلُ بَوِّ  ‚Andolsun, Davud'a 

tarafımızdan bir üstünlük verdik. "Ey dağlar ve kuĢlar! Onunla beraber tesbih edin" 

dedik. Ona demiri yumuĢattık”.
334

 Ayet-i kerime ile ilgili olarak müellifimizin yaptığı 

yorum لجحالؾعف ؿل محي الجحال واًعيْ ؾعف ؿل ًفغ ا
335

يَْْ  َُ وَاًع  َـ بِّ مَ وًَلََدْ بثٌَُْٓاَ ذَاوُوذَ مٌِ ا فضَْلًَ يََّ جِداَلُ بَوِّ  

ifadesiyle geçen  ُجِداَل kelimesinin müfred olduğu için zamme üzerine mebnî olduğu 

kanaatinde olduğunu görüyoruz. Mebnî oluĢu ondan sonra gelen  َْْي  kelimesinin iki وَاًع 

vecih okunmasının caiz olduğu ile anlaĢılıyor 

Münâdâ hakkında genel bilgiler 
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1-) Münâdâ (ال) almıĢ bir isim olursa, edâtla münâdâ arası müzekker ise ا  ,ايَُّ

müennes ise اٍتّها getirilir. 

2-) Lafz-ı celale  ِ  hazfedilerek (يَّ) ile nidâ edilir. Bazen söz konusu (يَّ) yalnız اللَّ 

onun yerine (م) getirilir. َِا  ِ ُم   =اٌَ  ِ  .gibi اٌَ

ُمّ   ِ  harfine ivaz olup olmama konusunda farklı görüĢler ileri (يَّ) harfinin (م) daki اٌَ

sürülmüĢtür.
336

 Kûfe Ekolü: (م) harfi (َّي) harfinin ivazı değildir görüĢünü belirtirken 

Basra Ekolü: (م) harfi  (َّي) harfinin ivazıdır görüĢünü benimser. 

Müfessirimiz:  ُنْ جشََاء ُم  مَالَِِ اًمُْلِْْ ثؤُْتِِ اًمُْلَْْ مَنْ جشََاءُ وَثنَْزعُِ اًمُْلَْْ مِم   ِ  :De ki (!Resûlüm)“ كلٌََُِ

Mülkün gerçek sahibi olan Allah'ım! Sen mülkü dilediğine verirsin ve mülkü 

dilediğinden geri alırsın”.
337

 Ayet‟te 
ذا تـظ خطائص ُذا 338 كُيِ اٌَِم الميم ؾوط من يَّ ولَّا لا يجتمـان وُ

 harfinin getirildiğine (mim) (م) nın hazfedilip onun yerine‟(يَّ) ifadesi ile harf-i nidâ الاسم

değinip Basra okolünü benimsemiĢtir. 

3-) Münâdâ alem veya mütekellim ya‟sına muzâf ise yahut nidâ edilen, nidâ 

edenin yakınında bulunursa nidâ harfi hazfedilebilir. 

4-) Ağıt için (baĢkası veya kendisi için) sadece (وا) kullanılır. Bazen hakîkî 

münâdâ ile karıĢma gibi bir durum olmazsa (َّي) kullanılabilir.
339

 

5-) Münâdâ mütekellim ya‟sına muzâfsa, altı Ģekil okunabilir. Mütekellim ya‟sına 

muzâf olan  ُّاُم،  kelimeleri olması hâlinde altı Ģekilde ilaveten (ya) harfi (ta) harfine اُةٌ _

dönüĢebilir. Bu (ta)‟nın harekesi kesre veya fetha olabilir. Söz konusu (ta) harfinden 

sonra bir elifte getirilebilir.
340

 

Misâl:  َه مِ نُيْتِ مِنَ اًخَْاظِئِين
ّ
هحِْمِ ا خلَْفِرِي لََِّ ذَا وَاس ْ َُ  Ey Yûsuf! Sen bundan“ ًوُسُفُ بَؾْرِطْ ؾَنْ 

(olanları söylemekten) vazgeç! (Ey kadın!) Sen de günahının affını dile! Çünkü sen 
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günahkârlardan oldun".
341

 Müellif ayette 
 ًوُسُفَ حذف مٌَ حرف اًيداء لٔهَ مٌاذى كرًة مفاظن 342

 isminden önce nidâ harfinin ًوُسُفُ  Ģeklinde yorum yapmıĢ ٌَحدًر وفَِ ثلرًة ًِوثَعَف لمحله

hazfedilme sebebî nidâ edenin yakında olmasına bağlamıĢtır. 

Misâl:  َتً ؿ تَهزْئِوُنَ يََّ حَسََْ َِ ٌسَ ْ لا  كَاهوُا تِ
ّ
حَاذِ مَا ًبَحِِيِهمْ مِنْ زَسُولٍ ا ِـ لَ اًْ  ‚Ne yazık Ģu kullara! Onlara bir 

peygamber gelmeye görsün, ille de onunla alay etmeye kalkıĢırlar”.
343

 Müellif ayet-i 

kerime de   ٍسُول لا  كاهوا تَ ٌس تهزؤون الحسَت شدت اًيدم وُذا هداء ٌَحسَت ؿَيهم يَّ حسَت ؿلََ اًـحاذ مَا ًبَحِِيِهمْ مّن ز 
ّ
344ا

 

yorumunu yapmıĢ harf-i nidânın çok fazla piĢmanlık anlamını veren kelimeye dahil 

olduğunu açıklamıĢtır. 

1.2.2.2. Tahzîr (باة اًخحذٍر) 

Kıyâsî olarak fiili hazf olunanlardan biri olan tahzîr; muhatabı hoĢ olmayan veya 

tehlikeli bir iĢten uzaklaĢtırmak için yapılan uyarıdır.
345

 

Tahzîr‟in yapılıĢı: 

1. Sakındırılacak Ģeyin, isminin mansûb olarak tekrarı ile olur. 

2. Mansûb munfasıl muhâtab altı siğa: كُْ إيَّهن  ;den sonra إيَّك إيَّك إيَّنما إيَّ 

Sakındırılacak Ģeyin isminin mansûb hâlinin önüne; 

a-) Atıf vâvı (و) getirmekle, b-) (بَن)‟li muzâri fiil getirmekle, c-) (بَن)‟li muzâri 

fiil‟in önünde ( ْمِن) de bulunabilir, d-) Muhatab zamîrine muzâf olan mansûb bir isme, 

sakındırılacak Ģeyin ismini âtfetmekle, e-) Harf-i târîfli mansûb bir isimle de olur. 

Misâl: ا َُ ِ وَسُلِْاَ ِ نًَكةََ اللَّ   Allah'ın Resûlü onlara: "Allah'ın devesine ve“ فلَاَلَ ًَُِمْ زَسُولُ اللَّ 

onun su hakkına dokunmayın!" dedi.
346

 Müellif ayette كاَلَ ًَُِمْ زَسُولُ الله ضالح ؿَََ اً ف سلَم نًَكةَُ ََ

                                                 
341

 Yûsuf: 12/29. 
342

 Nesefî, II,  106. 
343

 Yâsîn: 36/30. 
344

 Nesefî, III,  102. 
345

 Çörtü,  275. 
346

 ġems: 91/13. 



55 

 

 

ا وسلِاُا نلولِ الٔسد الٔسد 347الله هطة ؿل اًخحذٍر بٔي احذزوا ؾلرُ  yorumunu yapmıĢ  ََاللَّ   نًَكة  kelimesini 

nasb edenin mahzûf olduğunu bildirirken misallerle açıklamıĢtır. 

1.2.2.3. Ġğrâ (باة الٕاقراء) 

Kıyâsî olarak fiili hazf olunan iğrâ; Arzu edilen bir Ģeyi, muhatab‟ın yapmasını 

istemek ve onu teĢvik etmek demektir. Ġğranın cümle Ģekilleri, tahzîr‟in cümle Ģekilleri 

ile aynıdır. Ancak bunda إيَّك ve çekimi kullanılmaz. Mahzûf olan fiiller ise; بٔخاك  ,اًزم  vb. 

leridir. 

Misâl :  َو ِ نُ لَهُ ؿاَتِدُونَ ضِحْلَةَ اللَّ  ِ ضِحْلَةً وَنَحْ مَنْ بَحْسَنُ مِنَ اللَّ  “Allah'ın verdiği renge uyun; rengi 

Allah'ınkinden daha güzel olan kim vardır? "Biz O'na kulluk edenleriz" deyin.
348

 Ayette 

ِ ) هطة ؿل الٕاقراء بمـنى ؿََكُ ضحلة الله349 ِ  ضِحْلَةَ  ibaresi ile yorum yapan Müfessirimiz (ضِحْلَةَ اللَّ  اللَّ   

kelimesinin âmili vucüben hazfedilen ُؿََك olduğunu bildirir. 

1.2.2.4.  Ġhtisâs (باة الميطوة ؿل الاخذطاض) 

Fiili vucüben hazf olunanlardan sonuncusu olan Ġhtisâs; umûmîyetle mütekellim, 

bazen de muhatap zamîrlerinin mânâsına açıklık getirmek demektir. Yani, mütekellim 

veya muhatap zamîrin mübtedâ olduğu cümlede, haberin bildirdiği hükmü zamîrden 

sonra gelen isme mahsus (ait) kılmaktır. Zamîrden sonra gelen isme mahsus denir. 

Mahsus mansûb‟dur.
350

 

Ġhtisâs veya mahsus adı verilen isim: a-) اُل li olması gerekir, b-) اُل li olana muzâf 

olması gerekir, c-) Bu ikisi dıĢında olursa az kullanılan isim olmalı.
351

 

Misâl 1:  َ ٍنِ مِنْ حَرَحٍ مِلة كُُْ فِِ الِِّ َْ َ يَ ؿََ َـ وَ اجْذحََاكُْ وَمَا جَ ُُ  ٍِ اذِ ِ حَق  جَِْ دُوا فِِ اللَّ  ُِ يمَ وَجَا ُِ جْرَا
ّ
 Allah“  بَتَِكُُْ ا

uğrunda, hakkını vererek cihad edin. O, sizi seçti; din hususunda üzerinize hiçbir zorluk 
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yüklemedi; babanız Ġbrahim'in dininde (de böyleydi).
352

 Nesefî ayet hakkında yorum 

yaparken 
353 َ بَتَِكُُْ إجراُيم هطة ؿل الاخذطا ض بٔي بٔؾنِ بالٍِن ملة بٔتَكُمّلة   kaydı ile  ُُْبَتَِك َ   kelimesinin مِلة 

mahzûf olan bir fiil ile yani ِبٔؾن'ye Mef„ûlü bih olduğunu bildirir. 

Misâl 2:   ََمَُون ْـ َ ًِلَوْمٍ ً َُ كُرْبنًًٓ ؾَرَتًَِّا  َتَْ بيََّٓثُ  Bilen bir millet için müjdeci ve uyarıcı“ نِخَاةٌ فطُِّ

olmak üzere Arapça okunarak, ayetleri uzun uzun açıklanmıĢtır.
354

 Müfessir ayette 

 كرُْبنًًٓ  kaydı ile كربنًٓ ؾَرَتَِاًّ هطة ؿل الاخذطاض والمدخ بٔي بٔزًد بِذا اًىذاة المفطي كربنًًٓ من ضفذَ هَت وهَت355

kelimesinin mansûb oluĢunun sebebî ihtisâs olduğunu bildirir. 

1.2.3. Mef’ûlün Fih  (َِباة المفـول ف) 

Mef„ûlün fih denildiği gibi zarf da denilir. Fiilin yapıldığı yeri veya zamanı 

bildirmekle beraber mânâ olarak da "ِف"  harfinin mânâsını içerisinde  taĢıyacak. 

ġayet Zarfu‟z-Zaman veya Mekân olurlarsa da "ِف"  mânâsını taĢımazlarsa veya 

mânâsı varda kelime Zarfu‟z-Zaman veya Mekân değilse Mef„ûlün  fih olamaz.
356

 

Zarflar; Zaman ve Mekân olmak üzere ikiye ayrılırlar, bunların her birinin‟de 

mübhem (sınırsız olanlar)  ve  mahdud ( sınırlı olanlar) diye iki kısımları vardır. 

 

 

Zarfların mansûb olması: 

Zarfı Zaman: Zaman zarfları ister sınırlı ister sınırsız olsun baĢ taraflarında cer 

harfi "ِف"  nin takdiri mümkün olduğu sürece kayıtsız Ģartsız mansûb olurlar. 

Zarfı Mekân: Mekân zarfları; mübhem olurlarsa mansûb olurlar, Ģayet mahdud 

olurlarsa mansûb olamazlar. Mübhem olanlar: Altı yön; ،بٔمام ووزاء ويمَيوشمال وفوكوتَت ve 

yaygın olmada bunlara benzeyenlerdir, 357نياحِة واجبَ ومكَن، وكَٔسماء الملاذٍر كمَي وفرسخ وجرًد
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Misâl 1:  َمَتْ بًَدِْيَِمْ و ٍُ بَتدًَا تِمَا كدَ  ًِمِينَ وًَنَْ ًخََمَي وْ ا َِيٌم بِاًؼ  ُ ؿَ اللَّ   “Onlar, kendi elleriyle önceden 

yaptıkları iĢler (günah ve isyanları) Sebebîyle hiç bir zaman ölümü temenni 

etmeyeceklerdir. Allah zâlimleri iyi bilir”.
358

 Müfessirimiz ayet ile ilgili olarak kaydını 

düĢerken 
359 ٍُ بَتدًَا ُو هطة ؿل اًؼرف بٔي ًن ٍتميوٍ ما ؿاشواوًَيَُذَمََي وْ   ifadesi ile بَتدًَا kelimesinin zarfiyet 

üzerine mensub olduğu görüĢünü belirtmiĢtir. 

Misâl 2:  َيْاَ مَؽَ اًلَْوْمِ ا َـ اةِ اًي ازِ كاًَوُا زَت ياَ لَا تَِْ رَا صُرِفتَْ بَتطَْازُهُُْ ثَِلَْاءَ بَصَْْ
ّ
ًِمِينَ وَا ا ًؼ   “Gözleri cehennem 

ehli tarafına döndürülünce de: Ey Rabbimiz! Bizi zâlimler topluluğu ile beraber 

bulundurma! derler.”
360

 Ayet ile ilgili olarak Nesefî 
 وإرا صرفت بٔتطازهُ ثَلبءٓ ػرف بٔي نًحِة361

tabiriyle  َثَِلَْاء kelimesinin zarf olduğunu beyan etmiĢtir. Aynı zamanda mansûb oluĢu zarf 

olduğu nedeniyledir. 

Bazı kelimelerin Mef„ûlün fih olarak kullanımı: 

1. Zaman ve Mekân zarflarına muzâf olan  ُُّ  ve تـظ. 

2. MüĢârun ileyhi Zaman ve Mekân zarfı olan ism-i iĢâret. 

3. Zaman ve Mekân zarfı olan mevsuf hazfedildiğinde sıfat-ı onun yerine mef 

„ulün fih olur. 

4. Temyîzi zaman ve mekân zarfı olan sayı‟lar. 

5. Zarf mânâsı taĢıyan masdarlar. 

Misâl 1 : مْ كاَمُوا رَا بَػْلََْ ؿََيَْهِ
ّ
َِ وَا عَفُ بَتطَْازَهُُْ كُ مَا بَضَاءَ ًَُِمْ مَشَوْا فِِ قُ يََْ  ĢimĢek (O esnada)“ ٍكَََذُ اًبَْرْ

sanki gözlerini çıkaracakmıĢ gibi çakar, onlar için etrafı aydınlatınca orada birazcık 

yürürler, karanlık üzerlerine çökünce de oldukları yerde kalırlar.
362

 Müfessirimiz ayet 

hakkında 
ُُ   ibaresiyle كُ مَا بَضَاءَ ًَُِم ُ ػرف وما ىىرت موضوفة مـياُا اًوكت363  kelimesi vakit 

anlamında olan (ما) kelimesine muzâf olduğu için zarfiyet üzerine mansûb olduğu 

görüĢüdür. 
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Misâl 2: َيةًَ ًدَِيهوُنَ فِِ الَْزْطِ فلَََ ثبَشَِ ؿلََ اًلَْوْمِ اًفَْاسِلِين يَن س َ ِـ َ مْ بَزْت مَةٌ ؿََيَْهِ اَ مُحَر  نَ 
ّ
 ,Allah“ كاَلَ فاَ

"Öyleyse orası (arz-ı mukaddes) onlara kırk yıl yasaklanmıĢtır; (bu müddet içinde) 

yeryüzünde ĢaĢkın ĢaĢkın dolaĢacaklar. Artık sen, yoldan çıkmıĢ toplum için üzülme" 

dedi”.
364

  Ayet ile ilgili olarak Müellif 
365 يةًَ  وبٔزتـين ػرف اًخحريَ واًو  يَن س َ ِـ َ كف ؿل س ية بٔو ػرف بَزْت

ين ibaresi ile ًدَِيهوُنَ فَِّ الٔزط ِـ َ يةَ sayısının temyîzi  zarf olan بَزْت  olduğu için kendisininde س َ

mansûb olduğunu bildirir. 

1.2.3.1. Mef‘ûlü Fihin Âmili 

Zarfların âmili olarak asıl olan Fiil olmakla beraber, Ġsm-i Fâil, Ġsm-i Mef„ûl, 

masdar ve mübalağa siğası da olabilir.
366

 

Misâl 1:  َوزوُن ُـ نً  ًمََحْ
ّ
 ,Ve diyorlardı ki: Biz öldükten“  كَاهوُا ًلَُوًوُنَ بَئذَِا مِذْياَ وَنُي ا حرَُابًا وَؾِؼَامًا بَا

toprak ve kemik yığını Hâline geldikten sonra, biz mi bir daha diriltileceğiz?”
367

 Nesefî 

ayette 
وزوُنَ ثلدٍرٍ بٔهحـر إرا مذيا 368 ُـ و اًـامي فِاًؼرف وكاهوا ًلوًون بٔئذا مذيا ونيا حرابا وؾؼاما بٔئيا ًمََحْ  ibaresi ile وُ

ابَئذَِ  ‟nin zarf olup âmili mukadder  بٔهحـر fiili olduğunu beyan eder. 

Misâl 2:  ٍتِدَمٍ نَذِة َِ .Gömleğinin üstünde sahte bir kan ile geldiler“ وَجَاءُوا ؿلََ كمََِطِ
369

 

Müellifimiz ayet-i kerime ile ilgili 
370 َِ تِدَمٍ نَذِةٍ ومحي ؿل قمَطَ اًيطة كَٔهَ  ؿل اًؼرف وجاؤواؿل كمََِطِ

ifadesi ile كِي وجاءوا فوكلمَطَ تدم كمََِصِ  ؿلََ  ’nin harf-i cer ve mecrûr mahâllen mansûb olup zarf 

olduğunu âmilin ise وَجَاءُو fiili olduğunu iĢart eder. 
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1.2.4. Mef’ûlün Maah (َباة المفـول مـ) 

Öncesinde cümle veya Ģibh-i cümle olup kesin beraberlik anlamına gelen (و) 

vâvu‟l-ma„iyye‟den sonra gelen fudla isimdir.
371

 

Mef„ûlü maah olmasının üç Ģartı vardır. 1-) Fudla olacak 2-) (و) vav beraberlik 

mânâsında olacak 3-) Öncesinde cümle olacak. 

.vav‟dan sonra ismin üç hâli vardır (و)
372

 a-) Mansûb olup Mef„ûlü maah‟ın vacip 

olduğu yerler b-) Maf‟ulü maahın mümkün olmayıp mâ„tûf olmasının vacip olduğu 

yerler c-) Her ikisi‟ninde caiz olduğu fakat Mef„ûlü maahın daha iyi olduğu yerler. 

Misâl 1:  َْْي حْنَ وَاًع  حِّ ًّ بثٌَُْٓاَ حُكِْاً وَؿَِمًْا وَسَِ رْنًَ مَؽَ ذَاوُوذَ اًجِْحَالَ ٌسُ َ َُ مَانَ وَ َْ ا سََُ َُ َِينَ  ففََِ مْياَ وَنُي افاَؿِ  

“Süleyman'a bu meselenin hükmünü bildirmiĢtik; her birine hüküm ve ilim verdik. 

Davud ile beraber tesbih etsinler diye dağları ve kuĢları buyruk altına aldık. Bunları biz 

yapmıĢtık.”
373

 Ayet ile ilgili Müfessir 
ؽَ ذاوذ الجحال  واًعيْ مـعوف ؿل الجحال بٔو مفـول مـ374َ وَسَِ رْنًَم 

حّحْن يَْْ  kaydı ile ٌسُ َ  kelimesinin hem mef„ûlü maah hem de mâ„tûf olma özelliği وَاًع 

olduğuna dikkat çeker. 

Misâl 2: رَزْنِي وَمَنْ خََلَْتُ وَحِِدًا “Tek olarak yarattığım, kimseyi bana bırak”.
375

 Müellif 

ayek hakkında 
 nin hem’وَمَنْ خََلَْت ibaresiyle رزني ومن خَلت  ومن خَلت مـعوف بٔو مفـول مـ376َ

mef„ûlü maah hem de mâ„tûf olma salahiyeti olduğunu açıklar. 

1.2.5. Mef’ûlün Leh   (باة المفـول له) 

Fiilin Sebebîni (nedenini) beldiren Mef„ûl veya masdardır. Mef„ûlün leh‟e 

Mef„ûlün lieclihi de denir.
377
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Mef„ûlü lehin mansûb olabilmesi için dört Ģart vardır; 1- Masdar olacak 2- Masdar 

kalbi olacak 3- Âmili olan fiile zaman ve fâilde mutabık olacak 3- Fiilde yapılıĢ sebebî 

bildirilecek. 

Misâl :  ُم ُ وَاؾِقِ حَذَزَ اًمَْوْثِ وَاللَّ  مْ مِنَ اًط  ُِمْ فِِ برَٓانَِِ َـ َوُنَ بَضَاتِ َـ حَِطٌ بِاًكََْفِرٍِنَ يَجْ  “O münafıklar 

yıldırımlardan gelecek ölüm korkusuyla parmaklarını kulaklarına tıkarlar. Hâlbuki 

Allah, kâfirleri çepeçevre kuĢatmıĢtır.”
378

Müfessir ayet hakkında 
379   له حَذَزَ الموث مفـول

ifadesiyle bütün Ģartları yerinde olan  َحَذَزkelimesinin mef„ûlün leh olduğunu açıklar. 

Saydığımız Ģartlardan herhangi biri olmazsa ta„lil mânâsını taĢıyan  اًحاء ,فِ ,من ,اًلَم,  

harf-i cerlerden biri ile mecrûr olur.
380

 

Misâl :  َقُُ مَا ا وَسًِيةًَ وَيََْ َُ نَحُو ًِتََْ يَ وَاًحِْلاَلَ وَاًْحَمِيَْ  َْ َمَُونَ وَاًخَْ ْـ لَا ثَ  “Atları, katırları ve eĢekleri 

binmeniz ve (gözlere) zinet olsun diye (yarattı). Allah Ģu anda bilemeyeceğiniz daha 

nice (nakil vasıtaları) yaratır”.
381

 Müfessirimiz konuyla ilgili ayet hakkında yaptığı 

yorumda
افاً ؿل محي ًتَهحوُاواهخطاة سًية ؿل المفـول له ؾع 382   ifadesi ile ا َُ نَحُو ًِتََْ  cümlesinin mef„ûlü 

leh olduğunu, Ancak fâiller farklı olduğundan dolayı  اًلَم ile mecrûr olduğuna iĢâret 

etmiĢtir. Bunun sebebi ise  Yaratmanın fâili Allah (c.c.), binen kiĢiler ise Ademoğulları 

olduğundan (fâiller farklı)dır. Ondan sonraki kelime olan  ًوَسًِيَة kelimeside fâiller aynı 

olduğundan mansûb gelmiĢtir. Çünkü yaratma ve zinet‟in Fâili Allah (c.c.)‟ dır. 

Mef„ûlün lehin diğer özellikleri: 

a. Masdar bütün Ģartları yerinde olsa da mansûb olması vacip değil belki caizdir. 

b.  ْاُل ve izâfeden mücerred olması durumunda mansûb olması daha fazladır. 

c.  ْاُل ile bitiĢik olursa daha çok harf-i cer ile mecrûr olur. 

d. Ġzafe olması durumunda mansûb ve mecrûr gelmesi aynıdır. 

                                                 
378

 Bakara: 2/19. 
379

 Nesefî, I,  60. 
380

 Ġbni Akil, I,  287. 
381

 Nahl: 16/8. 
382

 Nesefî, II,  204. 



61 

 

 

Misâl 1:  ِز مَةً مِنْ ؾِيْدِنًَ نَذَلَِِ نََْ ْـ ي مَنْ شَىَرَ هِ  “Katımızdan bir nimet olarak. Biz Ģükredeni 

iĢte böyle mükâfatlandırırız.
383

 Müellif ayette 
مَةً مفـول له بٔي إهـاماً 384 ْـ  ve اُلْ  kaydı ile هِ

izâfeden mücerred olan  ًمَة ْـ  .kelimesinin Mef„ûlün leh olarak geldiğini bildirmiĢtir هِ

Misâl 2:  ِ ََوْمِالْخِٓرِ وَالَّ  ِ وَلَا بِاًْ ٍنَ ًيُْفِلُونَ بَمْوَاًَُِمْ زِئاَءَ اًي اشِ وَلَا ًؤُْمٌِوُنَ بِاللَّ  “Mallarını insanlara gösteriĢ 

için sarfedip, Allah'a ve ahiret gününe inanmayanları da Allah sevmez.”
385

 Müellif ayet 

hakkında 
386  َ اء اًياش مفـول لهوالٍَّن ًيُْفِلُونَ بٔموالهمرئِ  yorumunu yaparak muzâf olan  َزِئاَء kelimesinin 

mansûb olarak Mef„ûlün leh olduğunu bildirir. 

1.2.6. Hâl  (باة الحال) 

Cümlede Fâilin, Mef„ûlün veya her ikisinin durumunu bildiren lafız kelime veya 

cümlelerdir.
387

 Hâl; durumu bildiren, fudla ve mansûb olan vasıftır.
388

 sorusununنََفَ 

cevabıdır.
389

 

Hâl‟ın bulunduğu cümledeki durumu: 

a-) Genellikle nekre (belirsiz) olarak gelir, b-) DeğiĢken yani gelip geçici 

sıfatlardan olacak c-) MüĢtâk ( Ġsmi Fâil vs. türemiĢ kelimelerden olacak).
390

 

Misâl 1:   وا جٌَ ةً وَحَرٍِرًامُذ ىِئِيَن فِيهاَ ؿلََ الَْزَائِمِ وَجَزَاهُُْ تِمَا ضَبَرُ  “Sabretmelerine karĢılık onlara 

cenneti ve (cennetteki) ipekleri lütfeder, Orada koltuklara kurulmuĢ olarak 

bulunurlar.”
391

 Müellifimiz ayette 
 kelimesinin Hâl مُذ ىِئِينَ  tabiri ile مُذ ىِئِيَن حال من هُ فِ جزاه392ُ

olduğunu belirtmektedir. Bütün Ģartlar yerindedir. 

Hâl üçe ayrılır. 1-) Müfred olan 2-) Cümle olan 3-) ġibh-i cümle olan Hâl 
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1-) Müfred olan Hâl: Ûmumiyetle nekre ve MüĢtâk (ism-i Fâil, ism-i Mef„ûl, 

sıfat-ı müĢebbehe gibi) isimlerden olup mansûbdur.
393

 

Misâl:  ٌْوَ حَسِي ُُ ئاً وَ َْمَ اًحَْصَُِ خَاس ِ َ ً
ّ
َِةْ ا ثيَْنِ ًيَْلَ  Sonra gözünü, tekrar tekrar“ ثُم  ازْجِؽِ اًحَْصََِ نَر 

çevir bak; göz (aradığı bozukluğu bulmaktan) âciz ve bitkin hâlde sana dönecektir”.
394

 

Müfessirmiz ayet ile ilgili ِو حال من اًحص ئاً رًَلًَ بٔو تـَداً مما حرًد وُ َْمَ اًحَصَُِ خَاس ِ َ ً
ّ
395ا
 tabiri ile 

müfred olan ًئا  .kelimesininhâl olduğunu belirtir خَاس ِ

Hâlbirden fazla olabilir, atıfsız olarak gelir. 

Misâl:  ًْحَْاذٍ تِؼُلٍْْ هذُِك ّ
َِ بِا ًِيمٍ وَمَنْ ٍرُِذْ فِِ َُ مِنْ ؿذََاةٍ بَ “...kim orada (böyle) zulüm ile haktan 

sapmak isterse ona acı azaptan tattırırız”.
396

 Ayet hakkında Nesefî 
ًحَْاذٍ تِؼُلٍْْ حالان397 ّ

 بِا

yorumunu yapıp ًحَْاذٍ 
ّ
تِؼُلٍْْ  بِا  ikisininde hâl olduğu görüĢündedir. 

2-) Cümle olan hâl: a-) Ġsim cimlesi olan hâl b-) Fiil cümlesi olan hâl. 

A-) Ġsim cümlesi olan hâl: Umûmîyetle Hâl, isim cümlesi olursa baĢında vav-u 

hâliyye gelir. 

Misâl:  ٍلَة ع  َـ ًِمَةٌ فَِِييَ خَاوًِةٌَ ؿلََ ؾُرُوشِِاَ وَتِئٍْْ مُ ا وَهِيَ ػَا َُ َىٌَْاَ ُْ ِّنْ مِنْ كرًَْةٍَ بَ َدٍ  فكٍََََ وَكصَِْمٍَش ِ  “Nitekim, 

birçok memleket vardı ki, o memleket (Hâlkı) zulmetmekte iken, biz onları helâk ettik. 

ġimdi o ülkelerde duvarlar, (çökmüĢ) tavanların üzerine yıkılmıĢtır. Nice kullanılmaz 

Hâle gelmiĢ kuyular ve (ıssız kalmıĢ) ulu saraylar vardır”.
398

 Nesefî ayet ile ilgili olarak 

ًِمَةٌ  kaydı ile isim cümlesi olan وَهِىَ ػالمة حال399  .cümlesinin Hâl olduğunu belirtir وَهِيَ ػَا

B-) Fiil cümlesi olan hâl: Müsbet mâzî, Menfî mâzî, Müsbet muzâri ve Menfî 

muzâri diye dört kısma ayrılır.
400

 

Müsbet mâzî ile baĢlayan Hâl cümlesi: BaĢında umûmiyetle كد bulunur. 
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Misâl :  َْتِ وَكد مْ بِاًمَْوَذ  ٍيَْهِ
ّ
ََاءَ ثَُلُْونَ ا ًِ كُْ بَوْ ي وَؿدَُو  ٍنَ بمٌَٓوُا لَا ثخَ خِذُوا ؿدَُوِّ ِ اَ الَّ  نَفَرُوا تِمَا جَاءَكُْ مِنَ اًْحَقِّ يََّ بَيَُّ  “Ey 

iman edenler! Eğer benim yolumda savaĢmak ve rızamı kazanmak için çıkmıĢsanız, 

benim de düĢmanım, sizin de düĢmanınız olanlara sevgi göstererek, gizli muhabbet 

besleyerek onları dost edinmeyin. Oysa onlar, size gelen gerçeği inkâr etmiĢlerdir.
401

 

ayet ile ilgili Nesefî‟nin yaptığı yorum  
 ifadesiyle fiili mâzî olan  وَكدَْ نَفَرُواْ حال من لَا ثخَ خِذُواْ 402

 harfinin mevcut olması كد cümlesinin hal olduğu yönündedir. Ayrıca baĢında وَكدَْ نَفَرُوا

Müellifimizi desteklemektedir. 

Menfî mâzî ile baĢlayan Hâl cümlesi: Önünde vav-ı Hâliyye olup olmaması 

eĢittir. 

Müsbet müzari ile baĢlayan Hâl cümlesi: Umûmiyetle önünde vav-ı Hâliyye ve 

baĢka bir ön takı olmaksızın sâhibu‟l-hâle bağlanır. 

Misâl :  ًِخَاء
ّ
لََتِ وَا كاَمِ اًط 

ّ
ِ وَا ؽٌ ؾَنْ رِنْرِ اللَّ  َْ َ ازَتٌ وَلَا ت َِ اًلَُْوُةُ وَالَْتطَْازُ زِجَالٌ لَا ثَُِْيِِهمْ تَِِ افوُنَ ًوَْمًا ثخََلََ ةُ فِِ كَاتِ يَََ اًز   

“Bunları ne ticaret ve ne de alıĢveriĢ Allah'ı anmaktan, namaz kılmaktan, zekât 

vermekten alıkoyar. Bunlar, gönüllerin ve gözlerin döneceği günden korkarlar”.
403

 

Müfessirimiz ayet hakkında 
 ifadesi ile يَافون ًوَْماً بٔي ًوم اًلِامة ويَافون حال من اًضميْ فِ ثَِيهم404

müsbet muzâri olan  َافوُن  .cümlesinin hal olduğu ile ilgilidir يَََ

Menfî muzâri ile baĢlayan Hâl cümlesi: Bu durumda Hâlcümlesi vav-ı hâliyye 

ile veya vav-ı hâliyyesiz gelir. 

Misâl: ًحُدُوهنَِِ لَا ٌشُْرنُِونَ بِّ شَُئْا ْـ َ ً“…Çünkü onlar Bana kulluk eder, hiçbir Ģeyi Bana 

ortak koĢmazlar…”
405

 Müellif ayette 
 لَا ٌشُْرِنُونَ بِِ شَُئْاً حال من فاؿي ًـحدون بٔي ًـحدوهن406ِ

yorumunu yaparak menfî muzâri olan  ٌشُْرِنُونَ  لَا  cümlesinin Hâl olduğunu izah eder. 

Hatırlatma: Hâlcümleleri haberiyye cümlelerden olur, ĠnĢa-i cümlelerden 

oluĢmaz.
407
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3-) ġibh-i cümle olan hâl: Sâhibu‟l-Hâle doğrudan bağlanır. Ġki kısımdır: a-) Zarf 

( Ģibh-i cümle) olan hâl, b-) Harf-i cerli isim (Ģibh-i cümle) olan hâl, 

Misâl:  ًرَبا َُ  ٍُ جِزَ ْـ ُ َ فِِ الَْزْطِ وًَنَْ ه جِزَ اللَّ  ْـ ُ  Yeryüzünde kalsak da Allah'ı aciz“وَبَنً  ػَييَ ا بَنْ ًنَْ ه

bırakamayacağımız, baĢka yere kaçsak da, O'nu aciz kılamayacağımız gerçeğini 

Ģüphesiz anladık”.
408

 Müellifimiz ayette 
409 حال بٔي ًن هـجزٍ كائيين فِ الٔزطفَِّ الٔزط   tabirini 

kullanarak Ģibhi cümle olan  ِِالَْزْطِ  ف ’nin hal olduğunu belirtir. 

1.2.6.1. Hâl’ın ÇeĢitleri 

1-) Hâl-i Mübeyyine: Zilhâlin ne durumda olduğunu bildirir. Hâller en çok bu 

maksat için kullanılır, böylelerine zilhâlin durumunu açıkladığı için “açıklayıcı hâl” 

denir.
410

 

Misâl :  َلَى هطُُةٍ ًوُفِضُون
ّ
ُمْ ا اؿاً كَََنَ  رُجُونَ مِنَ الَْجْدَاجِ سََِ  O gün onlar, sanki dikili bir“ ًوَْمَ يََْ

Ģeye koĢuyorlar gibi, kabirlerinden fırlaya fırlaya çıkarlar”.
411

 Müellif ayet ile ilgili 

olarak 
اؿاًجْؽ سًَؽ حال412 اؿاً  yorumunu yapmıĢ بٔيَّٕلى الِاؾي سََِ سََِ kelimesinin “açıklayıcı hâl” 

Hâl-i Mübeyyine olduğuna dikkat çekmiĢtir. 

2-) Hâl-i Müekkide: Sâhibu‟l-hâlin veya fiilin mânâsını te‟kid eder 

(kuvvetlendirir).
413

 

Misâl:  ًَمَ ضَاحِك ًَِِافذَخَسَ  .”Bu sözü üzerine tebessüm edip güldü (Süleyman)“  مِنْ كوَْ
414

 

Nesefî ayette 
مَ ضَاحِكًَ  وضاحكَ حال مؤندت لٔن ثخسم بمـنى ضحم415  ضَاحِكًَ  yorumunu yaparak فذََخسَ 

kelimesinin ثخسم fiilinin anlamında olduğu bundan ötürü Hâl-i müekkide olduğunu 

belirtir. 
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3-) Hâl-i Mukaddere: Fiilin oluĢ anında hâlin bildirdiği durum sâhibu‟l-hâlde 

bulunmaz.
416

 

Misâl: ا وَهذٍَِرًا ً دًا وَمُخشَّرِ ُِ نً  بَزْسََيْاَكَ شَا
ّ
 ġüphesiz biz seni, Ģahit, müjdeleyici ve uyarıcı“ ا

olarak gönderdik”.
417

 Müfessirimiz ayette 
418 ٓ بٔزسَياك ه ب

ّ
ذٍ حال  ا داً جشِد ؿل بٔمذم ًوم اًلِامة وُ ُِ شَا

 .ibaresi ile Ģahitlik kıyamet gününde olacağı için ve (Peygamberimiz s.a.v ملدزت

zamanında bu durum onda mevcut olmadığından ) geçen  ًد ُِ  ,kelimesinin Hâl‟i شَا

mukadder olduğunu belirtir. 

1.2.6.2. Zilhâl 

Zilhâl veya sahibi-l hâl, hâlin durumunu bildirdiği kelimenin Ģartı ma„rife 

olmasıdır. Bununla beraber, a- Hâl‟den sonra gelmesi halinde, b- Zilhâlden önce nefy, 

istifham veya nehiy edâtı geçmesi halinde c- Ġzâfet veya vasıfla ma„rifeliğe yaklaĢması 

halinde,
419

 d- Zilhâlden sonra Hâl, (و) vav‟lı cümle olması hâlinde,
420

 Sahibi-l hâl nekre 

olarak gelebilir. 

Misâl 1:  ٌَوُم ْـ لا  وًََِاَ نِخاَةٌ مَ
ّ
َىٌَْاَ مِنْ كرًَْةٍَ ا ُْ  Helâk ettiğimiz hiçbir ülke yoktur ki“ وَمَا بَ

hakkında (bizce) bilinen bir yazgı olmasın”
421

 Müfessirmiz 
422 َوُمٌ  ْـ واًوجَ بٔن حىون وًََِاَ نِخاَةٌ مَ

 kelimesinin  nekre olduğu hâlde   zilhâl diye açıklaması كرًَْةَ yorumu ile  ُذٍ الدلة حالا ًلرًة

öncesinde nefy geçtiğin durumuyla ilgilidir. 

Misâl 2:  ُجٌَ اثِ ؿدَْنٍ مُفَذ حَةً ًَُِمُ الَْتوَْاة ‚Kapıları yalnızca kendilerine açılmıĢ Adn 

cennetleri vardır”.
423

 Ayette 
424

فَذ حَةًجٌاث ؿدن  حال من جٌاث لٔنَا مـرفة لٕاضافتها إلى ؿدَْهٍمُّ yorumunu 

yapan Müfessir  ِجٌَ اث kelimesinin nekre olduğu halde zilhâl olmasının sebebîni izâfetle 

ma„rife‟ye yaklaĢması ile ilgili olduğunu belirtiyor. 
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Misâl 3:  َيِين ٌَِمُْحْس ِ ى  ٍنَ ػََمَُوا وَثشُْرَ ِ يْذِزَ الَّ  َُ ًِ ًِسَانًً ؾَرَتًَِّا  قٌ  ذَا نِخاَةٌ مُطَدِّ َُ  ,Bu (Kur'an) da“ وَ

zulmedenleri uyarmak ve iyilik yapanlara müjde olmak üzere Arap lisanıyla indirilmiĢ, 

doğrulayıcı bir kitaptır”.
425

 Ayet-i kerime‟de 
ِّسَانًً ؾَرَتَِاًّ حال  نخاة ًخخططَ باًطفة426 ً kaydı ile 

yorum yapan müfessir  ٌنِخاَة nekre olduğu halde zilhâl olduğunu, sıfat ile ma„rifeliğe 

yaklaĢmasına bağlıyor. 

Sahibi-l Hâl; Fâil, Mef„ûlü bih, Fâil ve Mef‟ûlü bih beraber, Mübtedâ, Müzaf 

ileyhi,
427

 ismi mecrûr olabilir. 

Misâl 1:  ْم َىٌَْاَ كدَََُِْمْ مِنَ اًلُْرُونِ ًمَْشُونَ فِِ مَسَانِنِِْ ُْ  Bizim, onlardan önce nice“ بَفلََْْ يََْدِ ًَُِمْ كَْ بَ

nesilleri helâk etmiĢ olmamız kendilerini yola getirmedi mi? Hâlbuki onların yurtlarında 

gezip dolaĢırlar”.
428

 Müfessir ayette 
َىٌَْاَ كدَََُِْمْ مّنَ اًلرون ًمَْشُونَ حال من اًضميْ المجروز لهم429 ُْ  كَْ بَ

yorumunu yaparak ًَُِم kelimesindeki mecrûr olan  ُُْه kelimesininsahibi-l hâl (zilhâl) 

olduğunu bildirmiĢtir. 

Misâl 2:  ََفخََرَحَ ؿل  َِ َِ فِِ سًًِذَِ كوَْمِ  “ Derken, Karun, ihtiĢamı içinde kavminin karĢısına 

çıktı”.
430

 Müellif ayette    ًحال من فاؿي خرح بٔي متًيا َِ  وفِ سًًِذَِ
431

  َِ َِ فَِّ سًًِذَِ  tabiri ile فخََرَحَ ؿل كوَْمِ

zilhâlolan  َخَرَح fiilinin Fâili olduğu açıklamıĢtır. 

1.2.6.3. Hâl’ın Âmili 

Hâl‟de geçen örneklerde görüldüğü gibi esas olan âmil fiildir, Bunun yanı sıra 

baĢka âmiller de mevcuttur. Bu âmiller lafzî ve manevi âmiller diye iki kısma ayrılır.
432

 

1-) Lafzî âmiller: Açık masdar, ism-i fâil, ism-i mef‟ûl, ism-i fiil. 

2-) Manevi âmiller: ĠĢâret isimleri, teĢbih (benzetme) edâtları, temenni  (umma) 

edâtları, Ģibh-i cümle gibi âmillerdir. 

                                                 
425

 Ahkâf: 46/12. 
426

 Nesefî, III,  311. 
427

 Racihi,  284-285. 
428

 Ta ha:20/128. 
429

 Nesefî, II,  389. 
430

 28. Kasas:79.  
431

 Nesefî, II,  658. 
432

 Racihi,  286-287. 



67 

 

 

Misâl 1:  َمََوُن ْـ َ ٍنَ فِيهاَ جَزَاءً تِمَا كَاهوُا ً اةُ اًجَْي ةِ خَالِِِ ئَِمَ بَصَْْ  .Onlar cennet ehlidirler“ بُوً

Yapmakta olduklarına karĢılık orada ebedî kalacaklardır”.
433

 Müellifimiz  ayet-i celile 

ile ilgili 
 الجية خالٍِن بٔصْاة بُوًْئَِمَ  فِيهاَ حال من بٔصْاة الجية واًـامي فَِ مـنى الٕاشازت الَّي ذل ؿَََ بٔوًئم 434

yorumunu yaparak hâl olan َخالٍِن فِيها kelimesinde âmil olanın iĢâret mânâsı taĢıyan بُوًئَِم 

olduğunu açıklar. 

Misâl 2:  ٌٍَِٓمُْخ لِيَن ًحَُسْنَ مَبة ن  
ّ
 .ĠĢte bu güzel bir anmadır“ جٌَ اثِ ؿدَْنٍ مُفَذ حَةً ًَُِمُ الَْتوَْابَُِذَا رِنْرٌ وَا

Doğrusu Allah'a karĢı gelmekten sakınanlara güzel bir gelecek vardır. Kapıları onlara 

açılmıĢ Adn cennetleri vardır”.
435

 Ayette 
فَذ حَةً حال  واًـامي فيها ما فِ ٌَّمُْخ لِِيمَن مـنى 436 جٌاث ؿدن مُّ

ٌَِمُْخ لِينَ  yorumunu yapan Nesefî geçen اًفـي  kelimesinin ismi Mef„ûl olup Hâl‟de amel 

ettiğini açıklamıĢtır. 

1.2.7. Temyîz (باة اٍتمَيز) 

Temyîz: kendisinden önce geçen mübhem (mânâsı açık olmayan) bir ismin 

mânâsını açıklık getiren câmid, nekre bir isimdir. ( Harf-i cerli ve izâfetle gelmediği 

müddetçe) mansûbdur.Temyîz âmilinden önce kesinlikle gelemez.
437

 

Temyîz iki kısımdır.
438

 

1. Melfüz mümeyyez: SöylenmiĢ, cümlede görülen müfred olan mümeyez. 

2. Melhüz mümeyyez: DüĢünülen, cümlede açık olarak görülmeyen mümeyyez. 

1-) Melfüz mümeyyez: Ağırlık bildiren, hacim bildiren, alan ve sayı mümasele ve 

müğayeret bildiren isimlerdir. 

a- Ağrılık bildiren اًوسن umûmiyetle mansûb gelir. Kilo, gram, rıtl, kantar gibi 

sabit ağırlık ölçüleridir. 

                                                 
433

 Ahkâf: 46/14. 
434

 Nesefî, III,  311. 
435

 Sâd: 38/49-50. 
436

 Nesefî, II,  160. 
437

 Ġbn Cinnî, II,  64. 
438

 Ġbn HiĢâm, Şerh-u Katri’n-Nedâ, 267. 



68 

 

 

b- Hacim bildiren اًىِي umûmiyetle mansûb gelir. Litre, teneke, bardak, sandık 

gibi, ağırlık değil, hacim (kap) ölçüsüdür. 

c- Misaha (uzunluk veya alan ölçüsü) المساحة umûmiyetle mansûb gelir. Uzunluk 

veya alan ölçüsünün temyîzidir.
439

 

d- Aded اًـدذ , Konumuzla ilgisi olan sayılar; 11‟den 99‟a kadar olan sayılardır. 

Ayrıca istifham edâtı olan (ك) (Temyîzi müfred mansûbdur) ve çokluk edâtı 

olan (ك) (Temyîzi genellikle mecrûr olur) sayılar konusundandır. 

Mümasele ve müğayeret bildiren isimler. 

Aded konusundan Temyîz‟‟e Örnek:  ُُْوه َِدَاءَ فاَجْلُِِ ةِ شُ َـ َ ٍنَ ٍرَْمُونَ اًمُْحْطَياَثِ ثُم  ًمَْ ًبَثِوُا تِبزَْت ِ وَالَّ 

تً   Namuslu kadınlara zina esnasında bulunup, sonra (bunu isbat için) dört Ģahit“ زمََاهِيَن جَلَِْ

getiremeyenlere seksener sopa vurun”.
440

 Müfessirimiz ayet hakkında 
تً 441 فاجلِوهُ زمََاهِيَن جَلَِْ

تً  ibaresi ile وجلِت هطة ؿل اٍتمَيز  kelimesinin aded konusundan Temyîz olarak جَلَِْ

göstermiĢtir. 

Ġstihham edâtı olan  َك'inTemyîzine Örnek :  َيِين  Allah)“ كاَلَ كَْ ًحَِثتُْْ فِِ الَْزْطِ ؿدََذَ س ِ

inkârcılara) "Yeryüzünde kaç yıl kaldınız?" diye sorar”.
442

Müellif ayet hakkında
443  ؿدذ

 kelimesi diye ؿدََذَ  inTemyîzini'كَ  tabiri ile Ġstihham edâtı olan اًس يين بٔي ك ؿدذ س يين وؿدذ تمَيز

açıklık getirmiĢtir. 

Mümaselet temyizine Örnek :  ِّّمَاثُ زَب مَاثِ زَبِّّ ًيَفَِدَ اًحَْحْرُ كدَْيَ بَنْ ثيَْفَدَ كَِ ًِكََِ  كُيْ ًوَْ كَانَ اًحَْحْرُ مِدَاذًا 

 De ki: Rabbimin sözleri için derya mürekkep olsa ve bir o kadar da ilâve“ وًَوَْ جِئيْاَ تِمِثلِْهِ مَدَذًا

getirsek dahi, Rabbimin sözleri bitmeden önce deniz tükenecektir”.
444

 Müellifimiz ayet 
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ile ilgili olarak 
 kelimesinin Temyîz مَدَذًا ibaresi ile مدذا مدذاً تمَيزنحو لي مثله زجلًَ والمدذ مثي المداذ445

olup mümaselet (önceki geçen kelimenin benzeri) anlamında olduğunu belirtir. 

2-) Melhûz mümeyyez: Açık olarak görülmeyen, ancak cümleden anlaĢılan 

melhûz mümeyyez iki kısımdır;
446

 

a- Aslı fâil, mef„ûlün bih ve mübtedâ olanlar (Muhavvel). Temyîzleri daima 

mensuptur. 

b- Doğrudan Temyîz olup baĢka bir Ģeyden dönüĢmeyenler (Gayri muhavvel). 

Temyîzleri mensubluğun yanı sıra  من ile mecrûr da yapılabilmektedir. 

Temyizin Aslında Fâil Olduğuna Örnek: ًبِشُ شَُدْا يَ اًر  َـ خَ ؼْمُ مِنِِّ وَاش ْ َـ نَ اًْ َُ نّيِ وَ
ّ
 كاَلَ زَةِّ ا

“Rabbim! dedi, benden (vücudumdan), kemiklerim zayıfladı, saçım baĢım ağardı”.
447

 

Nesefî ayet ile ilgili olarak yorum yaparken 
 شَُدْاً ibaresi ile واش خـي اًربٔش شُدا تمَيز بٔي فشا ف448َّ

kelimesini temyîz olarak belirtir. Ġbni hiĢam Temyîz olan  ًشَُدْا kelimesinin aslında Fâil 

olduğunu belirtir.
449

 

Doğrudan Temyiz olan (BaĢka bir Ģeyden dönüĢmeyenler)a Örnek :  ْمَا بَضَاتمََ مِن

ِ شَ  ٌَِي اشِ زَسُولًا وَنَفَى بِاللَّ  ِّئةٍَ فمَِنْ هفَْسِمَ وَبَزْسََيْاَكَ  ِ وَمَا بَضَاتمََ مِنْ سَُ يةٍَ فمَِنَ اللَّ  اَِِدً حَس َ “Sana gelen iyilik 

Allah'tandır. BaĢına gelen kötülük ise nefsindendir. Seni insanlara elçi gönderdik; Ģahit 

olarak da Allah yeter. 
450

 Nesefî ayette 
 kelimesi شََِِدًا tabiri ile شَِداً تمَيزونفى بالله شََِِداً 451

doğrudan Temyîz olduğunu açıklar. 

Taaccub ifade eden cümleler. 

Kapalılık (müphemlik) müfred ve cümlede olduğu gibi taaccub ifade eden 

cümlelerde de olur. 
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Misal :  ًلا  نَذِبا
ّ
نْ ًلَُوًوُنَ ا

ّ
ِِمْ ا ُِ رُحُ مِنْ بَفْوَا مَةً تََْ ثْ كَِ مْ نَبُرَ َِ مِنْ ؿِلٍْْ وَلَا لِبَٓائِِِ  Ne onların (Allah“ مَا ًَُِمْ تِ

evlât edindi, diyenlerin), ne de atalarının bu konuda hiçbir bilgisi yoktur. Ağızlarından 

çıkan bu söz ne büyük oldu! Yalandan baĢka bir Ģey söylemiyorlar.
452

 Müfessirimiz 

ayette 
453

ا  مَةً  yorumunu yaparak  هطة ؿل اٍتمَيز وفَِ مـنى اًخـجة كَٔهَ كِي ما بٔنبُر  كَِ

kelimesinintemyîz olduğunu  ْث  .kelimesinin taaccub anlamında olduğunu belirtir  نَبُرَ

1.2.8. Müstesnâ   (باة المس خثنى) 

Ġstisna konusuna girmeden önce istisnâ edâtlarını tanıyalim. Ġstisna edâtları on 

tanedir. ٍىون وكيُْ، إلا، وسِوى، وسُوى، وسَوَاءٌ، وخَلَ، وؿدَا، وحاشا، وًُس، ولا 454 Bu edâtlardan sonra 

gelen kelimeyi (Müstesnâ) öncekilerin dıĢında bırakmaya istisnâ denir.
455

 Müstesnâ: 

Ġstisna edâtının gelmesi ile edâttan önceki olayın, edâttan sonrakinin durumundan ayrı 

mânâ kazanmasına denir.
456

 Müstesnâ kendisini nâsb eden âmilden önce gelemez. 

Ancak Müstesnâ minh‟ten önce gelebilir.
457

 

Ġstisan üç kısma ayrılır; 1-) Muttasıl istisnâ 2-) Munkatı„ istisnâ 3-) Müferrağ 

istisnâ. 

1-) Muttasıl istisnâ: Müstesnâ ile Müstesnâ minh aynı cinsten olursa. 

2-) Munkatı‘ istisnâ: Müstesnâ ile Müstesnâ minh ayrı cinsten olursa. 

3-) Müferrağ istisnâ: Cümlede Müstesnâ minh zikredilmemiĢse. Genellikle nefy 

ve nehy ifade eden cümlelerde olur. 

"إلا" nın Müstesnâsı: 

1-) Müstesnâ minh zikredilmiĢ, cümlede müsbet (olumlu) ise istisnâ muttasıl veya 

munkatı„ olsun Müstesnâmansûb olur. 
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Misâl :  َِ خِ ُّكُُْ مِنْ زَحَْْ لَى اًْىَِْفِ ًًَشُْرْ ًكَُُْ زَج
ّ
َ فبَوُِوا ا لا  اللَّ 

ّ
حُدُونَ ا ْـ َ ًخُْمُوهُُْ وَمَا ً رِ اؿْتََ

ّ
ْ ًكَُُْ مِنْ بَمْركُِْ  وَا وَيَُيَِّّ

 Onlara: "Siz onlardan ve Allah'tan baĢka taptıklarından ayrıldınız, bunun için“مِرْفلًَا

mağaraya girin ki, Rabbiniz size rahmetini yaysın ve size iĢinizde kolaylık göstersin" 

denildi”. 
458

 Müfessir ayette 
لا  الله اس خثٌاء مذطي لٔنَم كاهوا ًلرون بالخاًق وٌشرهون مـَ كيٍْ كَُٔي مىة459

ّ
 ا

ifadesi ile istisnâ‟nın muttasıl olduğundan bahsediyor. Bu durumdan ötürü  َ  lafza-ı اللَّ 

celal mansûbdur. 

2-) Müstesnâ minh zikredilmiĢ, cümle menfî (olumsuz)  istisnâ da muttasıl ise; 

Müstesnâ ya mansûb olur, ya Müstesnâ minh‟den bedel olur. Ġstisna munkatı„ ise; 

cumhura göre Müstesnâ mansûb olur, Beni Temim‟e göre itba„ da caizdir.
460

 

Misâl 1:  ََِِيٌ م لا  كَ
ّ
ٍُ ا َوُ َـ مْ بَنِ اكْذَُوُا بَهفُْسَكُُْ بَوِ اخْرُجُوا مِنْ ذِيََّزِكُْ مَا فَ نُْْمْ وًَوَْ بَنً  نَخخٌَْاَ ؿََيَْهِ  “Eğer onlara, 

kendinizi öldürün yahut yurtlarınızdan çıkın, diye emretmiĢ olsaydık, içlerinden pek azı 

Müstesnâ, bunu yapmazlardı”.
461

 Ayette müstesnâ minh zikredilmiĢ, cümle olumsuz, 

istisnâ da muttasıl olduğu için  ٌََِي  ya mansûb veya bedel olarak merfû„ olma ihtimali كَ

vardır. Müfessir  
462 ََِيٌ مّنْْمُْ كََلًَ شا لا  كَ

ّ
مي ؿل الاس خثٌاء واًرفؽ ؿل اًحدل من واو فـَوٍا  tabiri ile 

ġâmî‟nin istisnâ olarak mansûb okuduğunu ifade ederken bedel olarak merfû„ 

okunabilir diye izah eder. 

Misâl 2:   لا
ّ
َِ مِنْ ؿِلٍْْ ا َُ مَا ًَُِمْ تِ َِ ًفَِي شَمٍّ مٌِْ ٍنَ اخْذََفَُوا فِِ ِ ن  الَّ 

ّ
ٍُ ًلَِِياًوَا نِّ وَمَا كذَََوُ ِّحَاعَ اًؼ   Onun“ … اث

hakkında ihtilâfa düĢenler bundan dolayı tam bir kararsızlık içindedirler; bu hususta 

zanna uymak dıĢında hiçbir (sağlam) bilgileri yoktur ve kesin olarak onu 

öldürmediler”.
463

 Ayette Müstesnâ minh zikredilmiĢ, cümle olumsuz, istisnâ da 

munkatı„ olduğu için cumhura göre  َِّحَاع  mansûbdur. Nesefî اث
لا  464

ّ
َِ مِنْ ؿِلٍْْ ا َُ مَا ًَُِمْ تِ ًفَِى شَمّ مٌّْ

 „Ayet-i yorumlarken istisnâ‟nın  munkatı اثحاع اًؼن اس خثٌاء مٌلعؽ لٔن اثحاع اًؼن ًس من جًس اًـلْ

olduğunu ifade eder. 
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3-) Müstesnâ minh mahzûfsa (zikredilmemiĢse) "إلا"  yokmuĢ gibi cümledeki yerine 

göre hareke alır. 

Müstesnâ‟yı mansûb eden âmil konusunda nahiv alimleri farklı görüĢler vardır;
465

 

Kûfe ekolünden bazıları ve Basra ekolünden Müberred ile Zeccac: Âmil olan "إلا"  

dır. 

Kûfe Ekolünden Ferra ve takipçileri: "إلا"  harfi إن  لا mürekkeptir. Muceb olduğunda 

 .harfine itibar edilir ‛لا‚ harfine itibar edilir, menfî olduğunda  إن  

Kisai: Mefu„le benzediğinden mansûb olur. 

Basra Ekolü: "إلا"  vasıtasıyla ya fiil ya da fiil mânâsı mansûb eder. 

Ġbni Cinni ve takipçileri: Müstesnâ fiil ile mansûbdur.
466

 

Müfessirimiz:  َلا  اًفَْاسِلِين
ّ
َِ ا  Verdiği Misâllerle Allah ancak fâsıkları saptırır“ وَمَا ًضُِيُّ تِ

(çünkü bunlar birer imtihandır).
467

 Ayet-i kerime ile ilgili olarak yaptığı yorumda kayıt 

düĢerken 
لا  اًفاسلين ُو مفـول ًضَوًُس بميطوة ؿل الاس خثٌاء لٔن ًضي لم ٌس خوف مفـوله468

ّ
َِ ا  وَمَا ًضُِيُّ تِ

ifadesi ile Müstesnâ  َاًفَْاسِلِين fiil ile mansûb olduğunu dolayısıyla Basra ekolünü tercih 

ettiğini müĢahede ediyoruz. 

، وسِوىكيُْ   nın istisnâsı: 

Bu iki edât isimdir. Dâima kendilerinden sonra gelen Müstesnâlara muzâf olurlar. 

Müstesnâlar ise muzâfun ileyh olarak mecrûr olurlar.  ُْكي ve سِوى kelimeleri ise إلا‟nın 

Müstesnâ‟sıymıĢ gibi i„rablanır.
469

 

Misâl :  َْخَوِي اًل ًِِِمْ وَبَهفُْسِِِمْ لَا ٌسَ ْ ِ تِبمَْوَا دُونَ فِِ سَخِِيِ اللَّ  ُِ زِ وَاًمُْجَا َ ٌِيَن كيَُْْ بُولِي اًضْ  اؿِدُونَ مِنَ اًمُْؤْمِ  

“Müminlerden -özür sahibi olanlar dıĢında- oturanlarla malları ve canlarıyle Allah 

                                                 
465

 Abdulhamid, el-İnsâf fi Mesâili’l-Hilaf, I,  260-261. 
466

 Ġbn Cinnî,III,  24. 
467

 Bakara: 2/26. 
468

 Nesefî, I,  71. 
469

 Ġbni HiĢam, Şerh-u Katri’n-Neda, 277. 



73 

 

 

yolunda cihad edenler bir olmaz”.
470

 Nesefî 
471 ؤمٌين كيَُْْ بُوْلِى اًضْز باًيطة مدني وشامي وؿلي مِنَ الم

س خثٌاء من اًلاؿدٍنالٔنَا  Ayet-i yorumlarken mansûb okuyan kırâât alimlerin isimlerini 

zikretmiĢtir. ْكي istisnâ edâtıdırإلاdan sonrasına verilen i'rab kendisine verilmiĢtir.   

 :nın istisnâsı خلَ وَؿدا وحاشا

Bu edâtlar hem fiil hemde harf olabilirler. a-) Fiil olarak kabul edilirlerse 

kendilerinden sonra gelen Müstesnâ mef„ûlün bih olarak mansûb olular, fâilleri ise gizli 

olarak takdir edilir. b-) Harf olarak kabul edilirlerse kendilerinden sonra gelen 

Müstesnâlar harf-i cerle mecrûr olurlar.
472

 

.nın fiil veya harf olduğu konusunda farklı görüĢler kayıt altına alınmıĢtır حاشا
473

 

Kûfe Ekolü: حاشا fiili mâzîdir. Basra Ekolü: حاشا harf-i cerdir. 

Müfessirimiz:   نَ بًَدِْيََُن ْـ َُ وَكعَ  َ ه َُ بَنْبَرْ ا زَبًَيَْ لا  مَلٌَْ نَرِيٌَ  فََمَ 
ّ
ذَا ا َُ نْ 

ّ
ا ا ذَا ثشََرً َُ ِ مَا  وَكَُنَْ حَاصَ لِلَّ    

“Kadınlar onu görünce, onun büyüklüğünü anladılar. (ġaĢkınlıklarından) ellerini kestiler 

ve dediler ki: HâĢâ Rabbimiz! Bu bir beĢer değil... Bu ancak üstün bir melektir”.
474

 

Ayet-i Kerime ile ilgili 
475

حاشا كمة ثفِد مـنى اًخنًزَ فِ باة الاس خثٌاء ثلول بٔساء اًلوم حاشا سًد وهي حرف  

 nın istisnâ edâtı olup harf-i cer olduğu görüĢü‟حاص kaydını geçen Nesefî‟nin من حروف الجر

aĢikârdır. Dolayısıyla Basra ekolünü tercih etmiĢtir. 

1.3. MECRÛRÂT (المجروزاث ) 

BaĢında bulunan kelime veya harflerle mecrûr olması gereken isimlere ve 

tâbi„lerine mecrûrât (المجروزاث) denir. Asıl olan mecrûr kelimeler muzâfun ileyh ve harf 

                                                 
470

 Nisâ: 4/95. 
471

 Nesefî, I,  387. 
472

 Ġbni HiĢam, Şerh-u Katri’n-Neda, 278;Çörtü, 249. 
473

 Abdulhamid, el-İnsâf fi Mesâili’l-Hilaf, I,  278. 
474

 Yûsuf: 12/31. 
475

 Nesefî,  II, 107. 



74 

 

 

cerli isim ile bunlara tabi olanlardaır.
476

 Hâlil b. Ahmed bu sayıyı dokuza kadar 

tamamlar.
477

 

1.3.1. Ġzâfet (Ġsim Tamlaması)  (باة الٕاضافة) 

Bir ismin mânâsına açıklık kazandırmak için ikinci bir ismi ona izâfet etmeye 

(bağlamaya) izâfet denir. Muzâf, harf-i ta„rif (ال)  veya tenvîn alamaz. Muzâfun ileyh, 

harf-i ta„rif (ال)  veya tenvîn alır. Umûmîyetle kesre ile harekelenir. Yani muzâfun ileyh 

daima mecrûr‟dur. Muzâf tesniye cem-i müzekker-i sâlim olursa nun harfi düĢer.
478

 

Zamîr ve Ġsmi ĠĢaretler nekre olmadıklarından dolayı izâfe edilmezler.
479

 

Ġzafet ÇeĢitleri: Ġzâfet Lafzî ve manevi olmak üzere ikiye ayrılır.
480

 

A-) Lafzî izâfet: MüĢtâk olan isimlerin (ismi Fâil, ismi Mef„ûl, sıfat-ı 

müĢebbehe) kendi Fâiline, Nâib-i Fâiline veya Mef‟ûlüne muzâf olmasıdır. BaĢka 

değiĢle  izâfelafzî olması için a- Muzâf sıfat (MüĢtâk) olacak, b- Muzâf ileyhi sıfatın 

ma„mulu olacak. Bu Ģartlardan herhangi biri olmazsa izâfe ma„nevi olur. 

Lafzî izâfet denmesinin Sebebî lafızda tahfif‟likten dolayıdır.Yani bu izâfe 

türü‟nün faidesi ta„rif veya tahsis değil sadece lafızdaki tahfif‟liktir. Muzâf‟ın ma„rife 

olması gerekirse, muzâf harf-i ta„rif alır.
481

 Bu tür izâfete, gayr-i mahza izâfe‟de denir.  

Muzâf olan ismi fâil ve ismi mef„ûl, hâl‟e ve istikbâle delalet ederse yani, o anda, 

türediği fiilde hâl ve istikbâl mânâsı varsa lafzî izâfet olur. Bu durumlar olmaz ise 

ma‟nevi izâfet olur. Sıfat-ı müĢebbehe zaten hâl anlamının dıĢında kullanılmaz.
482

 

Misâl 1:   ِؿاَء ن  زَبِّّ ًسََمَِؽُ الُِّ
ّ
سَْْاقَ ا

ّ
اؾَِيَ وَا سَْْ

ّ
ةَ لِي ؿلََ اًْىِبَرِ ا َُ ي وَ ِ ِ الَّ  اًحَْمْدُ لِلَّ  “"Ġhtiyar hâlimde 

bana Ġsmail'i ve Ġshak'ı lütfeden Allah'a hamdolsun! ġüphesiz Rabbim duayı 

iĢitendir”.
483

 Müellifimiz  
484 الِؿاء   وإضافة اًسمَؽ إلى الِؿاء من إضافة اًطفة إلى مفـوًِا وبٔضله ًسمَؽ  
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yorumu ile ayette  geçen  َُؽ  kelimesinin sıfatın Mef„ûlüne izâfe edildiğini ve tahfif سَِْ

meydana geldiğine değinir. 

Misâl 2: شَدًِدُ اًلُْوَى َُ .”Çünkü onu güçlü kuvvetli biri (Cebrail) öğretti“ ؿََ مَ
485

 

Müfessirimiz 
 yorumu شَدًِدُ اًلوى ملْ شدًد كواٍ والاضافة كيْ حلِلة لٔنَا إضافة اًطفة المش بَة إلى فاؿَِا486

ile ayette geçen شَدًِدُ اًلوى cümlesinde ki izâfe hakkında sıfat-ı müĢebbehe fâiline izâfe 

edildiğinden izâfe gayri mahza (gayr-i Hakîkî) izâfe denildiğini izâh eder. 

Misâl 3:  ُ َِا كَاه ََ ُْ ن  بَ
ّ
ٍِ اًلَْرًْةَِ ا ذِ َُ يِ  ُْ َِىُو بَ ِْ نً  مُ

ّ
ى كاًَوُا ا يَم بِاًخْشُْرَ ُِ جْرَا

ّ
ا جَاءَثْ زُسَُيُاَ ا ًِمِينَ وًَمَ  وا ػَا  “Elçilerimiz 

Ġbrahim'e (iki oğul ihsan edeceğimize dair) müjdeyi getirdiklerinde Ģöyle dediler: Biz bu 

memleket Hâlkını helâk edeceğiz. Çünkü oranın Hâlkı zâlim kimselerdir”.
487

 Nesefî 

ayette 
488 يِ ُذٍ اًلرًة إضافة مهَىوا لم ثفد ثـرًفاًلٔنَ ُْ َِىُو بَ ِْ ه بٓ مُ

ّ
ا بمـنى الاس خلدالكاًَوُاْ ا  ibaresi ile geçen  ِي ُْ َِىُو بَ  مُِْ

kelimesinin izâfe lafzî olup ta„rif faydasını verdiğini sıfat istikbâl mânâsında olduğu için 

lafzî izâfe dıĢında olma ihtimali olmadığı görülüyor. 

B-) Ma‘nevi Ġzafet: Manevi izâfete mahza izâfet (Hakîkî) de denir.
489

Muzâf ya 

sıfat değilse ya da sıfat olup ma„mulüne izâfe edilmemiĢse veya ortada sıfat‟da ma„mul 

de yoksa izâfe ma„nevi olur.
490

 Manevi izâfette ma„rifeye muzâf olan isim ma„rifelik, 

nekreye muzâf olan isimse, hususilik kazanır.
491

 

Ma„nevi Ġzafeti mânâ bakımından üç kısma ayırabiliriz;
492

 

1-) Muzâf ileyh muzâfın cinsinden ise (من) ifade eder. Buna izâfet-i beyaniyye 

denir. Ayrıca bu izâfet türünde muzâf ve muzâf ileyh Mübtedâ ve Haber olma durumu 

vardır.
493

 

Misâl 1:  ًِيَن وَالْخِٓرٍِن ن  الَْو 
ّ
َوُمٍ كُيْ ا ْـ لَى مِِلاَثِ ًوَْمٍ مَ

ّ
ًمََجْمُوؾُونَ ا  “De ki: Hem öncekiler hem de 

sonrakiler. Belli bir günün belli vaktinde mutlaka toplanacaklardır”.
494

 Müellifimiz 
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ayette 
َوُمٍ 495 ْـ لَى مِِلاَثِ ًوَْمٍ مَ

ّ
ًوَْمٍ  مِِلاَثِ  ifadesi ile من ًوم مـَوم والٕاضافة بمـنى من وخاتُ فضةًمََجْمُوؾُونَ ا  

kelimesininizâfet olup من anlamında olduğunu verdiği misal ile açıklar. 

Misâl 2: خَخذْلَُوا ًِ تً  اَزِ مُدْصَِِ َيْاَ بًٓةََ اٍنْ  َـ يِ وَجَ َْ اَزَ بًٓخََيْنِ فمََحَوْنًَ بًٓةََ اٌَ  يَ وَاٍنْ  َْ َيْاَ اٌَ  َـ ِّكُُْ وَ  وَجَ َمَُوا ؿدََذَ فضَْلًَ مِنْ زَج ْـ خَ ًِ

ٍُ ثفَْطَِلًَ  َيْاَ ءٍ فطَ  ْ ََ   ُُ يِيَن وَاًحِْسَاةَ وَ  Biz, geceyi ve gündüzü birer âyet (delil) olarak“ اًس ِّ

yarattık. Nitekim, Rabbinizin nimetlerini araĢtırmanız, ayrıca, yılların sayı ve hesabını 

bilmeniz için gecenin karanlığını silip (yerine, eĢyayı) aydınlatan gündüzün aydınlığını 

getirdik. ĠĢte biz, her Ģeyi açık açık anlattık.
496

 Ayette  ِي َْ  َ اَزَ بًٓخََيْنِ فمََحَوْنًَ بًٓةََ اٌ يَ وَاٍنْ  َْ  َ َيْاَ اٌ َـ وَجَ

تً{ بٔي اٌََي واٍنْاز بًٓخان فِ بٔه  اَزِ مُدْصَِِ َيْاَ بًٓةََ اٍنْ  َـ فسِما فذىون الٕاضافة فِ بًٓة اٌََي وبًٓة اٍنْاز ٌَخحُين كٕاضافة اًـدذ إلى وَجَ

497المـدوذ بٔي فمحونً الًٓة اًتي هي اٌََي وجـَيا الًٓة اًتي هي اٍنْاز مدصِت  düĢtüğü kayıtta  َِْي اَزِ  ve بًٓةََ اٌَ   بًٓةََ اٍنْ 

kelimelerinin terkibinde izâfe beyaniyye olup من anlamında olduğunu vurgular. 

2-) Muzâf ileyh muzâfın zarfı yani muzâf ileyh muzâfın yapıldığı yeri veya 

zamanı bildiriyorsa (ِف) de anlamı ifade eder. Buna izâfet-i zarfiyyet denir. 

Misâl: اًخِْطَامِ   ََا وَ   هْ ََاتِ الُِّ جِحُمَ كوَْلُهُ فِِ اًحَْ ْـ ُ وَ بَلَُِّ وَمِنَ اًي اشِ مَنْ ً ُُ َِ وَ َ ؿلََ مَا فِِ كََحِْ ِِدُ اللَّ   Ġnsanlardan“ ٌشُْ

öyleleri vardır ki, dünya hayatı hakkında söyledikleri senin hoĢuna gider. Hatta böylesi 

kalbinde olana (samimi olduğuna) Allah'ı Ģahit tutar. Hâlbuki o, hasımların en 

yamanıdır”.
498

Müellifimiz ayette 
وَ بَلَُِّ الخطام{ والٕاضافة بمـنى فِ لٔن بٔفـي ًضاف إلى ما ُو تـض499َ ُُ  }وَ

düĢtüğü kayıtta  ِبَلَُِّ اًخِْطَام kelimesinin terkibi izâfet-i zarfiyye olup (ِف) anlamında 

olduğuna dikkat çeker. 

3-)Muzâf, muzâf ileyhe ait ise yani muzâf ileyh muzâfın sahibi durumunda ise 

 .ifade eder. Buna izâfet-i milkiyet denir(ل)
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Cümleye Muzâf Olan Kelimeler; 

Umûmîyetle muzâf ve muzâfun ileyh olmak isimlere ait bir özelliktir. Bazen 

cümleler de muzâfun ileyh olurlar. Cümleye muzâf olan kelimeler ikiye ayrılır. 

a-) Yalnızca cümleye muzâf olanlar: ِّْر، إرا، لما  اٍرْ، حَ

b-) Hem cümleye hem de tek kelimeye (müfrede) muzâf olanlar: ...ًوم، حين، كدي، تـد 

Misâl 1:  ْاذِكِيَن ضِدْكُُِم ذَا ًوَْمُ ًيَْفَؽُ اًط  َُ  ُ  Allah Ģöyle (Bu konuĢmadan sonra)“ كاَلَ اللَّ 

buyuracaktır: Bu, doğrulara, doğruluklarının fayda vereceği gündür”.
500

 Ayet-i 

Kerime‟de 
 yorumunu yapan Ġmam والٕاضافة ؿل بٔهَ خبر ُذا بٔي ًلول الله ثـالى ُذا ًوم ًيفؽ اًطاذكين501

Nesefî ًوم kelimesinin cümleye izâfe edildiğini vurgular. 

Misâl 2:   ََا جَاءَ بَمْرُنًَ ن زٍِزُ فََمَ  َـ وَ اًلَْوِيُّ اًْ ُُ ن  زَت مَ 
ّ
ةٍ مٌِ ا وَمِنْ خِزْيِ ًوَْمِئِذٍ ا َُ جِرَحَْْ َـ ٍنَ بمٌَٓوُا مَ ِ ًِحًا وَالَّ  ياَ ضَا َْ  

‚Emrimiz gelince, Sâlih'i ve onunla beraber iman edenleri, bizden bir rahmet olarak 

(azaptan) ve o günün zilletinden kurtardık. ġüphesiz Rabbin kuvvetlidir, (her Ģeye) galip 

gelendir”.
502

 Ayette 
و مدن503ِ  وَمِنْ خِزْىِ ًوَْمِئِذٍ بٕاضافة الخزي إلى اًَوم وانَراز اًَوم بالٕاضافة لٔهَ مضاف إلى إر وُ

ibaresini kullanan müfessirmiz  ًِوَْم kelimesinin müfred olan إر kelimesine izâfe edildiğini 

açıklar. 

Muzâf ve Muzâfun ileyhin hazfi; 

1_ Bazan muzâf hazfedilir: o zaman muzâfun ileyh onun yerine geçip i„rabını 

alır.
504

 Muzâf‟ın hazfi çok olur, Kur‟an‟ı Kerim‟de sayısı üçyüze kadar ulaĢır.
505

 

Misâl:  ِكَاءَ ف لََ لَهُ شُرَ َـ ًِحًا جَ ا بتََٓهَُا ضَا ُ عََ ا ٌشُْرِنُونَ فََمَ  الَى اللَّ  َـ يماَ بتََٓهَُا فذََ  “Fakat (Allah) onlara 

kusursuz bir çocuk verince, kendilerine verdiği bu çocuk hakkında (sonradan insanlar) 

Allah'a ortak koĢtular. Allah ise onların ortak koĢtuğu Ģeyden yücedir”.
506

 Ayette muzâf  

hazfedilmiĢ muzâf ileyh olan  َكَاء -muzâf‟ın yerine geçtiğini söyleyen Ebü‟l-Berekât en شُرَ
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Nesefî 
 yorumunu بٔى جـي بٔولاذُما له شركاء ؿل حذف المضاف وإكامة المضاف إًََ ملامهجـلَ له شركاء507

tefsirine almıĢtır. 

2_ Muzâfun ileyh hâzfedildiğinde, ona karĢılık muzâfa harf-i ta„rif veya tenvîn 

verilir. 

Misâl 1:  ِدُونَ فِِ ضُدُوز مْ وَلَا يَجِ ٍيَْهِ
ّ
اجَرَ ا َُ حُّونَ مَنْ  ِِمْ يُُِ َِ يماَنَ مِنْ كدَْ

ّ
ازَ وَالْا ءُوا الِ  ٍنَ ثحََو  ِ ا بُوثوُوَالَّ  هُِْ حَاجَةً مِم   

“Daha önceden Medine'yi yurt edinmiĢ ve gönüllerine imanı yerleĢtirmiĢ olan kimseler, 

kendilerine göç edip gelenleri severler ve onlara verilenlerden dolayı içlerinde bir 

rahatsızlık hissetmezler”.
508

 Ayet-i kerime‟de 
 ثحوؤوا الِاز فبكٔام لام اًخـرًف فِ الِاز ملام المضاف ا509ًََ

 yorumunu yapan müellif muzâfun ileyh‟inin hazfedildiğini ona karĢılık وحذف ثحوئ ذازاًِجرت

ازَ   .kelimesindeki harf-i ta'rif verildiğini beyan eder الِ 

Misâl 2:  لَهُ كاَهِخُون ٌّ ُُ مَاوَاثِ وَالَْزْطِ  َُ تيَْ لَهُ مَا فِِ اًس  َ حْحَاه ا س ُ ُ وَلًَِ ذَ اللَّ  َ وَكاًَوُا اتَ  “"Allah çocuk 

edindi" dediler. HâĢâ! O, bundan münezzehtir. Göklerde ve yerde olanların hepsi O'nun 

dur, hepsi O'na boyun eğmiĢtir”.
510

 Ayet ile ilgili olarak yorum yapan müellifimiz 

Ebu‟l-Berekât  511واًخيوٍن فِ ُ ؾوط ؾن المضاف إًََ بٔى ُ مافىاًسمواث والٔزط
ُ كاهخون  ٌّ له  ُُ  yorumu ile  

muzâf ileyh‟inin hazfedilip ona karĢılık  ٌّ ُُ  kelimesindeki tenvîninyerine geçtiğini 

belirtir. 

3_ Bazan muzâfun ileyh hazfedilmiĢ muzâfa, harf-i ta„rif ve tenvîn verilmediği de 

olur. 

Misâl : ًِحَاثِ بَن  ًَُِ ا َوُا اًط  ٍنَ بمٌَٓوُا وَعََِ ِ ِ الَّ  تِهاَ الَْنَْاَزُ كُ مَا زُسِكُوا مِنْْاَ مِنْ زمََرَتٍ زِسْكاً كاًَوُا وَثشَّرِ رِي مِنْ تََْ مْ جٌَ اثٍ تَِْ

ي زُسِكٌْاَ مِنْ كدَْيُ  ِ ذَا الَّ  َُ  “Ġman edip iyi davranıĢlarda bulunanlara, içinden ırmaklar akan 

cennetler olduğunu müjdele! O cennetlerdeki bir meyveden kendilerine rızık olarak 

yedirildikçe: Bundan önce dünyada bize verilenlerdendir bu, derler”.
512

 Ayet-i kerime 
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ile ilgili olarak 
 كدَْيُ  kaydı ile yorum yapan Nesefî مِن كدَْيُ بٔي من كدي ُذا فَما كعؽ ؾن الٕاضافة تنى513

kelimesinin muzâf olup  muzâfun ileyhi hazfe gitmiĢ olan ُذا kelimesi olduğunu izah 

eder. Hazfedilen muzâfun ileyhi‟nin harf-i ta„rif ve tenvîn verilmediğinden mebnî 

olmuĢtur. 

1.3.2. Harfi Cerler  (باة حروف الجر) 

Cer harfleri adı verilen ön takılar, isimlerin önlerine gelip, onları mecrûr 

yaparlar.Mecrûrlar Cer harflerin önüne geçemezler.
514

 Car ve Mecrûr bir kabul 

edildiklerinden dolayı aralarına herhangi bir fasıla geçemez.
515

 Bu harfler yirmi tane 

olup Ģunlardır: 

ٍُ ومُذْ ومُ  ٌذُ وزُة  وحتَّ وخَلَ وَؿدَا وحاشا وكي وهي "اًحاء ومِن وإلى وؾن وؿل وفِ واًكَفُ واًلَ مُ وواوُ اًلَسَمِ وتَؤ

ذًَي  -ومتَّ  ُُ َـي  فِ ًلة ؾُلَِي" -لي ًلَُةِ  َ وً . 

“Harf-i cer” denmesinin Sebebî kendisinden sonraki ismi mecrûr ettiğinden 

dolayıdır, fiilin mânâsını isme ulaĢtırdığı için aynı zamanda “Huruful izâfe”de  denir.
516

 

Harf-i cerler altı kısma ayrılır:
517

 

1. Ġsmi zahir ve zamîri mecrûr edenler yedi harftir;  ِمِن، إلى، ؾن، ؿل، فِ ، واًحاءِ،اًلَم 

2. Sadece ismi zahiri mecrûr edenler; اًواو،،اًكَف ،حتَّ  

3. Sadece iki lafzı mecrûr eden;   ُاًخاء =  ِ  زَةِّ  lafzı ile, kabeye izâfe edilen اللَّ 

kelimesini mecrûr eder. 

 edâtını mecrûr eder, ancak bu ما الاس خفِامِة -harfi iki yerde mecrûr eder.  a كي .4

durumda ‚ما‛ edâtının elifi vücuben hazfe gider.  b- Mukadder olan ‚بٔن‛ ve 

sonrasını mecrûr eder. 
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5. Sadece belli ismi zahirleri mecrûr edenler. Bunlar  مُذْ، ومٌُذ harf-i cerleridir. 

Amel etmelerinin Ģartları, ismi zaman olacak, zaman muayyen olacak, 

muayyen olan mâzî veya hâlolacak. 

 Zamîrlerden müfred müzekker ğaib mecrûr eder ve azdır. Zahirlerden : زُة .6

sıfatlanmıĢ nekire olanı, mecrûr eden ve çoktur. 

Harf-i cerlerin kullanıldıkları mânâlar: Biz burada bazılarını zikretmekle 

yetineceğiz, 

 mânâsında مؽ ,Ġlsak, isti„âne, sebeb (ta„lil), ta„diye, kasem, ivaz (mukabele) :اًحاء (-1

olup musahebe, من mânâsında ba'ziyyet, ؾن mânâsında mucavezet, ؿل mânâsında isti„la, 

.anlamında zarfiyyet ve te„kid (zaid)  anlamlarına gelir فِ
518

 

Sebeb mânâsında kullanımı 

Misâl:   كُِاَ تِبيََّٓثِياَ بَهخُْمَا وَمَنِ اث َْ َ ً
ّ
يُ ًكَُِاَ سَُعَْانًً فلَََ ًطََِوُنَ ا َـ ًِحُونَ كاَلَ سًَشَُدُّ ؾَضُدَكَ تِبخَِِمَ وَنََْ كُِاَ اًلْاَ َـ حَ  “Allah 

buyurdu: Seni kardeĢinle destekleyeceğiz ve size öyle bir kudret vereceğiz ki, 

âyetlerimiz (mucize yardımlarımız) sayesinde onlar size eriĢemiyecekler. Siz ve size 

tâbi olanlar üstün geleceksiniz”.
519

 Müellifimiz harf-i cerle ilgili olarak ayet-i 

Kerime‟de 
كُِاَ بايَّثيا اًحاء ثخـَق تَطَون بٔي لا ًطَون إًَىماثسخة بيَّٓثيا520 َْ ًَ

ّ
 اًحاء ifadesi ile فلَََ ًطََِوُنَ ا

harfinin  Sebebîyyet anlamında kullanıldığını bildirir. 

Ta‘diye de kullanımı 

Misâl :  ًًْخَيَُوءُ بِا َُ ن  مَفَاتََِ
ّ
ٍُ مِنَ اًْىٌُوُسِ مَا ا ةُّ اًفَْرحِِينَ وَبثٌَُْٓاَ َ لَا يُُِ ن  اللَّ 

ّ
َُ لَا ثفَْرَخْ ا رْ كاَلَ لَهُ كوَْمُ

ّ
تِ ا طْحَةِ بُولِي اًلُْو  ُـ  

“Biz ona öyle hazineler vermiĢtik ki, anahtarlarını güçlükuvvetli bir topluluk zor taĢırdı. 

Kavmi ona Ģöyle demiĢti: ġımarma! Bil ki Allah Ģımarıkları sevmez”.
521

 Nesefî ayet-i 

Kerime‟de 
  ibaresini kullanarak ًخيوء باًـطحة ًخثلي اًـطحة فاًحاء ٌَخـدًة ًلال نًء تَ الذي إرا بٔزلله حتَّ بٔماله522

geçen  باًـطحة kelimesindeki harf-i cer olan اًحاء harfinin ta„diye için geldiğini izah eder. 

                                                 
518

 el-Galâyînî,  523-525. 
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 Kasas: 28/35. 
520

 Nesefî, II,  643. 
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 Kasas: 28/76. 
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 Nesefî, II,  656. 
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 mânâsında kullanımı مؽ

Misâl :  َتُْ مُدْجِرٍِن َْ كُُُ الَْزْطُ تِمَا زَحُدتَْ ثُم  وًَ  َْ َ  Yeryüzü bütün geniĢliğine rağmen size“وَضَاكتَْ ؿََ

dar gelmiĢti, sonunda (bozularak) gerisin geri dönmüĢtünüz”.
523

 Müellifimize göre 

ayetteki 
524

كُُُ الٔزط تِمَا زَحُدَتْ ما   َْ َ مطدزًة واًحاء بمـنى مؽ بٔي مؽ زُحبَاوَضَاكتَْ ؿََ  tabiri ile اًحاء harfinin 

beraberlik mânâsında olduğunu yani مؽ mânâsında kullanıldığını belirtir. 

 ؾن ,anlamında zarfiyyet فِ ,Ġbtida, ba„ziyye, beyaniyye, sebeb (ta„lil) :من (-2

mânâsında mucavezet, bedel ve te„kid (zaid) anlamlarına gelir.
525

 

Ba‘ziyyet mânâsında kullanımı 

Misâl :  ًَكَُُْ ؿ َُ ه 
ّ
عَانِ ا َْ وا خُعُوَاثِ اًش   ُـ حًا وَلَا ثدَ دِ َِّ ا فِِ الَْزْطِ حَلََلًا ظَ اَ اًي اشُ كُُوا مِم  مُدِينٌ  دُوٌّ يََّ بَيَُّ  “Ey 

insanlar! Yeryüzünde bulunanların helâl ve temiz olanlarından yeyin, Ģeytanın peĢine 

düĢmeyin; zira Ģeytan sizin açık bir düĢmanınızdır”.
526

 Müfessirimiz ayet ile ilgili 

tefsirinde yorum yaparken 
ا فَِّ الٔزط من ٌَخحـَظ لٔن ُ ما فِ الٔزط ًُس بمبهٔول527  يَّ بٔيَا اًياش كُُواْمِم 

ibaresi ile من harfinin ba'ziyyet anlamında kullanıldığını belirtir. 

Beyaniyyet,  te’kid ve Ġbtidaiyye mânâsında kullanımı 

Misâl:  ُُِّْك كُُْ مِنْ خَيٍْْ مِنْ زَج َْ َ يِ اًْىِذاَةِ وَلَا اًمُْشْرِنِيَن بَنْ ًنَُز لَ ؿََ ُْ ٍنَ نَفَرُوا مِنْ بَ ِ َِ مَا ًوََذُّ الَّ  خِ حَْْ بِرَ خَطُّ ُ يََْ مَنْ   وَاللَّ 

ؼِيمِ  َـ ُ رُو اًفَْضْيِ اًْ  Ehl-i Kitaptan kâfirler ve putperestler de (!Ey müminler)“ ٌشََاءُ وَاللَّ 

Rabbinizden size bir hayır indirilmesini istemezler. Hâlbuki Allah rahmetini dilediğine 

verir. Allah büyük lütuf sahibidir”.
528

 Nesefî ayette  ََا ًو يِ اًىذاة وَلَا المشرنين م  ُْ ذُّ الٍَّن نَفَرُواْ مِنْ بَ

جِكُُّْ من الٔولى ٌَحَان لٔن الٍَّن نفروا جًس تَخَ هوؿان بُٔي اًىذاة والمشرهون واًثاه كُِمّنْ خَيٍْْ مّن ز  َْ َ ة مزًدت بَن ًنَُز لَ ؿََ  

529لاس خلراق الحيْ واًثاًثة لاتخداء اًلاًة  ibaresi ile üç tane من harfini kullanıldığını, sırasıyla 

beyaniyye,  te‟kid ve ibtidaiyye anlamlarında kullanıldığını izah eder. 
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ل (اًلَم (-3 ): On beĢ kadar mânâsı olmakla beraber baĢlıca olanlar Ģunlardır: 

Mülkiyet, Ġhtisâs, sebeb (ta„lil), beyan, taaccub,  ِف anlamında zarfiyyet, لؿ  mânâsında 

isti„la ve te‟kid (zaid) anlamına gelir.
530

 

Sebeb, ta‘lil anlamında kullanımı 

Misâl:  ٌَِيم َؽٌ  ؿَ ُ سَِْ َِحُوا تيَْنَ اًي اشِ وَاللَّ  وا وَثخَ لُوا وَثطُْ َ ؾُرْضَةً لًَِمَْاىِكُُْ بَنْ ثبََرُّ َوُا اللَّ  َـ  Yeminlerinizden“ وَلَا تَِْ

dolayı Allah'ı (O'nun adını), iyilik etmenize, O'ndan sakınmanıza ve insanların arasını 

düzeltmenize engel kılmayın. Allah iĢitir ve bilir”.
531

 Ebü‟l-Berekât ayet hakkında 

532 ٌَخـََي اًلَم َ ؾُرْضَةً لاًمَْـاىِكُُْ   َوُا اللَّ  َـ  harfini ta„lil (اًلَم( ibaresi ile ayette harf-i cer olan وَلا تَِْ

mânâsında olduğunu açıklar. 

Beyaniyye anlamında kullanımı 

Misâl :  َون بُرُ ْـ َ ؤْيََّ ث ٌَِرُّ نْ نُيْتُْ 
ّ
اَ اًمَْلََُ بَفذُْونِي فِِ زُؤْيََّيَ ا  Ey ileri gelenler! Eğer rüya“ يََّ بَيَُّ

yorumluyorsanız, benim rüyamı da bana yorumlayınız”.
533

Müellifimiz ayet-i kerime 

hakkında 
ونَ اًلَم فِ ٌَرؤيَّ ٌَحَان534 بُرُ ْـ َ ؤْيََّ ث ٌَِرُّ ن نُيتُْ 

ّ
ؤْيََّ yorum yaparken بَفذُْونِِ فَِّ زؤيَّى ا ٌَِرُّ  kelimesinde 

kullanılan )اًلَم) harfinin beyan anlamında kullnıldığını belirtir. 

 ؾن ,anlamında zarfiyyet فِ MeĢhur olan anlamı isti„la anlamının yanısıra : ؿل (-4

mânâsında mucavezet, مؽ mânâsında olup musahebe, اًحاء anlamında,  اًلَم anlamında ta'lil 

(sebeb) ve istidrak anlamlarında kullanılır.
535

 

 manasında kullanımı مؽ

Misâl :  ةَ لِي َُ ي وَ ِ ِ الَّ  ؿاَءِ اًحَْمْدُ لِلَّ  ن  زَبِّّ ًسََمَِؽُ الُِّ
ّ
اقَ ا سَْْ

ّ
اؾَِيَ وَا سَْْ

ّ
ؿلََ اًْىِبَرِ ا  “KocamıĢken, bana 

Ġsmail ve Ġshak'ı veren Allah'a hamdolsun. Doğrusu Rabbim duaları iĢitendir”.
536

 Nesefî 
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ayette 
537 و فِ موضؽ الح ةَ لِي ؿلََ اًىبر ؿل بمـنى مؽ وُ َُ ِ الَّي وَ الالذد للَّ   kaydı ile  ََؿل harfi cer‟rin مؽ 

anlamında kullanıldığına değinir. 

 mânâsında kullanımı اًحاء

Misâl :  َِِيَ تن ِـ ِّكُُْ فبَزَْسِيْ مَ ٌِّةٍَ مِنْ زَج لا  اًحَْق  كدَْ جِئخُْكُُْ تِحَُ ّ
ِ ا ائَِيَ حَلِِقٌ ؿلََ بَنْ لَا بَكوُلَ ؿلََ اللَّ  سََْ

ّ
 Allah‚  ا

hakkında gerçekten baĢkasını söylememek benim üzerime borçtur. Size Rabbinizden 

açık bir delil getirdim; artık Ġsrailoğullarını benimle bırak”.
538

 Müfessirimiz ayet-i 

kerime ile ilgili olarak 
539 لا  الحق وؿل بمـنى اًحاء 

ّ
نلراءت بٔبّ بٔي إني زسول خََق حَلِِقٌ ؿلََ بَن لا بَكوُلَ ؿلََ الله ا

الَلّه   yorumunu yaparken تبنٔ لابٔكول  اًحاء nın mânâsı‟ؿلََ  kelimesinde, harf-i cer olan ؿلََ  

anlamında olduğunu beliritir. 

.mânâsında ve te‟kid (zaid) anlamlarında kullanılır ؿل ,TeĢbih, ta„lil : اًكَف (-5
540

 

TeĢbih mânâsında kullanımı 

Misâl : كُُْ شََِِدًا َْ َ سُولُ ؿََ ًِخَىُوهوُا شُِدََاءَ ؿلََ اًي اشِ وٍَىَُونَ اًر  ةً وَسَعًا  َيْاَكُْ بُم  َـ  ĠĢte böylece‚ وَنَذَلَِِ جَ

sizin insanlığa Ģahitler olmanız, Resûl'ün de size Ģahit olması için sizi mutedil bir millet 

kıldık”.
541

 Müfessirimiz ayet-i kerime‟de  َِ542ونذلِ جـَياك ومثي رلِ الجـي جـَياك فاًكَف ٌَدشخ
 

ibaresini kullanarak  َِِنَذَل kelimesindeki اًكَف harfinin teĢbih anlamında olduğunu kayd 

eder. 

لَى  (-6
ّ
 فِ ,mânâsında musahebet مؽ ,Ġntihau‟l-gaye (zaman ve Mekân itibari ile) : ا

mânâsında zarfiyyet, اًلَم mânâsında, ؾيد mânâsında ve beyaniyye anlamında 

kullanılır.
543

 

Misâl:  ْلَى اًمَْرَافِقِ وَام
ّ
كُُْ وَبًَدٍِْكَُُْ ا َُ لََتِ فاَقْسَِوُا وُجُو لَى اًط 

ّ
رَا كمُْتُْ ا

ّ
ٍنَ بمٌَٓوُا ا ِ اَ الَّ  لَى سَحُوا جِرُءُوسِكُُْ وَبَزْجُ يََّ بَيَُّ

ّ
َكَُُْ ا

حَيْنِ  ْـ  Ey iman edenler! Namaz kılmaya kalktığınız zaman yüzlerinizi, dirseklerinize“ اًْىَ
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538
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kadar ellerinizi, baĢlarınızı meshedip, topuklara kadar ayaklarınızı yıkayın”.
544

 Abdest 

ile ilgili bu ayette  müellifimizin yorumu 
545 لَى 

ّ
المرافق إلى ثفِد مـنى اًلاًة معَلاً فبمٔا ذخوًِا فِ  وَبًَدٍِْكَُُْ ا  

لَى  kaydında الحكُ وخروجْا فبمٔر ًدوز مؽ الًَِي
ّ
لَى  ,harf-i cerrin gaye mânâsında olduğu ا

ّ
 cer ا

harfinden sonrasının önceki hükme dahil olup olmaması delile göre olduğuna değinir. 

 Sadece nekre olanlara dâhil olup ma„rife olanların önlerine gelmez. Az ve : زُةّ  (-7

çok anlamına gelebilir, zaide olan ما„nın önüne geldiğinde amelini engelleyip isme olan 

özelliğini kaybedip fiili mâzî‟nin önüne de gelebilir.
546

 

Misâl :  ٍَنَ نَفَرُوا ًوَْ كا ِ َِمِينَ زُتمََا ًوََذُّ الَّ  هوُا مُسْ  “Ġnkâr edenler zaman zaman, keĢke biz de 

müslüman olsaydık, diye arzu ederler”.
547

 Müellifimize göre ayet-i celilede  زبما باًخخفِف

ما وما هي اًكَفة لٔنَا حرف يجر ما تـدٍ ويَخص بالاسم اًيىرت فإرا نفت وكؽ تـدُا اًفـي  الماضي مدنِ وؿاصُ وباًدشدًد كيُْ

548وذوالاسم وإنما جاس }ًوََذُّ الٍَّن نَفَرُواْ{ لٔن المتَكة فِ بٔخداز الله ثـالى بمنزلَ الماضي الملعوع تَ فِ تَلِلَ فكَهَ كِي زبما   

ibaresi ile cer harfi olanزُتمََا harfinin amel etmesi ما ile engellendiği için lafzen olmasada 

ma„nen fiili mâzî‟nin önüne gelmiĢtir. Çünkü  ًُّوََذ kelimesi her ne kadar muzâri isede 

mâzî hükmünde olup “وذ‛ anlamındadır. 

Zâid Harf-i Cerler: 549.من ,ةَ  (اًحاء)  ,ل (اًلَم{  ,(ك)اًكَف
 

Misâl 1:  ي مَر  ؿلََ كرًَْةٍَ وَهِيَ خَاوًِةٌَ ؿلََ ؾُرُوشَِِا ِ  ,Yahut görmedin mi o kimseyi ki‚ بَوْ كَالَّ 

evlerinin duvarları çatıları üzerine çökmüĢ (alt üst olmuĢ) bir kasabaya uğradı”.
550

 

Ayette 
ي yorumunu yapanmüellif geçen اًكَف سائدتبَوْ كالَّى مَر  551 ِ  kelimesindeki cer harfi بَوْ كَالَّ 

olan (ك) harfinin zaid olduğunu belirtir. 
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Misâl 2: اذِيًَّ وَهطَِيًْا َُ ِّمَ  ا مِنَ اًمُْجْرمِِيَن وَنَفَى جِرَت ًِكُلِّ هبٍَِّ ؿدَُوًّ َيْاَ  َـ  ĠĢte biz (!Resûlüm)“ وَنَذَلَِِ جَ

böylece her peygamber için suçlulardan düĢmanlar peydâ ettik. Hidayet verici ve 

yardımcı olarak Rabbin yeter”.
552

 Nesefî ayette 
553 اذِيًَّ واًح َُ   اء سائدت بٔي ونفى زتم ُاذيًَّ ونفى جِرَتمَّ 

kaydı ile  َِّم  .cer harfi zaid olduğunu izah eder ة(اًحاء) kelimesindeki جِرَت

Misâl 3:  َحَاجِزٍِن َُ .”Hiçbiriniz buna mâni de olamazdınız“ فمََا مٌِْكُُْ مِنْ بَحَدٍ ؾَيْ
554

 Nesefî 

yukarda zikredilen ayetler gibi 
 مِنْ  ibaresi ile diğer cer harfleri gibigeçen مّنْ بَحَدٍ من سائدت555

cer harfinin cerri zaid olduğuna değinir. 

Kasem için gelen harf-i cerler; 

 ث}اًخاء{ ,kasem edilenlerden önce gelir sadece ismi zahirden önce gelir و}اًواو{

sadece  الَلّه lafza-ıı celalı mecrûr eder, اًحاء{ ة{ hem zahir hem zamîrden önce gelir, asıl 

olanda ba‟ harfidir.
556

 

Misâl 1:  ِحم وَاًْىِذاَةِ اًمُْحِين “Hâ. Mîm.  Apaçık olan Kitab'a andolsun ki”.
557

 

Müellifimiz ayette 
 yorumu ile harfi cer olan حم واًىذاة المحين بٔي اًلربنٓ اًواو فِ واًىذاة واو اًلسم558

 .harfinin kasem anlamında olduğuna değinir (و)

Misâl 2:  َين ِـ مُْ بَجَْْ ِّنََ  ًَُِمْ فِِ الَْزْطِ وَلَُقْوٍِنَْ   Ġblis) dedi ki: Rabbim! Beni“ كاَلَ زَةِّ تِمَا بَقْوًَدْنَِِ لَُسًَ

azdırmana karĢılık ben de yeryüzünde onlara (günahları) süsleyeceğim ve onların 

hepsini mutlaka azdıracağım”.
559

 Müellifimiz 
دنِ اًحاء ٌَلسم560  ibaresi ile geçen كال زة بما بٔقوً

ayet-i kerime‟deki تِمَا’ da bulunan اًحاء harf-i cerrin kasem olduğu görüĢündedir. 

                                                 
552

 Furkân: 25/31. 
553

 Nesefî, II,  535. 
554

 Hâkka: 69/47.  
555

 Nesefî, II,  534. 
556

 Muhtasar-ı ġerhi‟l Avâmil (Şuruhu’l Avâmil içinde), Yasin yay, Ġstanbul 2009,  s. 110. 
557

 Duhân: 44/1-2. 
558

 Nesefî, III,  286. 
559

 Hicr: 15/39. 
560

 Nesefî, II,  190. 
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Misâl 3:  َؿ ُ ِ ًلَدَْ بثٓرََكَ اللَّ  نْ نُي ا ًخََاظِئِينَ كاًَوُا تََللَّ 
ّ
ياَ وَا َْ ََ  “(KardeĢleri) dediler ki: Allah'a 

andolsun, hakikaten Allah seni bize üstün kılmıĢ. Gerçekten biz hataya düĢmüĢüz”.
561

 

Nesefî bu ayette 
ذا تـظ خطائص ُذا الاسم نما   562 ُم   الميم ؾوط من " يَّ " ولَّا لا يجتمـان ، وُ  ِ  اخذصكُيِ اٌَ

 harf-i kasem ثَ  ibaresi ile yorum yapmıĢtır. ayet‟in hemen baĢında gelen باًخاء فِ اًلسم

içindir. Ġmam Nesefî her nekadar ayetlerde belirtmemiĢse de cümle içinde  َث harfinin 

kasem‟e özel olduğunu belirtmiĢtir. 

Harf-i Cerlerin Hazfi 

Harf-i cerlerin hazfedilme durumları vardır. Ġki kısımdır.
563

 

1-) Kıyâsî (Kâideye uygun) hazifler. 

a-)   بٔن ve   ْبٔن den önce: 

Misâl 1:  ًٌِيم َِ بَنْ بَهذِْزْ كوَْمَمَ مِنْ كدَْيِ بَنْ ًبَحِِيَهُمْ ؿذََاةٌ بَ لَى كوَْمِ
ّ
نً  بَزْسََيْاَ هوُحًا ا

ّ
 Kendilerine yakıcı bir“ ا

azap gelmeden önce kavmini uyar, diye Nuh'u kendi kavmine gönderdik”.
564

Müfessir 

ayet-i kerime‟de 
565

َِ بَنْ بَهذِزْ بٔضله تبنٔ بٔهذز فحذف الجاز وبٔوضي اًفـي   بنَْ  ibaresini kullanarak إلى كوَْمِ

harfinde kıyâsî olarak harf-i cer olan }ة}اًحاء   harfinin hazf edildiğine değinir. 

Misâl 2:  ُتِهاَ الَْنََْاز رِي مِنْ تََْ ًِحَاثِ بَن  ًَُِمْ جٌَ اثٍ تَِْ ا َوُا اًط  ٍنَ بمٌَٓوُا وَعََِ ِ ِ الَّ   Ġman edip iyi“وَثشَّرِ

davranıĢlarda bulunanlara, içinden ırmaklar akan cennetler olduğunu müjdele!”.
566

 Bu 

ayette de Nesefî 
567 ث بٔي تبنٔ لهم جٌاثبَن  ًَُِمْ جٌا  cümlesini tefsirinde yer ayırarak  ّبَن harfinde 

kıyâsî olarak harf-i cer olan }ة }اًحاء harfinin hazf edildiğini açıklar. 

b-) كى. masdariyyeden önce.
568

 

2-) Semâ„î ( Kaide dıĢı) hazifler: 

                                                 
561

 Yûsuf: 12/91. 
562

 Nesefî, I,  246. 
563

 Çörtü,  338. 
564

 Nuh: 71/1. 
565

 Nesefî, III,  543. 
566

 Bakara: 2/2. 
567

 Nesefî, I,  68. 
568

 Ġbni HiĢâm, Şerhu Şuzûru’z- Zeheb, 297. 
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Mânâ bozulmadığı ve anlaĢılabileceği zaman bazı isimlerin baĢında semâ„î olarak 

harf-i cer hazfedilebilir.
569

 Buna harf-i cerrin hazfinden dolayı mansûb isim‟de denilir 

570الميطوة ؿل ىزعِ الخافظ، بٔي الاسمَ .
 

Misâl : ًَِمَِلاَثِيا يَن زَجُلًَ  ِـ حْ َُ س َ  Musa tayin ettiğimiz vakitte kavminden“ وَاخْذاَزَ مُوسََ كوَْمَ

yetmiĢ adam seçti”.
571

 Müfessir ayette 
 واخذاز موسَ كومَ بٔي من كومَ فحذف الجاز وبٔوضي اًفـي572

kaydı ile  َُ  harf-i cerrinin من kelimesinden önce semâ„î olarak hazf edilmiĢ olan كوَْمَ

olduğunu beyan eder. 
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 Çörtü,  338. 
570

 el-Galâyînî,  543. 
571

 A„râf: 7/155. 
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 Nesefî, I,  608. 
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ĠKĠNCĠ BÖLÜM 

TÂB’ĠLER VE MEBNÎ OLAN KELĠMELER 

2.1. TÂBĠ‘ĠLER 

Kendi baĢlarına i„rabları olmayan kendilerinden önce geçen kelimelerin i„rabına 

uyan kelimelere, tâb„iler denir. Bunlar: Te‟kid, Sıfat, Bedel,  Âtf-ı Beyan, Âtf-ı 

Nesâk‟dır. 

2.1.1. Te’kid (باة اًخوهَد) 

Tabi olduğu (uyduğu) kelimenin mânâsını kuvvetlendiren, pekiĢtiren mânâsındaki 

kapalılığı gideren ve aynı i„rabı alandır. Te‟kid Lafzî ve manevi olmak üzere ikiye 

ayrılır. 

2.1.1.1. Lafzî Te’kid 

Ġsmi zahir‟in, zamîrin, fiilin, harfin veya cümlenin, müekked olan kelimenin lafzı 

ile veyahut müradifi ile tekrarıdır.
573

 

Ġsmi Zahir 

Misâl :  َاَ تلََرَتٌ ضَفْرَاءُ فاَكِؽٌ ًوَْنَُاَ جسََُُّ اًي اػِرٍِن نَ 
ّ
َُ ًلَُولُ ا ه 

ّ
 ,O, onun ne pek kart, ne pek körpe" كاَلَ ا

ikisi ortası bir sığır olduğunu söylüyor, size emrolunanı yapın" dedi.
574

 Müellifmiz ayet-

i kerime‟de  َا تلََرَتٌ ضَفْرَاءُ فاَكِؽٌ ً وْنَُاَ اًفلوع بٔشد ما ٍىون من اًطفرت نَ 
ّ
َُ ًلَُولُ ا ه 

ّ
575كاَلَ ا

 yorumu ile anlam 

olarak  ٌفاَكِؽ kelimesinin kendisinden önce bulunan   ُضَفْرَاء kelimesinde de aynı olduğundan 

te‟kid etmiĢtir. 

Zamîr 

Misâl :  َوَكَُيْاَ يََّ بذَٓمُ اسْىُنْ بَهتَْ وَسَوْجُمَ اًجَْي ة "Ey Adem! EĢin ve sen cennette kal”.
576
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 el-Galâyînî,  567. 
574

 Bakara: 2/69. 
575

 Nesefî, I, 98. 
576

 Bakara: 2/35. 
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Müfessirimiz ayet ile ilgili olarak 
 fiilinde bulnan اسىن ibaresi ile بَهتَ ثبهَٔد ٌَمس خىن فِ اسىن577

 .zamîrini te'kid için olduğunu belirtir بَهتَْ 

Fiil cümlesi 

Misâl : َتوُن َِ حىَُذِّ لَى مَا نُيْتُْ تِ
ّ
َِلُوا ا َـةٍ اهعَْ لَى ػِيٍّ رِي زلَََجِ شُ

ّ
لُوا ا َِ  Ġnkârcılara o gün Ģöyle)“ اهعَْ

denilir) yalan sayageldiğiniz azaba doğru gidin! Üç kola ayrılmıĢ, bir gölgeye gidin”.
578

 

Nesefî ayet-i kerime ile ilgili olarak 
579 وا إلى حىرٍر اًخوهَداهعَل  tabiri ile daha önce gelen لُوا َِ اهعَْ

لَى 
ّ
 .fiil cümlesini te‟kid ettiğini açıklar ا

Ġsim cümlesi 

Misâl:  َُرٌ ًؤُْثر لا  سِْْ
ّ
ذَا ا َُ نْ 

ّ
لا  كوَْلُ اًخْشََرِفلََالَ ا

ّ
ذَا ا َُ نْ 

ّ
 Bu sadece öğretilegelen bir sihirdir. Bu"“ ا

Kur‟an yalnızca bir insan sözüdür" dedi”.
580

 Müfessirimiz ayet hakında yorum yaparken 

 ibaresi ile iki cümle إن ُذا إلا كول اًخشر ولمَدهر اًـاظفدَنْاثين الدَخين لٔن اًثاهَة جرث مجرى اًخوهَد ًلَٔولى581

olduğunu ikinci cümlenin öncekini te‟kid ettiğini açıklar. 

2.1.1.2.  Ma‘nevi Te’kid 

Bazı kelimelerle yapılır; 

a-) “اًي فس وَاًـْين‛ Kelimenin zatında bulunan mecazlığı kaldırırlar, bunlarda 

müekkede dönen zamîr bulunması gerekir. Bu iki kelime ayrı ayrı kulanıldığı gibi 

beraberde kullanılırlar, beraber kullanıldıklarında   فساًي  ile baĢlamak gerekiyor. Müfred 

kelimeyi te'kid ederler, tesniye ve cemi„ bir kelimeyi te‟kid ettiklerinde ( بٔهفُْس، بٔؿيُْن) 

Ģeklinde cemi„leri kullanılır.
582

 

                                                 
577

 Nesefî, I,  81. 
578

 Mürselat:  77/29-30. 
579

 Nesefî, III,  587. 
580

 Müddessir: 74/24-25. 
581

 Nesefî, III,  565. 
582

 Ġbni HiĢam, Şerh-u Katri’n-Neda, 325. 
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b-) ُ،جَْؽ،  genel anlam ile özel anlama ihtimalini kaldırırlar. Kısımları ؿامّة 

bulunanları te‟kid ederler, müekkede dönen zamîr olması gerekir. Bunlar müfred ve 

cemi„ te‟kid ederler.
583

 

Misâl 1:  ِ َُ لِلَّ  ن  الَْمْرَ كُ 
ّ
 De ki: ĠĢ (zafer, yardım, herĢeyin karar ve buyruğu)“ كُيْ ا

tamamen Allah'a aittir”.
584

 Müfessirmiz ayet hakkında 
585 َُ لِلَِّ  كَ ثبهَٔد ًلَٔمركُُّ   ifadesi ile ُ  

kelimesinin ma„nevi te‟kid olduğuna değinir. ġayet ‚ جَْؽ‛ kelimesinde müekkede dönen 

zamîr bulunmazsa hâl olur.
586

 

Misâl 2: ا  ًـ َ ي خََقََ ًكَُُْ مَا فِِ الَْزْطِ جَِْ ِ وَ الَّ  ُُ “Yerde olanların hepsini; sizin için yaratan 

O'dur”.
587

 Müfessirimiz ayette 
َـاً هطة ؿل الحال من ما588 ا kaydını düĢerek جَِْ ًـ َ  kelimesinde جَِْ

müekkede dönen zamîr olmadığından hâl olduğuna değinmiĢtir. 

Genellikle “ُ" kelimesinden sonra gelip te‟kid edenler var ki onlarda Ģunlardır. 

ؽُ   ve bunların cemi„leri وجْـاء بٔجْؽ .olanlardır وَجْؽ ونَ  بَجَْْ
589

 

Misâl :  َون ُـ ُمْ بَجَْْ .”Meleklerin hepsi de hemen secde ettiler“ فسََجَدَ اًمَْلََئِىَةُ كُُِّ
590

Nesefî 

ayet-i yorumlarken 
591 ي اًخفرق فلعـَ تلوله بٔجْـ ونَ ورهر اًكل احتمي ثبؤً ُـ ُمْ بَجَْْ ونفسََجَدَ الملَئىة كُُِّ  tabiri ile 

ayette “ُ" kelimesinden sonra  َون ُـ  ile te‟kid edilmesini ihtimalleri ortadan kaldırmak بَجَْْ

faydasını verdiğini açıklar. 

c-) “وكخا َ‛ mânâ olarak “ُ" gibidirler. Te‟kid ettikleri kelimenin zamîrine muzâf 

olup müekkede uygun zamîr alırlar. 

                                                 
583

 Ġbni HiĢam, Şerh-u Katri’n-Neda, 327. 
584

 Âl-i Ġmran: 3/154. 
585

 Nesefî, I,  303. 
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 Racihi,  436. 
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 Bakara: 2/29. 
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 Nesefî, I,  76. 
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 Racihi,  436. 
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 Hicr: 15/30. 
591

 Nesefî, II,  188. 
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2.1.2. Sıfat (اًطفة) 

Sıfat, varlıkların nasıllığını, niceliğini bildiren yani niteleyen (vasfeden) 

kelimelerdir. Nitelediği kelimeye de mevsuf denir. Sıfata na„t da dendiği gibi nitelediği 

kelimeye de men„ut denir.
592

 Sıfat tahsis, açıklama, medih, zemm, terahhüm (Ģefkat 

acıma) te‟kid için gelir. Sıfat mevsuftan önce gelemez.
593

 Sıfat, Hakîkî ve Sebebî olmak 

üzere ikiye ayrılır. 

2.1.2.1.Hakîkî Sıfat 

Mevsufunu niteleyen sıfattır. Hakîkî sıfat‟da mevsufuna aĢağıdaki hususlarda uyar 

a. Ġ„rab (hareke) bakımından, 

b. Ma„rife, nekre olma bakımından, 

c. Müzekkerlik müenneslik bakımından, 

d. Müfred, tesniye, cem„i bakımından,
594

 

Misâl :  ٌٍْضُوذ َيٍ مَ ٍِيَهاَ سَافََِِاَ وَبَمْعَرْنًَ ؿََيَْهاَ حِجَازَتً مِنْ سِِّ َيْاَ ؿاَ َـ ا جَاءَ بَمْرُنًَ جَ  ,Emrimiz gelince“ فََمَ 

oranın altını üstüne getirdik ve üzerlerine (balçıktan) piĢirilip istif edilmiĢ taĢlar 

yağdırdık”.
595

 Ayette 
ٌْضُوذٍ هـت ًسجَي596 ٌْضُوذ yorumunu yapan müfessir م   kelimesinin sıfat مَ

olduğuna değinir. 

2.1.2.2. Sebebî (Dolaylı) Sıfat 

Mevsufunu değil de mevsufla ilgisi olan bir kelimeyi niteleyen sıfattır.
597

 Sebebî 

sıfat kendisinden sonraki ismi de niteleteyip hususiyet kazandırandır. Sebebî sıfattan 

sonraki isim zamîrli veya zamîrsiz olarak gelebilir.
598
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 Akdağ,  500. 
593

 Ġbn Cinnî, II,  161. 
594

 Ġbni HiĢam, Şerh-u Katri’n-Neda, 318. 
595

 Hûd: 11/82. 
596

 Nesefî, II,  77. 
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598

 Çörtü,  349-351. 
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a-) Zamîrsiz Sebebî Sıfat: Lafzî izâfette olur, diğer bir ifade ile ism-i fâil, ism-i 

mef„ûl, sıfatt-ı müĢebbehenin muzâf olmasıdır. Bu durumda sıfat ile mevsuf arasındaki 

uyumluluk hakîkî sıfat gibidir. 

Misâl :  ََدًا فج مِّ َـ دَ وَبَهتُْْ حُرُمٌ وَمَنْ كذَلََهُ مٌِْكُُْ مُذَ َْ ٍنَ بمٌَٓوُا لَا ثلَْذَُوُا اًط  ِ اَ الَّ  َِ رَوَا يََّ بَيَُّ كُُُ تِ مِ يَُْ َـ زَاءٌ مِثيُْ مَا كذَيََ مِنَ اًي 

حَةِ  ْـ ًِفَ اًْىَ دْيًَّ بَا َُ  Ey iman edenler! Ġhramlı iken avı öldürmeyin. Ġçinizden kim onu“ ؿدَْلٍ مٌِْكُُْ 

kasten öldürürse öldürdüğü hayvanın dengi (ona) cezadır. (Buna) Kâbe'ye varacak bir 

kurban olmak üzere içinizden adalet sahibi iki kiĢi hükmeder (öldürülen avın dengini 

takdir eder).
599

 Müfessirimiz ayet-i kerime‟de 600باًف اًىـحةضفة ًِديَّ لٔن إضافذَ كيْ حلِلِة
 

yorumunu yaparken  ِحَة ْـ ًِفَ اًْىَ  .kelimesinin izâfeti hakîkî olmayıp sıfat olduğuna değinir  بَا

b-) Zamîrli Sebebî Sıfat: Sıfatın ġibh-i fiil olarak amel etmesidir. Bu durumda 

sıfat mevsufuna sadece i„rab ve ma„rife-nekre olma bakımından uyar, Sıfat daima 

müfreddir, Sıfatın müzekker müennes olması kendisinden sonra gelen isme göredir. 

Misâl :  ْيْ ًيَاَ مِن َـ ًَّا وَاجْ ًِ همَْ وَ يْ ًيَاَ مِنْ لَُِ َـ َُِاَ وَاجْ ُْ ًِمِ بَ ا ٍِ اًلَْرًْةَِ اًؼ  ذِ َُ همَْ هطَِيًْا زَت ياَ بَخْرجٌِْاَ مِنْ  لَُِ  

“Rabbimiz! Bizi Hâlkı zâlim olan bu Ģehirden çıkar, katından bize bir sahip çıkan 

gönder, katından bize bir yardımcı lutfet".
601

 Müfessirimiz ayetĠ kerime ile ilgili olarak  

602
اًؼالم وضف ٌَلرًة إلا بٔهَ مس يد إلى بَُِٔا فبؾٔعي إؾراة اًلرًة لٔهَ ضفتها ورهر لٕاس ياذٍ إلى الُٔي نما ثلول " من ُذٍ   

ا yorumunu yaparak Ģibh-i fiil olan (ismi fâil) اًلرًة اًتي ػلْ بَُِٔا " ًِمِ اًؼ   amel ettiğini. i„rab ve 

ma„rife konusunda uyduğu hâlde müzekkerlik konusunda ي ُْ  kelimesine uyduğu بَ

kaydını düĢmüĢtür. 

Sıfat Cümlesi: Nekre isimden sonra gelen cümle veya Ģibh-i cümlelerdir, Sıfat 

cümlesi haberiyye olur, Haberiyye cümlesi: emir nehiy temenni dua taaccub ifade 

etmeyen cümlelerdir.
603

 Sıfat cümlesi müfred, cümle, Ģibh-i cümle olmak üzere üçe 

ayrılır.
604
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Müfred:  Cümle veya Ģibh-i cümle olmayan. 

Misâl:  ا ًـ َ ٍُ سَِْ َيْاَ َـ َِ فجََ ََِ وسَْانَ مِنْ هعُْفَةٍ بَمْشَاحٍ هخَذَْ
ّ
نً  خََلٌَْاَ الْا

ّ
تطَِيًْاا  “Biz insanı katıĢık bir nutfeden 

yaratmıĢızdır; onu deneriz; bu yüzden, onun iĢitmesini ve görmesini sağlamıĢızdır”.
605

 

Ayet-i kerime ile ilgili 
ُّعْفَةٍ بَمْشَاحٍ فِو ًفغ مفرذ ولَّا وكؽ ضفة ٌَمفرذ606  بَمْشَاحٍ  yorumunu yaparak ه

kelimesinin sıfat olup müfred (Cümle ve Ģibh-i cümle olmadığı) görüĢündedir. 

Ġsim cümlesi 

Misâl : َََةَ فِيها اَ تلََرَتٌ لَا رًَوُلٌ ثثُِيُْ الَْزْطَ وَلَا جسَْلِي اًحَْرْجَ مُسََ مَةٌ لَا ش ِ نَ 
ّ
َُ ًلَُولُ ا ه 

ّ
 :dedi ki (Musa)“ كاَلَ ا

Allah Ģöyle buyuruyor: O, henüz boyunduruk altına alınmayan, yer sürmeyen, ekin 

sulamayan, serbest dolaĢan (salma), renginde hiç alacası bulunmayan bir inektir”.
607

 

Ayette 
َا تلََرَتٌ لا  رًَوُلٌ ثثيْ الٔزط لارًول ضفة ًحلرت بمـنى تلرت كيْ رًول608 نَ 

ّ
َُ ًلَُولُ ا ه 

ّ
 ifadesini kullanan كاَلَ ا

müfessirimizisim cümlesi olan  ٌلَا رًَوُل ‘ün sıfat olduğunu yorumunu yapar. 

Fiil cümlesi: 

Misâl :  َِ لِ ًوَْمٍ بَحَقُّ بَنْ ثلَُومَ فِِ سَ ؿلََ اًخ لْوَى مِنْ بَو   Ġlk günden takvâ üzerine“ …ًمََسْجِدٌ بُسِّ

kurulan mescit (Kuba Mescidi) içinde namaz kılman elbette daha doğrudur”.
609

 

Müfessirimiz ayet hakkında 
سَ ؿل اًخلوى اًلَم ًلَتخداء وبٔسس هـت له وُو مسجد كداء610  ً مَسْجِدٌ بُسِّ

kaydını düĢerek fiil cümlesi olan  َس  .cümlesinin sıfat olduğunu söyler بُسِّ

ġibh-i cümle; Zarf ve harf-i cerli isimle olur. 

Harf-i cer: 

Misâl:  ُمِلُه ازُونَ تََْ َُ ا حرََكَ ب لُ مُوسََ وَب لُ  ِّكُُْ وَتلَِِ ةٌ مِم  َِ سَىِِيةٌَ مِنْ زَج  onda Rabbinizden gelen “ … فِِ

gönül rahatlığı ve Musa ailesinin ve Harun ailesinin bıraktıklarından kalanlar var”.
611
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606
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Ayet hakkında  
612 ت ًحلِةهـت ًسىِية ومما حرك هـ   yorumunu yapan müellifimiz  ُُِّك ا ve مِنْ زَج  مِم 

kelimelerinin ikisininde harf-i cerli isim olup Ģibh-i cümle olarak sıfat olduğuna değinir. 

Zarf: 

Misâl :  ِنْ نُن  و
ّ
هثَُْيَْنِ فاَ نَرِ مِثيُْ حَغِّ الُْ ٌِلَّ  ُ فِِ بَوْلَاذِكُْ  سَاءً فوَْقَ ازيْدَيَْنِ فَََِنُ  زَُثُاَ مَا حرََكَ ًوُضَِكُُُ اللَّ   “Allah 

size, çocuklarınız hakkında, erkeğe, kadının payının iki misli (miras vermenizi) 

emreder. (Çocuklar) ikiden fazla kadın iseler, ölünün bıraktığının üçte ikisi 

onlarındır”.
613

 Ayet-i kerime‟de 
614 قَ ازيدين ضفة ًًساء بٔي وساء سائداث ؿل ازيدينفوَْ   kaydını düĢen 

müellif  ِفوَْقَ  ازيْدَيَْن zarf olarak Ģibhi cümle olup sıfat olduğunu yazar. 

Kat„un-na„t: Bazan sıfatın mevsufla ilgisi kesilir. Bu durumda ya mahzûf 

Mübtedâ‟nın haberi yada mahzûf bir fiilin Mef„ûlü olur. Daha çok övme (medh), yerme 

(zem) Ģetm (kötüleme küfür), Ģefkat ve acıma ifade edenlerde olur.
615

 

Misâl 1 :  ِحَْ الَََ اًحَْعَة َُ .”Odun taĢıyıcı olarak karısı da (ateĢe girecek)“ وَامْرَبَثُ
616

 Ayette 

 َُ حَْ الَََ الحعة وهطة ؿاصُ حَْ الَََ الحعة .kelimesini cumhur itba„ yaparak merfû„ okumuĢlardır وَامْرَبَثُ

.Ġmam Asım ise zemm ile mansûb okumuĢtur ؿل اًش ت وبٔنً بٔحة ُذٍ اًلراءت
617

 Ġmam Nesefî bu 

konuda Cumhur ve Ġmam Asım görüĢlerinde Ġmam Asım‟ın görüĢünü benimsemiĢtir.
618

 

Misâl 2:   ِْه فِي خََق
ّ
َ كِ  ا ٍنَ ًذَْنُرُونَ اللَّ  ِ اَزِ لَيََّٓثٍ لُِولِي الًَْحَْاةِ الَّ  يِ وَاٍنْ  َْ مَاوَاثِ وَالَْزْطِ وَاخْذِلََفِ اٌَ  ِاَمًا اًس 

وذًا وَؿلََ  ُـ مْ  وَكُ جٌُوُبِِِ  “Göklerin ve yerin yaratılıĢında, gece ile gündüzün birbiri ardınca 

gelmesinde akıl sahiblerine Ģüphesiz deliller vardır. Onlar ayakta iken, otururken, yan 

yatarken Allah'ı anarlar”.
619

 Ayet-i kerime‟de 
}الٍَّن{ فَّ موضؽ جر هـت لٔولى بٔو هطة بٕاضماز بٔؾنِ 620

ٍنَ  yorumunu yapan müfessirimiz بٔو زفؽ بٕاضمازهُ ِ  kelimesine لُِولِي  kelimesinin normalde الَّ 

sıfat olup mecrûr olduğuna değinir. Ancak mahzûf fiilin mef„ûlü olarak mansûb veya 

                                                 
612
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mahzûf Mübtedânın haberi durumunda merfû„ olarak sıfatın mevsuf ile ilgisinin 

kesilme durumuna da yer verir. 

Sıfat ve Mevsufun hazfedilmesi; 

Bazen mevsuf hazfedilir sıfat yerine geçer, bazende sıfat hazfe gider fakat sıfatın 

hazfe gitmesi nadirdir. 

Misâl : ياَ هطَِيًْا َْ َ دُ لََِ ؿََ فَ اًمَْمَاثِ ثُم  لَا تَِِ ْـ ََاتِ وَضِ فَ اًْحَ ْـ رًا لََرَكٌْاَكَ ضِ
ّ
 O takdirde sana, hayatın“ ا

da ölümün de, kat kat azabını tattırırdık. Sonra bize karĢı bir yardımcı da 

bulamazdın”
621

. Ayette  فَ المماث وبٔضي اًكلام لٔركٌاك ؿذاة الحَات وؿذاة المماث ثم ْـ فَ الحَات وَضِ ْـ رَالٔركٌاك ضِ
ّ
ا

622ملامَ وُو اًضـف اًطفة حذف الموضوف وبٔكيمت  yorumunu yapan müfessir  فَ المماث ْـ فَ الحَات وَضِ ْـ ضِ  iki 

kelimeninde mevsufunun hazfe gitmiĢ sıfatlarının mevsufun yerine geçtiğinden 

bahseder. 

Bazende sıfat ve mevsuf ikiside hazfe gider; 

Misâl :  َي َ لَا ًمَُوثُ فِيهاَ وَلَا يَُْ ن  لَهُ جََْنَّ 
ّ
َُ مُجْرمًِا فاَ َُ مَنْ ًبَثِِ زَت  ه 

ّ
 ġurası muhakkak ki, kim“ ا

Rabbine günahkâr olarak varırsa, cehennem sırf onun içindir. O ise orada ne ölür ne de 

yaĢar!”.
623

 Müfessire göre ayet-i kerime‟de 
 وَلَا  يُي kaydı ile وَلَا يُي حِات ًًذفؽ بِا624

cümlesinden sonra mevsuf sıfatı ile beraber hazfedildiğini ve bu görüĢe huderi‟nin de 

katıldığını görüyoruz.
625

 

Sıfat ile Te’kid arasındaki farklar;
626

 

a-) Sıfat birden fazla gelirse atıf harfi gelip gelmemesi eĢittir. Te‟kid ise birden 

fazla gelirse kessinlikle atıf harfi gelemez, çünkü atıf harfi farklılığı bildirir, te‟kid 

lafızlarında farklılık yoktur. 

Misâl :  ٌِّكُُْ ؾَؼِيم ًِكُُْ تلَََءٌ مِنْ زَج .”Bu Rabbinizin büyük bir imtihanı idi“ …وَفِِ رَ
627

 Müfessir 

ayette 
ِّكُُْ  kaydı ile من زجكُ ضفة ًحلَء ؾؼِيٌم ضفة ثاهَة628 ؾَؼِيم  ve مِنْ زَج kelimelerinin ikisininde sıfat 

olarak geldiğine değinir. Ayette iki sıfat, harf-i atıfsız gelmiĢtir. 
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b-) Sıfat ma„rife olana geldiği gibi nekre olanada gelebilir. Te‟kid ise sadece 

ma„rife olana gelebilir. Yukarıda verdiğimiz misâllerde bu konudaki farklılık mevuttur. 

2.1.3. Bedel (باة اًحدل) 

Metbû„nu açıklamak ve pekiĢtirmek gibi sebeplerle getirilen ve i„rab bakımından 

Metbû„na uyan tabi‟dir. Bedelden önce gelen ve bedelinin i„rabını almıĢ olduğu 

kelimeye mübdelun minh denir. 

2.1.3.1. Bedelin Kısımları 

Bedel-i Mutabık: Metbû„unun aynı olan ve tam olarak metbû„una uyan bedeldir. 

Buna bedelü‟l-küll mine‟l-küll (ًْكل ًْكل من ا .da denir (تدل ا
629

 Bu bedel türünde,  

metbû„una ait zamîr bulunmaz. 

Misâl:  َخَلِيم اظَ اًمُْس ْ َ دِنًَ اًصِِّ ُْ َِّياَ اً مْ وَلَا اًض  مْ كيَِْْ اًمَْلْضُوةِ ؿََيَْهِ مْتَ ؿََيَْهِ َـ ْ ٍنَ بَه ِ اظَ الَّ   Bizi doğru yola“صِرَ

eriĢtir. Nimete erdirdiğin kimselerin yoluna; gazaba uğrayanların, ya da sapıtanların 

yoluna değil”.
630

 Müfessirmiz 
و فِ حكُ حىرٍر اًـامي وفائدثَ 631 مْ تدل من اًصِاظ وُ مْتَ ؿََيَْهِ َـ ْ اظَ الٍَّن بَه صِرَ

ا yorumunu yaparak ayet-i kerime‟de اًخبهَٔد ٍنَ صِرَ ِ ظَ الَّ   kelimesinin, önceki خَلِيم اظَ اًمُْس ْ َ  den’اًصِِّ

bedelü‟l-küll mine‟l-küll olduğunu aynı zamanda te‟kid anlamını verdiğini izah eder. 

Bedel-i Ba‘z: Metbû„unun bir ksımını veya bir parçasını içine alan bedeldir. Bu 

bedel türünde metbû„una ait bir zamîr bulunmalıdır.
632

 

Misâl: …  ِ لَهُ مِنَ اًث مَرَاثِ مَنْ بمَٓنَ مِنْْمُْ بِاللَّ  ُْ ا بمٌِٓاً وَازْسُقْ بَ ذَا تلًََِ َُ يْ  َـ يُم زَةِّ اجْ ُِ جْرَا
ّ
رْ كاَلَ ا

ّ
ََوْمِ الْخِٓرِ وَا   وَاًْ

“Ġbrahim: "Rabbim! Burasını emin bir Ģehir kıl, Hâlkından, Allah'a ve ahiret gününe 

inananları ürünlerle rızıklandır" demiĢti”.
633

 Müfessirimiz: لَهُ مِنَ اٍثمراث ثم بٔتدل من بمٓن ُْ وازسق بَ
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634منْم بالله واًَوم الخٓر من بُٔي تدل اًحـظ من اًكل بٔي وازسق المؤمٌين من بُٔله خاضة  ifade ederek ayet-i 

Celile‟de  ُْمَنْ بمَٓنَ مِنْْم cümlesinindaha önce geçmiĢ olan  ُلَه ُْ  kelimesinden bedel-i ba„z بَ

olduğuna değinir. Ayrıca mübdelün minh‟e dönen zamîr vardır. 

Bedel-i ĠĢtimal: Mübdelün minh‟e tam olarak uymayan, onun bir parçası da 

olmayan ancak, baĢka yönden ilgisi bulunan; daha çok mübdelün minh‟in özelliğini ve 

durumunu bildiren bedeldir.
635

 Bir baĢka ifadeyle müĢtemilatından yani onunla dıĢtan 

iliĢkisi olan kelimedir. Bu bedel türünde metbû„una ait bir zamîr bulunmalıdır
636

 

Misâl:  ًًحْسَان
ّ
َِ ا ًْ وسَْانَ تِوَالَِِ

ّ
ياَ الْا َْ  Biz insana, anne ve babasına karĢı iyi davranmasını“ وَوَض 

tavsiye etmiĢizdir”.
637

 Ayet ile ilgili yorum yapan müellifimiz 
ياَ الٕاوسان توالًَِ إحسانً 638 َْ وَوَض 

و من تدل الاش تمال حْسَانًً  kaydını düĢerek فِو فِ موضؽ اًحدل من كوله توالًَِ وُ
ّ
َِ  kelimesinin ا ًْ  nin تِوَالَِِ

bedel-i iĢtimal (dıĢtan iliĢkisi olan) olduğu yorumunu yapar. Çünkü ona tam olarak 

uymamakla beraber onun bir parçasıda değildir. 

Bedel-i Mübayin; Mübdelün minhin mutabık, ba„z, iĢtimali olmayan; yanılmak, 

unutmak veya sonradan hatırlamakla olur. Üç kısımdır.
639

 

a-) Bedel-i Galat; Dilin hatâen söylediği bir mübdelün minhin bedeli 

b-) Bedel-i Nisyan; Önce unutularak söylenmiĢ, sonra yanlıĢlığı anlaĢılarak 

düzeltilen bedel 

Bedel-i galat lisan ile, Bedel-i nisyan ise kalp ile olur.
640

 

c-) Bedel-i Ġdrâb; Bu söyleyiĢte bedel de mübdelün minh de doğrudur. KonuĢan, 

mübdelün minhi söyler, buna baĢka bir Ģeyde ilave etmek ister, onu bedel olarak söyler. 

Bedelin diğer özellikleri;
641
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1-) Bedel ve Mübdelün minh ikiside ma„rife veya ikiside nekre olarak bedel 

olabilir. Nekre ma„rifeye bedel geldiğinde nekre olan kelimenin sıfat ile tahsisi edilmesi 

gerekir. 

Bedel ve Mübdelün minh’in ma‘rife olmaları 

Misâl: ازُونَ هخًَِِّا َُ  ٍُ خِياَ بَخَا حْياَ لَهُ مِنْ زَحَْْ َُ  Rahmetimizden, kardeĢi Harun'u bir peygamber“ وَوَ

olarak ona bağıĢladık”.
642

Müfessir ayette  
 yorumunu yapmıĢtır. Bedel ve ُازون تدل م643ٌَ

mübdelün minh ikiside ma„rife gelmiĢtir. 

Bedel ve Mübdelün minh’in nekre olmaları 

Misâl: … ٍكِِ ةٍ وَلَا قرَْتَِ ة رَتٍ مُدَازَنَةٍ سًَخُْوهةٍَ لَا شَرْ  bu ne yalnız doğuda ve ne de yalnız‚…ًوُكدَُ مِنْ شَََ

batıda bulunan bereketli zeytin ağacından yakılır”.
644

 Müfessir ayette 
 سًَخُْوهةٍَ تدل من شَرت645

yorumunu yaparaknekre olan  ٍَسًَخُْوهة kelimesinin, yine nekre olan  ٍشَََرَت kelimesine bedel 

olduğuna değinir. 

Mübdelün minh‟in ma„rife bedelin nekre olması 

Misâl : ََةٍ كَارِتةٍَ خَاظِئةٍَ  ََةِ  نًَضِ ا بِاًي اضِ ًـ َِ ًًَسَْفَ  Ama bundan vazgeçmezse, and“   ََ  ًئَِِْ ًمَْ ًًَذَْ

olsun ki, onu perçeminden, Yalancı ve günahkâr perçeminden cehenneme 

sürükleriz”.
646

 Ayet ile ilgili müfessirimiz 
647 ََةٍ تدل من  اًياضَة لٔنَا وضفت باًىذةنًَضِ  ifadesi ile 

ََةٍ  ََة  kelimesininnekre olduğu hâlde ma'rife olan نًَضِ  bedel olarak gelmesinin sebebîni اًي اضِ

bedel olan kelimenin sıfat ile tahsislenmesine bağlıyor. 

2-) Ġsim, isme bedel olabilir. Ġsmi zahir zamîri gaibden bedel olabilir. Ġsim 

isimden bedel olduğu gibi, fiil fiilden, cümle cümleden bedel olabilir. 

Ġsmin isme bedel olması 

Misâl :  َذَاةِ مُشْتََِنُون َـ رْ ػََمَْتُْ بَى كُُْ فِِ اًْ
ّ
ََوْمَ ا كُُُ اًْ َـ  Zulmettiğiniz için bugün (nedâmet)“ وًَنَْ ًيَْفَ

size hiçbir fayda vermeyecektir. 
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Çünkü siz, azapta ortaksınız”.
648

 Müfessirimiz ayet hakkında 
َمَْتُْ وار تدل 649 ر ػ 

ّ
كُُُ اًَوم ا َـ وًَنَ ًيَفَ

رْ  düĢtüğü kayıtta isim olan من اًَوم
ّ
ََوْمَ  kelimesininyinekendisi gibi isim olan ا  kelimesine اًْ

bedel olduğuna değinmiĢtir. 

Ġsmin, zamîri gaibden bedel olması 

Misâl:  ُ لا  اللَّ 
ّ
هوُةَ ا .?Günahları Allah'tan baĢka bağıĢlayan kim vardır“ وَمَنْ ًلَْفِرُ الَُّّ

650
 

Ayet hakkında 
لا  الله من مدخدبٔ وًلفر خبٍر وفَِ ضميْ ًـوذ إلى من وإلا الله تدل من اًضميْ فِ 651

ّ
وَمَن ًلَْفِرُ الَّهوة ا

 cümlesinde bulunan zamîri ًلفر kelimesinin إلا الله yorumunu yapan müellifimiz ًلفر

gaibden bedel olduğunu kitabına almıĢtır. 

Zamîr‟i muhatap veya mütekellim‟e ismi zahirin bedel olarak gelmesi için bedelin 

mutabık ya da ba„z olması gerekir.
652

. 

Misâl: َ نَثِيًْ ًلَدَْ كاَ   ََوْمَ الْخِٓرَ وَرَنَرَ اللَّ  َ وَاًْ ًِمَنْ كَانَ ٍرَْجُو اللَّ  يةٌَ  ِ بُسْوَتٌ حَس َ نَ ًكَُُْ فِِ زَسُولِ اللَّ  “Ey inananlar! 

And olsun ki, sizin için, Allah'a ve ahiret gününe kavuĢmayı umanlar ve Allah'ı çok 

anan kimseler için Resulullah (Allah'ın Elçisi) en güzel örnektir”.
653

 Ayet-i kerime ile 

ilgili 
ًِمَنْ ًدل من ًكَُُْ وفَِ ضـف لٔهَ لا يجوس اًحدل من ضميْ المخاظة654  ifadesi  ًمَّن كَانَ ٍرَْجُو الله واًَوم الخٓر كاًوا 

ilebazı âlimlere göre  ًِْمَن  bedeli ba„z olduğu için  ًَُُْك kelimesine bedel olarak geldiği 

görüĢü ile ilgili Müfessirimiz; konu ile ilgili mütekellim zamîre, ismi zahirin bedel 

olarak gelmesi görüĢünü benimsememiĢtir 

Fiilin fiile bedel olması 

Misâl:  َـ  َِ مُِاَنًًوَمَنْ ًفَْ لُِْ فِِ ذَاةُ ًوَْمَ اًلِِْاَمَةِ وَيََْ َـ يْ رَلَِِ ًََقَْ بَثَامًاًضَُاؾَفْ لَهُ اًْ …‚Bunları yapan, günahı 

(nın cezasını) bulur; Kıyamet günü azabı kat kat arttırılır ve onda (azapta) alçaltılmıĢ 

olarak devamlı kalır”.
655

 Müellifimize göre 
656

 ًََقَْ  fiili ًضَُاؾَفْ  tabiri ile ًضاؾف تدل من ًَق 

fiiline bedel olduğuna değinir. 
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649

 Nesefî, III,  273. 
650
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Cümlenin cümleye bedel olması 

Misâl :   ََِين نً  نُي ا مُرْسِ
ّ
بَمْرًا مِنْ ؾِيْدِنًَ ا ُّ بَمْرٍ حَىِيمٍ   ُُ نً  نُي ا مٌُْذِزٍِنَ  فِيهاَ ًفُْرَقُ 

ّ
لَةٍ مُداَزَنَةٍ ا َْ َ ٍُ فِِ ً نً  بَىزًَْيْاَ

ّ
 Biz“ ا

onu (Kur'an'ı) mübarek bir gecede indirdik. KuĢkusuz biz uyarıcıyızdır. Her hikmetli iĢe 

o gecede hükmedilir.  (Yani)katımızdan (verilen her) emir. Çünkü biz, peygamberler 

göndermekteyiz”.
657

 Ayette 
نً  نُي ا مٌُذِزٍِنَ 658

ّ
َِيَن تدل من ا نً  نُي ا مُرْسِ

ّ
نً  نُي ا yorumun yapan müfesssir ا

ّ
 ا

َِينَ مُرْسِ   cümlesi  ٌَْذِزٍِن نً  نُي ا مُ
ّ
 .cümlesine bedel olduğuna değinir ا

2.1.4. Âtf-ı Beyân  (باة ؾعف اًحَان) 

Metbu„unu izah edip sıfat olmayan tabidir.
659

 Yani Metbu„unu izah etmek ve daha 

çok açıklamak maksadıyla getirilen tabidir.
660

 Metbu„undan daha meĢhur ve daha 

anlaĢılır durumda olduğundan bir nevi açıklayıcılık görevi yapar. Bu tarife biraz daha 

açıklık getirmek gerekirse, bir kelime ki bu cümlede olabilir- kullanılıyor, bu kelimenin 

ifadesi açık olmadığı düĢüncesiyle aynı Ģahsı (Ģeyi) daha açık Ģekilde ifade eden baĢka 

bir kelime daha kullanılıyor ki, iĢte bu ikinci kelimeye Âtf-ı beyan denir.
661

 

Âtf-ı beyân ma„rife olan metbu„unu açıklar. Nekre olan metbu„una hûsûsilik 

kazandırır. Âtf-ı beyân umûmîyetle camid isim olur. Âtf-ı beyan i„rabda, müzekkerlikte, 

müenneslikte, müfred, tesniye ve cemi olmada metbu„una uyar. 

Âtf-ı beyân ile bedelin kısımlarından olan bedelü‟l-küll mine‟l-küll arasında fark 

yoktur, yani her âtf-ı beyân olan kelime aynı zamanda bedeldir de, i„rab ve camid olma 

konudunda da birbirlerine benzerler. Fakat zamîrden isim bedel olduğu halde âtf-ı beyan 

olmaz,
662

 bedelü‟l-küll mine‟l-küll dıĢındaki bedeller âtf-ı beyân olamaz. 
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 Nesefî, II,  549. 
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 Muhammed bin Mustafa Akkirmânî, Muhtasar-u Muğnil-Lebîb an Kutubi'l-Ea'rib, (thk. Sadrettin 
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Âtf-ı beyân; künyeden sonra, lakabdan sonra, Ġsm-i iĢâret‟ten sonra (camid), ا  ve بٔيَُّ

.dan sonra (camid), önündeki ismi açıklayan isimlerden olur‟بٍٔ تها
663

 

Âtf-ı beyanın caiz olduğu yerde bedelü‟l-küll mine‟l-küll de caizdir.
664

 

Misâl :  ٍعَانُ تِيُطْةٍ وَؿذََاة َْ نَِِ اًش   َُ بَنّيِ مَس   رْ نًَذَى زَت 
ّ
ُّوةَ ا  ;Kulumuz Eyyub'u da an“ وَارْنُرْ ؾَحْدَنًَ بًَ

Rabbine: "Doğrusu Ģeytan bana yorgunluk ve azap verdi" diye seslenmiĢti”.
665

 Ayeti 

Kerime‟de 
ُّوةَ ُو تدل من ؾَحْدَنًَ بٔو ؾعف تَان666 ٓ بًَ ُّوةَ  ifadesini kullanan müfessir وارهر ؾَحْدَهبَ  بًَ

kelimesinin hem âtf-ı beyân hemde bedel olabildiğini açıklar. 

Âtf-ı beyân ma‘rife olan metbu‘unu açıklar 

Misâl :  ِلَهِ اًي اش
ّ
  ,De ki: Sığınırım ben insanların Rabbine“ كُيْ بَؾُورُ جِرَةِّ اًي اشِ  مَلِِْ اًي اشِ  ا

Ġnsanların Melikine (mutlak sahip ve hâkimine),  Ġnsanların Ġlâhına”.
667

 Ayet-i celilede 

668 اًياشإله اًياش إله اًياش ؾعف تَان ًرة   yorumunu yapan Nesefî  ِلَهِ اًي اش
ّ
 cümlesinin ma„rife ا

olan metbu„unu açıkladığını belirtir. 

Âtf-ı beyân Nekre olan metbu‘una hususilik kazandırır 

Misâl : ن  ؿاَذًا نَفَرُوا
ّ
يَةً وًَوَْمَ اًلِِْاَمَةِ بَلَا ا ْـ َ ََا ً ْ ه ٍِ الُِّ ذِ َُ وا فِِ  ُـ وذٍ  وَبُثحِْ ُُ اذٍ كوَْمِ  َـ ًِ دًا  ْـ ُ ُمْ بَلَا ت زَبِ   “Bu dünyada da, 

kıyamet gününde de lanete uğradılar. Bilin ki Ad milleti Rablerini inkar etti ve yine 

bilin ki Hûd'un milleti Ad Allah'ın rahmetinden uzaklaĢtı”.
669

 Ayeti celilede وذٍ ؾعف ُُ   كوَْمِ 

670فائدت لٔن ؿاذا ؿاذان الٔولى اًلديمة اًتي هي كوم ُوذ واًلطة فيهم والٔخرى إزم تَان ًـاذ وفَِ  ifadesini kullanan 

Ebü‟l-Berekât Âd ismine iki kabilenin olduğu  ِوذٍ  كوَْم ُُ  kelimesininnekre olan  ٍاذ َـ ًِ  

kelimesine hususilik kazandırdığını medârike almıĢtır. 
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Ġsm-i iĢâretten sonra gelen camid isim âtf-ı beyan olur Örnek : … َْذُوا مِن ؤُلَاءِ كوَْمٌُاَ اتَ  َُ

ًِِةًَ  َِ ب  .”ġu bizim kavmimiz Allah'tan baĢka tanrılar edindiler“ ذُوهِ
671

 Ayette 
ؤُلاء مدخدبٔ كوَْمٌُاَ 672 َُ

ؤُلَاء kelimesininism-i iĢâret olan كوَْمٌُاَ tabirini kullanan müfessir ismi camid olan ؾعف تَان َُ  

kelimesine âtf-ı beyân olduğun izah eder. 

Nahivcilerin çoğuna göre nekre olan âtf-ı beyân nekre olan metbu„na tabi„ 

olamaz. Ġbni HiĢam; Sahih olan tabi„ olabilir.
673

 

Müfessirimizde:  َوٌَسُْلىَ مِنْ م ُ َِ جََْنَّ  اءٍ ضَدًِدٍ مِنْ وَزَائِ  “Ardından da (o inatçı zorbaya) 

cehennem vardır; kendisine irinli su içirilecektir”.
674

 Ayet-i kerime ile ilgili olarak 

düĢtüğü kayıtta 
اءٍ ضَدًِدٍ وضدًد ؾعف تَان الماء لٔهَ مبَم فدين تلوله ضدًد675  ifadesi ile nekre olan  مِن م 

 kelimesine âtf-ı beyân olduğunu ve bu مَاءٍ  kelimesininyine kendisi gibi nekre olan ضَدًِد

konuda Ġbni HiĢâm ile aynı görüĢü paylaĢıkları görülüyor. 

2.1.5. Âtf-ı Nesâk (ؾعف اًًسق) 

Âtıf, bir takım edâtlar vasıtasıyla bir cümle unsurunun diğer bir unsuruna 

bağlanmasıdır. Cümlede tekrarı önlemek ve gereksiz uzatmaların önüne geçmek 

amacıyla yapılır. Âtfın gerçekleĢtiği cümlelerde üç temel unsur bulunmaktadır.
676

 

a-) Âtıf edâtı: Ġki unsuru birbirine bağlayan edât. 

b-) Mâ„tûf: Âtıf edâtı vasıtasıyla kendisinden önceki cümleye bağlanan ve 

cümlede âtıf edâtından hemen sonra gelen unsurdur. 

c-) Mâ„tûf‟un aleyh: Mâ„tûf‟un kendisine bağlandığı ana unsur olup cümlede atıf 

edâtından önce yer alır. 

Harf-i Atıf dokuz tane olup Ģunlardır.
677 "وهي "اًواو واًفاءُ وثُم  وحتَّ وبَو وبَم وتيَْ ولا وًىنْ   
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Mâ‘tûf ile Mâ‘tûf’un aleyh arasındaki uygunluk 

1-) Mâ„tûf,  Mâ„tûfun aleyhe i„râbda uyar. 

Misâl 1: كُُْ زَكِِحًا َْ َ َ كَانَ ؿََ ن  اللَّ 
ّ
َِ وَالَْزْحَامَ ا ي جسََاءًَوُنَ تِ ِ َ الَّ   Adını kullanarak“ وَاث لُوا اللَّ 

birbirinizden dilekte bulunduğunuz Allah'tan ve akrabalık haklarına riayetsizlikten de 

sakının. ġüphesiz Allah sizin üzerinizde gözetleyicidir”.
678

 Ayet-i kerime ile ilgili 

olarak 
 kaydını düĢen والٔزحام  باًيطة ؿل بٔهَ مـعوف ؿل اسم الله ثـالى بٔي واثلوا الٔزحام بٔن ثلعـوُا 679

Müellif mâ„tûf olan  َوَالَْزْحَام, kelimesinin  َ   ,Lafzatullah‟a atıf edildiğine değinir. Mâ„tûf اللَّ 

Mâ„tâfun aleyhinini„rabda uygunluğu vardır. 

Misâl 2:  ًًمُِاَن َِ لُِْ فِِ ذَاةُ ًوَْمَ اًلِِْاَمَةِ وَيََْ َـ  ,Kıyamet günü azabı kat kat olur, orada“ ًضَُاؾَفْ لَهُ اًْ

alçaltılarak temelli kalır”.
680

 Müellifimiz ayet-i kerime ile ilgili olarak yaptığı yorumda 

لُِْ  ifadesi ile ويَلِ جزمَ جاسم ًضاؾف وزفـَ زافـَ لٔهَ مـعوف ؿ681َََ   ًضَُاؾَفْ  fiilinin cezm edenin وَيََْ

fiilinicezm edeni olduğu çünkü aralarında atıf olduğunu belirtmiĢtir. 

2-) Siğâda uyar (mâzi mâziye, muzâri muzâriye, emir emre âtfedilir). 

Misâl 1:  ِبْر ًِحَاثِ وَثوََاضَوْا بِاًحَْقِّ وَثوََاضَوْا بِاًط  ا َوُا اًط  ٍنَ بمٌَٓوُا وَعََِ ِ لا  الَّ 
ّ
 Bundan ancak iman edip“ ا

iyi ameller iĢleyenler, birbirlerine hakkı tavsiye edenler ve sabrı tavsiye edenler 

Müstesnâdır”.
682

 Ayet hakkında 
683

وَثوََاضَوْاْ باًطبر{ وَثوََاضَوْاْ فِ الموضـين فـي ماطٍ مـعوف ؿل ماط كدي}  

 fiilinin iki yerde kullanıldığını iki yerdede fiili وَثوََاضَوْا yorumunu yapan Nesefî ُوالله بٔؿلْ

mâzî olduğunu ve aralarında uyum olduğunu izah etmiĢtir. 

Misâl 2:  َكُُْ حرُْحَُْون َ َـ َ سُولَ ً وا اًر  ُـ كَاتَ وَبَظَِ لََتَ وَبثٓوُا اًز   ,Namaz kılın, zekât verin“ وَبَكِيموُا اًط 

Peygambere itaat edin ki size merhamet edilsin”.
684

 Ayet-i celile ile ilgili müfessirimiz 

685 اكيموا اًطلَت مـعوف ؿل بٔظَـوا الله وبٔظَـوا اًرسول ولا ًضْ اًفطي وإن ظالو   ifadesi ile وَبَكِيموُا emir fiili 
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olup 54. Ayette olan emir fiiline atıf edildiğini açıklarken, mâ„tûf ve mâ„tûf aleyhin 

arasında fasıla çok da olsa zarar vermeyeceğinin belirtmiĢtir. 

Misâl 3: ًًَُِمْ مَلْفِرَتً وَبَجْرًا ؾَؼِيما ُ انِرَاثِ بَؿدَ  اللَّ  َ نَثِيًْا وَالَّ  انِرٍِنَ اللَّ   Allah'ı çok anan erkekler ve“  وَالَّ 

kadınlar, iĢte Allah bunların hepsine mağfiret ve büyük ecir hazırlamıĢtır”.
686

 Bu 

ayet‟imizde 
687

فة ؿل اًطفة بِرف الدؽ ومـياٍ بٔن الجامـين والجامـاث ًِذٍ اًعاؿاثوالَّاهراث ؾعف اًط   ifadesi 

ile Nesefîsıfat‟ın sıfata (ism-i fâil) atıf edildiğine değinir. 

3-) Cümlelerde ihbari (haber cümlesi), inĢâi (talep…) olma hususunda uyar. 

Konuyu fazla uzatmamak için yukarda verdiğimiz Misâllerden mâziler ihbari, 

emir fiilleri inĢâi konularında birbirlerine uyumludurlar deyip yetineceğiz. 

Atıf konusunda diğer özellikler: 

a-) Nekre ma„rifeye, zamîrin zahir isme, zahir ismin munfasıl zamîre âtf-ı caizdir. 

Misâl 1: … ياَ  َْ كُْ وًَلَدَْ وَض  يَّ 
ّ
كُُْ وَا َِ ٍنَ بُوثوُا اًْىِذاَةَ مِنْ كدَْ ِ الَّ   …‚ And olsun ki, sizden önce Kitap 

verilenlere ve size, Allah'tan sakınmanızı tavsiye ettik.
688

Ayette 
689

 وإيَّك ؾعف ؿل الٍَّن 

ifadesini kullanan Nesefî zamîr olan  ُْك يَّ 
ّ
بٔوثوا  kelimesininismi zahir olan وَا  kelimesine 

âtfedildiğine değinir. 

Misâl 2:  ََمَُون ْـ َ َقُُ مَا لَا ث ا وَسًِيةًَ وَيََْ َُ نَحُو ًِتََْ يَ وَاًحِْلَالَ وَاًحَْمِيَْ  َْ  Sizin için atları, katırları ve“ وَاًخَْ

merkebleri binek ve süs hayvanı olarak yaratmıĢtır. Bilmediğiniz daha nice Ģeyleri de 

yaratır”.
690

 Ayette 
ا وَسًِيةًَ ؾعف ؿل الٔهـام691 َُ نَحُو ًِتََْ  yorumunu yapan والخَي واًحلال والذيْ 

Nesefînekre olan   ًوَسًِيَة kelimesinin 5. ayette ma„rife olan  َام َـ ْ ه  kelimesine atıf edildiğini وَالَْ

izah eder. 

b-) Muttasıl merfû„ zamîr ile müstetir zamîre atıf yapılacağı zaman, munfasıl 

merfû„  zamîrle te‟kid edilmeli yahut mâ„tûfla mâ„tûfun aley‟hin arasına baĢka bir 

kelime girmelidir. 
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Misâl 1:  ِ حْحَانَ اللَّ  نِِ وَس ُ َـ ِ ؿلََ تطَِيَْتٍ بَنًَ وَمَنِ اث حَ لَى اللَّ 
ّ
ٍِ سَخِِلِي بَذْؾُو ا ذِ َُ  :De ki“  وَمَا بَنًَ مِنَ اًمُْشْرنِِينَ كُيْ 

"Benim yolum budur; ben ve bana uyanlar bilerek insanları Allah'a çağırırız. Allah'ı 

noksan sıfatlardan tenzih ederim. Ben asla Allah'a eĢ koĢanlardan değilim."
692

 Ayet 

hakkında yorum yapan Ġmam Nesefî  
693 َدٌَمس ختَ فِ بٔذؾو وَمَنِ اثحـنى ؾعف ؿَََبَنًَْ ثبهٔ    ifadesi ile 

نِِ  وَمَنِ  َـ اث حَ  cümlesinin te‟kid edilmiĢ merfû„ zamîre atıf edildiğini açıklar. 

Misâl 2:  َوَظَائفَِةٌ مِن َُ َ َُ وَزَُثُ يِ وَهِطْفَ َْ لَُْ بَه مَ ثلَُومُ بَذْنَِ مِنْ زَُثََُِ اٌَ  ْـ َ ن  زَت مَ ً
ّ
اَزَ  ا يَ وَاٍنْ  َْ زُ اٌَ  ُ ًلَُدِّ مَ وَاللَّ  َـ ٍنَ مَ ِ الَّ   

“ġüphesiz Rabbin, senin ve beraberinde bulunanlardan bir topluluğun gecenin üçte 

ikisinden biraz az, yarısı ve üçte biri kadar vakit içinde kalktığını bilir”.
694

 Ayette 
695

 

y ميْ فِ ثلَُومُ وجاس تلَ ثوهَد ًوجوذ اًفاضي}وَظَائفَِةٌ{ ؾعف ؿل اًض  orumunu yapan Ġmam Nesefî  ٌوَظَائفَِة 

kelimesinin  ُثلَُوم fiilinin zamîrine atıf edilmesinin caiz oluĢunu aralarında fasıla olduğuna 

bağlıyor. 

Normal olarak kelamda munfasıl zamîr ile te‟kid edilmeden Zamîr‟i merfû„a atıf 

caizmi değilmi? Sorusuna cevab olarak 
696

 Kûfe Ekolü: Caizdir. Basra Ekolü: ġiir 

zarureti olunca caiz, zaruret bulunmazsa caiz değildir. 

Müfessirimiz:  َوَكَُيْاَ يََّ بذَٓمُ اسْىُنْ بَهتَْ وَسَوْجُمَ اًجَْي ة “Biz: Ey Âdem! Sen ve eĢin (Havva) 

beraberce cennete yerleĢin”.
697

 Ayette 
 بَهتَ ثبهَٔد ٌَمس خىن فِ اسىن ًَطح ؾعف وَسَوْجُمَ ؿ698َََ

ibaresi ile Nesefî zamîri merfû„a te‟kid edildikten sonra atıf yapıldığını açıklarken Basra 

ekolünü tercih ettiği anlaĢılıyor. 

c-) Mecrûr zamîre ister harf, ister izâfetle olsun bir atıfta bulunulması halinde 

âmilin (harfin veya muzâfın) tekrarı gerekir.
699

 

Misâl :   ََِمُون نُ لَهُ مُسْ ًَِاً وَاحِدًا وَنَحْ
ّ
اقَ ا سَْْ

ّ
اؾَِيَ وَا سَْْ

ّ
يَم وَا ُِ جرَْا

ّ
لَهَ ببَٓائِمَ ا

ّ
ًََِمَ وَا

ّ
حُدُ ا ْـ َ  :Onlar da“ كاًَوُا ه

"Senin Tanrına ve ataların Ġbrahim, Ġsmail, Ġshak'ın Tanrısı olan tek Tanrıya kulluk 
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 Yûsuf: 12/108. 
693

 Nesefî, II,  138. 
694

 Müzzemmil: 73/20. 
695

 Nesefî, III,  559. 
696

 Abdulhamid, el-İnsâf fi Mesâili’l-Hilaf, II,  475. 
697

 Bakara: 2/35. 
698

 Nesefî, I,  81. 
699
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edeceğiz, bizler O'na teslim olmuĢuzdur" demiĢlerdi”.
700

 Ayet-i kerime ile ilgili olarak 

tefsirinde kayıt düĢen Müfessirimiz ْحُدُ إًِم وإله ببَٓائِمَ بٔؾَد رهر الٕاله ًئلَ ًـعف ؿل اًضمي ْـ َ المجروز  كاًَوُاْ ه

701تدون إؿاذت الجاز
 ifadesi ile  َببَٓائِم kelimesinde إله lafzatullah‟ın (muzâf) tekrar edildiğine 

değinir. 

Zamîr‟i Mecrûra atıf caiz olup olmama konusunda farklı görüĢleri dile getiren dil 

alimlerinden;
702

 Kûfe Ekolü: Zamîri mecrûra atıf caizdir. Basra Ekolü: Zamîri mecrûra 

atıf caiz değildir. 

Müfessirimiz mecrûr olan bir kelimeye atıf edilme konusunda harfin veya 

muzâfın tekrar edilme konusunu benimsemiĢtir. 

Misâl : 
703

و ضـَف ، لٔن اًضميْ المخطي كاسَْ مذطي والجاز والمجروز وشيء   ؾعف اًؼاُر ؿل اًضميْ وُ

احد فبشٔ حَ اًـعف ؿل تـظ اًكَمةو   

c-) Mânâ bakımından aralarında uygunluk varsa fiil isme âtfedilebilir, Mânâları 

aynı olan fiillerin siğaları (zamanları) farklı da olsa atıf yapılması caizdir.
704

 

BaĢlıca Atıf Edâtları ve Anlamları 

 Türkçe‟de ve bağlacıyla karĢılanan bu edât iki unsuru bir araya getirme :و (اًواو) (-1

ve mâ„tûf ile mâ„tûf aleyh‟i eĢit Ģartlarda aynı hükme ortak etme (iĢtirak) iĢlevi 

görür.
705

Mutlak atıf için gelip tertip ve ta„kib ifade etmez.
706

 Dolayısıyla zaman 

bakımından aralarında öncelik ya da sonralık bulunmayan iki unsuru birbirine bağlar.
707

 

Misâl 1:  َنُ اًوَْازِزوُن يِّ وَهمَُِتُ وَنَحْ نً  ًيََحْنُ نُحْ
ّ
 Doğrusu dirilten ve öldüren Biziz; hepsinin“ وَا

gerisinde de Biz kalırız”.
708

 Ayet-i kerime‟de  ٌاء بٔو وإنً ًيحن نحيّ ونمَت بٔي نحي بالٕايجاذ ونمَت بالٕاف

                                                 
700

 Bakara: 2/133. 
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709نمَت ؾيد اهلضاء الجٓال ونحي لجزاء الٔؾمال ؿل اًخلديَ واًخبخٔيْ إر اًواو ٌَجمؽ المعَق  yorumunu yapan 

Müfessir (و ) mutlak atıf harfi olduğuna değinir. 

Misâl 2:  َاجَرُوا وَبُخْرِجُوا مِنْ ذِيََّزِهُِْ وَبُورُوا فِِ سَخِِلِي وَكاَثََوُا و َُ ٍنَ  ِ مْ فاَلَّ  ئاَتِهِ ِّ كذَُِوُا لَنَُفِّرَن  ؾَنْْمُْ سَُ  “Hicret 

edenlerin, memleketlerinden çıkarılanların, yolumda ezaya uğratılanların, savaĢan ve 

öldürülenlerin günahlarını elbette örteceğim”.
710

 Bu ayet-i kerime ile ilgili olarak 

Müfessir  
711

ا وكاثَوا ؿل اًخلديَ واًخبخٔيْ حْزت وؿلي وفَِ ذًَي ؿل بٔن اًواو لا ثوجة اًتَثُةوكاثَوا وكذَوا وكذَو    

Ġfadesi ile harf-i atıf olan (و) harfinin tertip mânâsında olmadığına delil teĢkil ettiğini 

izah eder. 

.Arapça‟da kullanılan atıf harflerinin en çok kullanılanlardan biridir :ف (اًفاء) (-2
712

 

Türkçe‟de “arkasından, hemen sonra, peĢinden” gibi ifadelerle karĢılanabilecek olan bu 

edât, âtfa konu olan mâ„tûf ile mâ„tûf aleyh‟in bir sıralamaya tabi tutmasının (tertib) 

yanı sıra, bu iki unsur arasında, zaman olarak öncelik-sonralık (ta„kib iliĢkisinin 

varlığına iĢâret eder.
713

 Bir baĢka anlamıda (genellikle cümlenin âtfında) sebebdir.
714

 

Misâl 1:  ٌَِيم َؽٌ ؿَ َ سَِْ ن  اللَّ 
ّ
لََقَ فاَ نْ ؾَزَمُوا اًع 

ّ
 ġayet boĢanmaya kararlı iseler, bilsinler ki“ وَا

Allah Ģüphesiz iĢitir ve bilir”.
715

 Ayet-i kerime hakkında imam Nesefî tefisirinde yorum 

olarak 
716

وؾيد اًشافـي زحَْ الله مـياٍ فإن فاءوا وإن ؾزموا تـد مضي المدت لٔن اًفاء ٌَخـلِة‏  ifadesini 

kullanarak harf-i atıf olan ( َف) harfinin ta'kib için geldiğine dikkat çeker. 

Misâl 2:  ََْىٌَْاَ كد ُْ يْ مِنْ مَحَِصٍ وَكَْ بَ َُ ََُِمْ مِنْ كرَْنٍ هُُْ بَشَدُّ مِنْْمُْ تعَْشًا فٌَلَ دُوا فِِ اًحِْلََذِ   “Ey Muhammed! 

Biz onlardan önce kendilerinden daha kuvvetli olan ve beldeleri delik deĢik eden nice 

nesilleri helak ettik, hiç kurtuluĢ var mı?.
717

 Ayette 
718

دُواْ فخركوا فَِّ اًحلَذ وذخَت اًفاءٌَدس حُةفٌَلَ     

kaydını düĢen imam ( َف) harfinin sebeb için geldiğine değinir. 

                                                 
709

 Nesefî, II,  187. 
710
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 Türkçe‟de “sonra, daha sonra” gibi karĢılıklarla ifade edebileceğimiz bu :ثُم   (-3

edât iki unsuru bir sıralamaya bağlı olarak cemetmenin yanı sıra söz konusu iki unsur 

(mâ„tûf ile mâ„tûf aleyh)‟in arasında bir zaman aralığının (terâhi) var olduğunu 

gösterir.
719

 

Misâl : و ُـ َِ حرُْجَ َْ َ ً
ّ
َكُُْ ثُم  ا َِ ِ وَنُيْتُْ بَمْوَاتًَ فبَحَِْاَكُْ ثُم  ًمَُِخُكُُْ ثُم  يُُْ َْفَ حىَْفُرُونَ بِاللَّ  نَ نَ  “Ölü idiniz sizleri 

diriltti, sonra öldürecek sonra tekrar diriltecek ve sonunda O'na döneceksiniz; öyleyken 

Allah'ı nasıl inkâr edersiniz”.
720

 Ayette  ونَ وإنما كان اًـعف الٔول باًفاء واًحواقي تثم لٔن الٕاحِاء ُـ َِ حرُْجَ َْ َ ً
ّ
ثُم  ا

721الموث فلد حراخى ؾن الحَات والحَات اًثاهَة نذلِ ثتَاخى ؾن الموث الٔول كد ثـلة الموث تلَ حرادٍ وبٔما  kaydını düĢe 

Nesefîdikkat edildiğinde diriltme de ( َف) harfi kullanıldığını, diğerlerinde aralarında 

zaman farkı (terahi) olduğundan    ثُم kullanıldığını ifade etmiĢtir. 

 Türkçe‟de “veya, yahut, yada, yoksa” kelimeleriyle karĢılayabileceğimiz bu :بَو (-4

edât iki unsur arasında tahyir, yani tercih (iki Ģeyden birini seçme) söz konusu olması 

durumlarında kullanılır.
722

 

Misâl: ... َحَْْن َ بَوِ اذْؾُوا اًر  .”De ki: "Ġster Allah deyin, ister Rahman deyin“ كُيِ اذْؾُوا اللَّ 
723

 

Ayet-i kerime‟de 
َ بَوِ اذْؾُوا اًرحْن وبٔو ٌَخخَي724ْ  harfinin (بَو) ibaresi ile harfı etıf olan كُيِ اذْؾُوا اللَّ 

tahyir (tercih) anlamında kullanıldını kayda geçmiĢtir. 

 Ġki Ģeyden birisinin seçimi, ta„yini ve belirlenmesi istendiği zaman :بٔمْ  (-5

kullanılır. Ġki kısımdır. Müttesile ( ٍمُذطّلة) ve Munkatia (مٌلعـة).725
 

Muttasıla ( ٍمُذطّلة): Sonrasının öncesiyle bağlantılı ve hükümde ortaktırlar. Hemze-i 

tesviye veya hemze-i istifham ile kullanılır. 
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Munkatıa (مٌلعـة): Sonra gelen sözü önce gelen sözden ayırır. Bir sözden diğer bir 

söze geçmede kullanılır. 

Misâl :  ُئِيَ مُوسََ مِنْ كدَْي  Yoksa, daha önce Musa'nın sorguya“ بَمْ حرًُِدُونَ بَنْ جسَْبًَوُا زَسُوًكَُُْ كََمَ س ُ

çekildiği gibi, siz de peygamberinizi sorguya mı çekmek istiyorsunuz?.
726

 Ayet-i 

Kerime‟de 
 Munkatia olduğu yorumunu dile بٔمْ  zaptı ile بَمْ حرًُِدُونَ بٔم مٌلعـة وثلدٍرٍ تي بٔحرًدون727

getirmiĢtir. Sonra gelen önce gelen ayetteki sözden ayırmıĢtır. 

Misâl 2:  ُلُوةَ اًمَْوْث ْـ َ رْ حَضََْ ً
ّ
 Yoksa Yakub can verirken sizler yanında mı“ بَمْ نُيْتُْ شُِدََاءَ ا

idiniz”.
728

 Müfessirimize göre ayette 
 }بٔم نيت شِداء إر حضْ ًـلوة الموث{ بٔو مٌلعـة بٔومذطله729

kullanılan   ْبٔم muttasile de munaktıa da olabilir görüĢündedir. 

 Türkçe‟de “yok, hayır, aksine, tam tersine, bilakis” gibi ifadelerle :تي (-6

karĢılanabilecek olan bu edât kendisinden önceki anlamdan farklı, hatta tam tersi (idrâb) 

.bir anlamın ifade edileceği yerlerde kullanılır (إضراة)
730

 Harf-i atıf olabilmesi için; 

Mâ„tûf müfred olmalı cümle olmamalı, kendisinden önce cümle olumlu olursa mânâsını 

bozup olumsuz kılar, önceki cümle olumsuz olursa ًىن تي،  mânâsında olur ve mânâyı 

bozmaz.
731

 

 Türkçe‟de “ancak, lâkin, fakat” karĢılanabilecek olan bu edât ise :ًىن (-7

kendisinden önceki cümledeki bir eksikliği ya da yanlıĢ anlamayı telafi (istidrak) etmek 

için kullanılır.
732

 Harf-i atıf olabilmesi için mâ„tûf müfred olup cümle olmamalı.
733

 

Misâl :   ًٍِلَوْم ةً  دًى وَزَحَْْ ُُ ءٍ وَ ْ ََ  ِّ ُُ َِ وَثفَْطَِيَ  ي تيَْنَ ًدًََْ ِ ًؤُْمٌِوُنمَا كَانَ حَدًِثاً ًفُْتَََى وًَىَِنْ ثطَْدًِقَ الَّ  … 

“Kur‟an uydurulabilen bir söz değildir. Fakat kendinden önceki Kitapları tasdik eden, 

inanan millete her Ģeyi açıklayan, doğru yolu gösteren bir rehber ve rahmettir”.
734

 Ayet 
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ile ilgili 
َِ تـد ًىن مـعوف ؿل خبر كان735  harfinin atıf ًىَِنْ  kaydını düĢen وًىن ثطَْدًِقَ الَّى تيَْنَ ًدًََْ

harfi olarak kullanıldığını tebyin eder. 

.Atıf harfi olarak az kullanılır :حتَّّ  (-8
736

 Türkçe‟de “bile” kelimesiyle 

karĢılanabilecek olan bu edâtın atıf iĢlevi görebilmesi için mâ„tûfun zahir bir isim 

olmasının yanı sıra mâ„tûfun aley‟hin bir parçası yada ayrılmaz bir unsuru olması 

gerekir.
737

 

 Mâ„tâfun aley‟hin yaptığı iĢe mâ„tûfun katılmadığını bildirir. Harf-i atıf :لا (-9

olması için a-) Önceki ifade müsbet (olumlu) olmalıdır b-)  Mâ„tûf müfred olmalı cümle 

olmamalı. 
 ise mânâ kazandırmak için (لا) atıf harfi (و)  ;Ģeklinde kullanıldığında (و لا)738

gelmiĢ zâid harf olur, yahut (و) zaid (لا) ise atıf harfidir.
739

 

Misâl :  ََُِلًَ مَا ثخََذَن ر ًِحَاثِ وَلَا اًمُْسِِءُ كَ ا َوُا اًط  ٍنَ بمٌَٓوُا وَعََِ ِ خَوِي الَْعََْى وَاًحَْطِيُْ وَالَّ  ونَ وَمَا ٌسَ ْ  “Körle 

gören, inanıp iyi amellerde bulunanla kötülük yapan bir olmaz. Ne kadar az 

düĢünüyorsunuz”.
740

 Müfessir ayette 
 Ģeklindeوَلَا  tabirini kullanıp وَلَا المسَء لا سائدت741

kullanıldığından dolayı (و) atıf harfi (لا) ise zâid harf olduğu görülüyor. 

2.2. MEBNĠ KEĠMELER 

“Cümle içinde yeri ne olursa olsun son harfinin harekesi aynı kalan, değiĢikliğe 

uğramayan kelimelere” veya âmilleri değiĢseler dahi kelimenin sonunun değiĢmemesine 

mebnî denir.  Ġsimlerin mebnî olmasının sebebîya harflere benzerliklerinden 

dolayıdır,
742

ya da harflerin mânâlarını içinde barındırdıklarından dolayıdır.
743

 Mebnî 

isimler lâzım (her zaman) mebnî ve ârızi (bazen) mebnî olanlar Ģeklinde ikiye ayrılır. 
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1-) Lâzım Mebnî Ġsimler (المحَْنّى اًلَسم): Hiçbir durumda sonu değiĢmeyen kelimedir. 

Bunlar dokuz tanedir: Zamîrler, Ġsmi iĢâretler, Ġsmi mevsûller, ġart isimleri, Ġstfham 

(soru) isimleri, Bazı kinâyeler (belgisiz sıfatlar), Bazı zarflar, Fiil isimleri, Savtlar 

(Taklit edilen sesler) 

2-) Ârız mebni (المحنى اًـازط): Normalde mu„rab iken bazı Ģartlarda mebni olan 

kelimelerdir. Bunlar altı tanedir: Bazı münâdalar, umumî olumsuzluk bildiren (لا)‟nın 

ismi, On birden on dokuza kadar sayı isimleri, bileĢik isim ve zarflar, cümleye muzâf 

olan zarflar, altı cihet ismi. 

2.2.1. Zamîrler (اًضمائر) 

Mütekellimًٔبن, muhatap بٔهت veya gaib ُو ismin yerini tutan isimdir.
744

  Zamîrler 

bâriz (açık, metinde yazılan) ve müstetir (gizli, örtülü, metinde yazılmayan ancak var 

kabul edilen) olmak üzere iki kısma ayrılır.
745

 

1_) Bâriz (Açık) Zamîrler: Metinde yazılan ve telaffuz edilen zamîrler Ģeklinde 

tanımlanabilecek olan bâriz zamîrler muttasıl ve munfasıl olmak üzere ikiye ayrılırlar. 

Munfasıl Zamîrler: Munfasıl zamîrler önlerindeki kelimelere bitiĢmeksizin tek 

baĢlarına yazılan zamîrlerdir. Merfû„ ve mansûb olmak üzere iki kısma ayrılırlar. 

a-) Merfû„ munfasıl zamîrler: Genellikle söze kendisiyle baĢlanan veya ( ّإلا) dan 

sonra gelen zamîrlerdir. Mübtedâ, haber, Müstesnâ ve te‟kid olurlar.
746

 Arapçada 

kullanılan merfû„ munfasıl zamîrler Ģunlardır. هي ُما هُ ُن بٔنً نحن بٔهت بٔهت بٔهتما بٔهت بٔهتن ُو  

Misâl 1:  ُيُم اًحَْىِيم َِ َـ ه مَ بَهتَْ اًْ
ّ
لا  مَا ؿََ مْخَياَ ا

ّ
حْحَاهمََ لَا ؿِلَْْ ًيَاَ ا  Melekler: Yâ Rab! Seni“ كاًَوُا س ُ

noksan sıfatlardan tenzih ederiz, senin bize öğrettiklerinden baĢka bizim bilgimiz 

yoktur. ġüphesiz alîm ve hakîm olan ancak sensin, dediler”. 
747

 Ayet-i kerime hakkında 
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müfessirimiz 
748 ه مَ بَهتَ اًـَيم وبٔهت مدخدا وماتـدٍ خبٍر

ّ
 بهٔت düĢtüğü kayıtta munfasıl zamîr olan ا

kelimesinin Mübtedâ olduğunu belrtmiĢtir. 

Misâl 2:  كِي لَى ه اًمُْشْرِ
ّ
ٍِ سَخِِلِي بَذْؾُو ا ذِ َُ ِ وَمَا بَنًَ مِنَ لُيْ  حْحَانَ اللَّ  َـنِِ وَس ُ ِ ؿلََ تطَِيَْتٍ بَنًَ وَمَنِ اث حَ  :De ki“  اللَّ 

Benim yolum budur; ben ve bana uyanlar bilerek insanları Allah'a çağırırız. Allah'ı 

noksan sıfatlardan tenzih ederim. Ben asla Allah'a eĢ koĢanlardan değilim."
749

 Ayet-i 

kerime ile ilgili 
 بَنًَ  yorum yapan Nesefîmunfasıl zamîr olan بَنًَْ ثبهَٔد ٌَمس ختَ فِ بٔذؾو750

kelimesinin te'kid için geldiğine açıklık getirmiĢtir. 

b_) Mansûb munfasıl zamîrler: Bu zamîrler Müstesnâ olarak kullanılmakla 

birlikte umûmîyetlemefû„lün bih olarak kullanılırlar ve daima 

mansûbdurlar.
751

Arapçada kullanılan mansûb munfasıl zamîrler Ģunlardır. إيَّي إيَّنً إيَّك إيَّك 

 إيَّنما إيَّك إيَّهن إيٍَّ إيَُّا إيَُّماإيَّهُ إيَُّن

Misâl :  َكُُْ وَب َْ َ مْتُ ؿََ َـ ْ مَتِيَ اً تِي بَه ْـ ائَِيَ ارْنُرُوا هِ سََْ
ّ
حُونِ يََّ تنَِِ ا َُ يَ فاَزْ يَّ 

ّ
ِدِْكُْ وَا َـ ِدِْي بُوفِ تِ َـ وْفوُا تِ  “Ey 

Ġsrailoğulları! Size verdiğim nimeti hatırlayın ve ahdimi yerine getirin ki Ben de yerine 

getireyim; yoksa benden korkun.”
752

 Müfessirimiz  َََحون وإيَّّيَ مٌطوة تفـي مضمر ذل ؿ وإيَّى فازُ

حوا إيَّيما تـدُو  753ثلدٍرٍ فازُ  yorumu ile mansûb olarakkullanılan إيَّي kelimesinin gizli olan 

حوا  .fiili ile mefu'l olduğu izah edilmeye çalıĢmıĢtır فازُ

Muttasıl Zamîrler: Önlerinde bulunan isim, fiil veya harflere bitiĢik olarak 

yazılan zamîrlerdir. Kendi aralarında merfû„ mansûb ve mecrûr kısımlarına ayrılırlar.
754

 

A_) Merfû„ muttasıl zamîrler: Fiile bitiĢen fâil (özne) nâib-îl fâil ve nevâsıhın ismi 

olan zamîrlerdir. 

Misâl 1:  ِ اؿةَُ بَكيََْْ اللَّ  ِ بَوْ بَثخَْكُُُ اًس  نْ بَتََكُْ ؿذََاةُ اللَّ 
ّ
نْ نُيْتُْ ضَاذِكِينَ كُيْ بَزَبًَخَْكُُْ ا

ّ
 ,De ki“  ثدَْؾُونَ ا

"Üzerinize Allah'ın azabı gelse veya kıyamet saati size gelse, Allah'tan baĢkasına mı 
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yalvarırsınız? Doğru iseniz bana bildirin”.
755

 Müellifimiz ayet hakkında yaptığı yorum 

ile ilgili olarak  756ضميْ اًفاؿي }كي بٔزبًٔخكُ{ واًخاء
 yorumu ile fiile bitiĢen muhatab ( َث) zamîri fâil 

(özne) olduğuna dikkat çekmiĢtir. 

B_) Mansûbmuttasıl zamîrler: Fiile bitiĢen Müstesnâ olarak kullanılmakla birlikte 

umûmîyetle mefû„lün bih olarak kullanılıp daima mansûb olan zamîrlerdir. Nevâsıh 

ismi olarakda gelirler. 

Misâl : ا وَمُلاَمًا خَلَرًّ اَ سَاءَثْ مُس ْ نَ 
ّ
 Orası cidden ne kötü bir yerleĢme ve ikamet“ ا

yeridir!.
757

 Ayette 
ا وملاماً بٔي إن جْنَّ وفيها ضميْ اسم ان758  kaydını düĢen müellif إنَّا ساءث مس خلرًّ

Ebü‟l-Berekât َا نَ 
ّ
 nin ismi olduğu'إن daki gaibe zamîrin mansûb muttasıl zamîr olup 'ا

görüĢündedir. 

C_) Mecrûrmuttasıl zamîrler: Ġzafet ve harf-i cerler ile mecrûr olan zamîrlerdir. 

Misâl 1:  َلا  امْرَبَثمََ كَاهتَْ مِنَ اًلَْاجِرٍِن
ّ
لََْ ا ُْ وكَ وَبَ نً  مٌُجَُّ

ّ
 Çünkü biz seni de aileni de“ ا

kurtaracağız. Yalnız, (azapta) kalacaklar arasında bulunan karın Müstesnâ, dediler.”
759

 

Ayette 
لََْ اًكَف فِ محي الجر760 ُْ لََْ  yorumunu yapan Nesefî وَبَ ُْ  zamîrinin (كَ ) kelimesindeki بَ

mecrûr muttasıl zamîr olup mecrûr olduğuna değinir. 

Misâl 2: ًِلَوْمٍ ًوُكٌِوُنَ  وَفِِ   خََلِْكُُْ وَمَا ًخَُرُّ مِنْ ذَات ةٍ بيََّٓثٌ  “Sizin yaratılıĢınızda ve (Allah'ın) 

yeryüzünde yaydığı canlılarda, kesin olarak inanan bir toplum için ibret verici iĢâretler 

vardır.”
761

 Ayette 
 kelimesinin كُْ  zaptı ile müfessirimiz وَفَِّ خََلِْكُُْ المضاف إًََ ضميْ مجروز ومذطي762

zamîri muttasıl ve mecrûr olduğu yorumunu yapar. 

2_) Müstetir Zamîrler: Gizli, örtülü, metinde yazılmayan ancak var kabul edilen 

zamîrlerdir. Bunlardan (بٔنً، نحن، بٔهت) zamîrleri Fâil konumunda olduklarında vücuben 
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(zorunlu olarak) müstetir olurlar yani bâriz zamîr olarak açık Ģekilde yazılmaları 

mümkün değildir.
763

 Bunların yerine ismi zahir gelemez. 

Misâl :  ٌْمََوُنَ تطَِي ْـ َ َُ تِمَا ث ه 
ّ
مَ وَلَا ثعَْلَوْا ا َـ خلَِمْ كََمَ بُمِرْثَ وَمَنْ تََةَ مَ  O Hâlde seninle beraber“ فاَس ْ

tevbe edenlerle birlikte emrolunduğun gibi dosdoğru ol! AĢırı da gitmeyin. Çünkü O, 

sizin yaptıklarınızı çok iyi görendir.”
764

 Ayet-i kerime‟de 
َـمَ مـعوف ؿل المس ختَ 765 وَمَن تََةَ مَ

خلَِمْ  kaydını düĢen müellif فِ اس خلم  kelimesinde Fâilin gizli olduğuna değinir. Zamîr فاَس ْ

vücuben müstetirdir. 

 zamîrlerinin müstetir oluĢu vücuben değil cevazendir yani bunların (هي،ُو)

müstetir zamîr olarak kullanılmaları zorunlu olmayıp bu zamîrlerin yerine istenildiği 

takdirde açık isim getirilmesi de mümkündür. Bunların yerine ismi zahir gelebilir.
766

 

2.2.1.1. Zamîri Fasıl (Ayırma Zamîri) 

Zamîr-i fasl, isim cümlesinin her iki unsuru ma„rife olduğu zaman isim cümlesini 

sıfat tamlamasından ayırabilmek için, Mübtedâ ile haber arasına getirilir.
767

 Bu zamîr 

Nevâsıhlerın dâhil olduğu ve amellerini iptal ettiği Mübtedâ ve habere de gelir. Te‟kid 

içindir.
768

 Basralılara göre, fasıl zamirinin i‟rabda mahalli yoktur. Basralıların 

çoğunluğuna göre bu zamir harftir.
769

 

Misâl 1:  َون ئَِمَ هُُُ اًخَْاسَُِ ”.ĠĢte onlar gerçekten zarara uğrayanlardır“ بُوً
770

 Ayet-i 

kerime‟de müfessire göre 
 zamîrininfasl هُُُ  yorumu ile بٔوًئم مدخدبٔ هُُْ فطي والخبر الخاسَون771

zamîri olduğuna mübtedâ ile haber arasına girdiği görüĢünde olup i„rab‟da herhangi bir 

görevinin olmadığına düĢtüğü kayıttan anlıyoruz. 
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Misâl 2:  ُزٍِزُ اًحَْىِيم َـ َ ًَُِوَ اًْ ن  اللَّ 
ّ
ُ وَا لا  اللَّ 

ّ
لَهٍ ا
ّ
ذَا ًَُِوَ اًلَْطَصُ اًحَْقُّ وَمَا مِنْ ا َُ ن  

ّ
 ġüphesiz bu (Ġsa“ ا

hakkında söylenenler), doğru haberlerdir. Allah'tan baĢka ilâh yoktur. Muhakkak ki 

Allah, evet O, mutlak güç ve hikmet sahibidir.”
772

 Müfessir 
ًَُِوَ اًلطص الحق ُو فطي تين اسم 773

ا  nin ismi ve haberi arasında'إن zamîrinin Nevâsıhlardan ًَُِوَ  kaydını düĢerken إن وخبُر

olduğu i„rab‟da ise herhangi bir görevinin olmadığı görüĢündedir. 

2.2.1.2. Zamîri ġe’n 

Buna zamîri kıssa, hikâye veya emir (durum) denilir. Bu zamîr hikâye, durum 

bildirmek için gelir, cümlenin baĢında gelip Mübtedâ olur sonra gelen cümle ise onu 

açıklayan haber olur.
774

 

Misâl 1:  ٌبَحَد ُ وَ اللَّ  ُُ ”.De ki: O, Allah birdir“ كُيْ 
775

 Ayet-i kerime‟de müfessirimiz 

görüĢünü belirtirken و ُُ الله بَحَدٌ ُو ضميْ اًشبنٔ والله بَحَدٌ ُو اًشبنٔ نلولِ ُو سًد مٌعَق كَٔهَ كِي اًشبنٔ ُذا  كيُْ 

وَ اًرفؽ ؿل الاتخداء والخبر ُو الدلة ُُ و بٔن الله واحد لا ثاني له ومحي  776وُ  yorumu ile  َو ُُ  zamîrinin Ģe'n 

zamîri olduğunu bunun yanı sıra Mübtedâ olduğuna değinir. 

Misâl 2: َ ْـ  َا لَا ث نَ 
ّ
ونَ بَِِا فاَ ُـ لَِوُنَ بَِِا بَوْ برَٓانٌ ٌسَْمَ ْـ َ مَى بَفلََْْ ٌسَِيُْوا فِِ الَْزْطِ فذَىَُونَ ًَُِمْ كَُوُةٌ ً ْـ مَى الَْتطَْازُ وًَىٌَِخَْ

دُوزِ   hiç yeryüzünde dolaĢmadılar mı? Zira (Sana karĢı çıkanlar)“ اًلَُْوُةُ اً تِي فِِ اًطُّ

dolaĢsalardı elbette düĢünecek kalpleri ve iĢitecek kulakları olurdu. Ama gerçek Ģu ki, 

gözler kör olmaz; lâkin göğüsler içindeki kalpler kör olur.”
777

 Ayet-i kerime ile ilgili 

olarak müellifimiz 
778 ىٌ  مَى الٔتطاز وً ْـ َ َا لَا ث نَ 

ّ
خـمى اًلَوة اًتَّ فَِّ اًطدوز{ اًضميْ فِ فإنَا ضميْ اًلطة}فاَ  

yorumu ile َا نَ 
ّ
 daki zamîrin kıssa zamîri olduğunu belirtir. Mealede bakıldığında Ama’فاَ

gerçek şu ki cümlesinden bir durum anlatıldığı anlaĢılıyor. 
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2.2.2. Ġsm-i ĠĢâretler (بٔسماء الٕاشازت) 

KiĢi, kavram ya da nesnelere iĢâret etmek üzere kullanılan isimlerdir. Bu isimler 

yakın, orta uzaklık ve uzak için kullanılmak üzere üç çeĢittir.
779

 Yakın bir Ģeyi 

göstermek için bu, az ötedekini göstermek için şu, uzaktakini göstermek için o diye 

kullanılan ma„rife isimdir. Mekân ismi iĢâretlerinde yakın için burada, burası, buraya 

orta uzalık için şurada, şurası, orada, orası, uzak bir yeri göstermek için, orada orası 

oraya diye iĢâret edilir.
780

 

ĠĢâret isminin cümlede kullanımı.
781

 

  ٌَلرًة ٌَمخوسط ٌَحـد

 المفرذ ُذاُذٍ رانخَم رًىذلْ

ِّم ِّىذاه  المثنى ُذانَاتَن راىىذاهم راى

 الدؽ ُؤلاء اوًئم اولالِ

ة ثمَ   المكَن ُيا ُياك ُياًىثمَ 

Gerek isim cümlesi gerek fiil cümlesinde ismi iĢâret‟in iki kullanımı vardır. 

Bunlardan biri harf-i ta„rifli bir ismin kullanılması diğeride kullanılmamasıdır. 

1. Ġsmi ĠĢâret cümle baĢında gelip onu takip eden sözcük de nekre veya özel isim 

veyahutta isim tamlaması Ģeklinde gelirse, ismi iĢâret mübtedâ kendisinden 

sonraki sözcük haber olur. 

2. ĠĢâret isminden sonra gelen harf-i ta„rifli sözcüğe MüĢârun ileyh denir.  Ġ„rab, 

cinsiyet ve sayı yönünden ismi iĢârete uyar. Ġsmi iĢâretler cümle baĢlarında 

kullanıldıklarında mübtedâ olurlar. 

3. Fiil cümlelerinde eylemi gerçekleĢtiren unsur olan Fâil, ismi iĢâret olabilir. 

4. Fiil cümlelerinde Fâilin yaptığı iĢten doğrudan etkilenen isim Mef„ûlün bih 

ismi iĢâret olabilir. 

5. Harf-i cerlerden sonra gelen ismi iĢâret mecrûr konumundadır. 

6. Eğer müĢ‟arun ileyh harf-i ta„rifli ise, ism-i iĢâretin bedeli veya sıfatı olur.
782
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Misâl1:  ٌاق يمٌ  وَقسَ  ََذُوكُوٍُ  حَِْ ذَافََْ َُ  “ĠĢte bu kaynar su ve irindir, artık onu tatsınlar”.
783

  

Ayette Nesefî 
وقساق ؾعف ؿل الخبرفََذوكوُاؿتَاط784 اقٌ فِذامدخدبٔوحْيم خبُر يٌم وَقسَ  ََذُوكُوٍُ  حَِْ  ibaresini ُذافََْ

kullanıp ismi iĢâretin mübtedâ kendisinden sonra gelen  ٌيم  kelimesinin haber olduğunuحَِْ

izah eder. 

Misâl 2:  َََتِي بَفل رِي مِنْ تََْ ٍِ الَْنَْاَزُ تَِْ ذِ َُ َِ كاَلَ يََّ كوَْمِ بًََُسَْ لِي مُلُْْ مِصَِْ وَ ونَ وَنًَذَى فِرْؾَوْنُ فِِ كوَْمِ   ثحُْصُِِ

“Firavun, milletine Ģöyle seslendi: Ey milletim! Mısır hükümdarlığı ve memleketimde 

akan bu ırmaklar benim değil mi? Görmüyor musunuz?"
785

Ayet-i celile‟de müellifimiz 

Nesefî 
تَِّ واسم الٕاشازت مدخدبٔ والٔنَاز ضفة لاسم الٕاشازت وتِرى خبر ٌَمحخدبٔ 786 رِى مِن تََْ ذٍ الٔنَازتَِْ  kaydı ile وُ

müĢ‟arun ileyhinin harf-i ta„rifli ism-i iĢâretin sıfatı olmuĢ تَِْرِي ise haberi olmuĢtur. 

2.2.3. Ġsm-Ġ Mevsûl (اسم الموضول) 

Ġsm-i Mevsûl: Mânâsı kendisinden sonra gelen cümle veya Ģibh-i cümle ile 

açıklanan ve bu cümleyi veya Ģibh-i cümleyi baĢka bir cümleye bağlayan ma„rife 

isimdir.
787

 Yani bunların adları isim olsa da, edâtlar gibi tek baĢlarına bir mânâ ifade 

etmemektedirler. Böylelerine Türkçe‟de isim denmeyip ilgi zamîri denmektedir.
788

 Ġsm-

i mevsûl genelde ma„rife bir isimden sonra onun sıfatı olarak gelir. Ancak cümlenin bir 

öğesi olarak mübtedâ, haber, Fâil, Mef„ûl vb. olarak gelebilir.
789

 Ġsm-i mevsûllerin 

tesniye sigaları hariç (Tesniye i„rabını alır)  tamamı mebnî‟dir.
790

 

Sıla cümlesi: ism-i mevsûl‟den sonraki sıfat cümlesi:
791

 Ġsm-i mevsûl‟den sonra 

gelen cümleye sıla cümlesi denir. Sıla cümlesi ismi mevsûlun ayrılmaz bir parçasıdır ve 

daima ism-i mevsûlden sonra gelir.
792

 Sıla cümlesi olmasa kullanılan ism-i mevsûller 
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herhangi bir mânâ ifade etmemektedir. Sıla cümlesi, isim cümlesi, fiil cümlesi ve Ģibh-i 

cümle olarak üç Ģekilde gelebilir. 

Âid Zamîri: Sıla cümlesinde bulunup ism-i mevsûle bağlayan zamîre Âid zamîri 

denir. Bu zamîr, ismi mevsûle uygun olarak, hazfedilmiĢ ya da açık olarak gelebilir.
793

 

Misâl : ٍَنَ بَقْوًَيْا ِ ؤُلَاءِ الَّ  َُ مُ اًلَْوْلُ زَت ياَ  ٍنَ حَق  ؿََيَْهِ ِ  Hükmün aleyhlerine gerçekleĢtiği‚ كاَلَ الَّ 

kimseler: "Rabbimiz! ĠĢte bunlar bizim azdırdığımız kimselerdir.” derler.
794

 Ayet ile 

ilgili imam Nesefî 
 cümlesininsılacümlesi بَقْوًَيْاَ ibaresi ile الٍَّن بَقْوًَيْاَ واًراجؽ إلى الموضول محذوف795

Âid zamîri ise mahzûf olduğunu açıklamıĢtı 

Ġsm-i Mevsûller hâs ve müĢterek olmak üzere ikiye ayrılır;
796

 

1-) Hâss Ġsm-i Mevsûl: Müzekker, müennes, müfred, tesniye ve cemi Ģekilleri 

bulunan ism-i mevsûldür. Müfred ve cemileri mebnî, tesniyeleri mu„rab‟dır. Hem 

akıllılar hemde gayr-i akıllılar için gelir. Cümlenin bir öğesi olarak gelebildikleri gibi, 

cümledeki marife bir öğenin sıfatı olarak da gelebilirler. 

  مفرذ مثنِ جْؽ

 مذهر الَّى اٌلٍََّْن / اٌلَّان    الٍَِّن

 / اٌَواتِ / اًلَتِ

 الائي

 مؤهر اًتي اٌَخين / اٌَخان   

 

Misâl 1: حُلًَ كاَلَ ؿَِمُِْاَ ؾِيْدَ زَبِّّ فِِ نِخاَةٍ لَا ًضَِيُّ زَ  يَ ًكَُُُ الَْزْطَ مَِْدًا وَسَلََْ ًكَُُْ فِيهاَ س ُ َـ ي جَ ِ بِّّ وَلَا ًًَسََْ  الَّ 

َِ بَسْوَاجًا مِنْ هحََاثٍ  مَاءِ مَاءً فبَخَْرَجٌْاَ تِ  Musa: Onlar hakkındaki bilgi, Rabbimin yanında“  وَبَىزَْلَ مِنَ اًس 

bir kitapta bulunur. Rabbim, ne yanılır ne de unutur, dedi.  

O, yeri size beĢik yapan ve onda size yollar açan, gökten de su indirendir. Onunla 

biz çeĢitli bitkilerden çiftler çıkardık.”
797

 Ayette 
-kaydını düĢen Ebü‟l الَّي مرفوع ضفة ًرب798ّ
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Berekâtي ِ  kelimesinin sıfatı olduğunaزَبِّّ  kelimesi önceki ayette geçip ma'rife olan الَّ 

değinir. 

Misâl 2:  يُوا مِنْْمُْ وَاث لَوْا ٍنَ بَحْس َ ِ ٌِلَّ  دِ مَا بَضَابَُِمُ اًلْرَْخُ  ْـ َ سُولِ مِنْ ت ِ وَاًر  خَجَاتوُا لِلَّ  ٍنَ اس ْ ِ ؾَؼِيمٌ  بَجْرٌ الَّ   

“Kendileri savaĢta yara aldıktan sonra Allah ve Peygamberin çağrısına koĢanlara, hele 

onlardan iyilik edip sakınanlara büyük ecir vardır.”
799

 Ayet-i kerime ile ilgili olarak 

ِ واًرسول مدخدبٔ خبٍر ٌلٍَّن بٔحس يوا800 ٍنَ  ibaresi ilegeçen birinci الٍَّن اس خجاتوا لِلَّ  ِ  kelimesinin الَّ 

Mübtedâ ikincisinin ise haber olduğu görüĢündedir. 

Misâl 3:  ُْجِزٍِنَ فِِ الَْزْطِ وَمَبوَِاهُُُ اًي ازُ وًَحَِئسَْ اًمَْطِي ْـ ٍنَ نَفَرُوا مُ ِ سَبََ  الَّ   Ġnkâr edenlerin, Bizi“ لَا تََْ

yeryüzünde aciz bırakacaklarını sanmayasın. Varacakları yer ateĢtir. Ne kötü 

dönüĢtür!
801

 Müfessirimiz 
802 سَبََ   جِزٍِنَ فِ الٔزط والمفـولان الٍَّن نفروا ومـجزٍن لَا تََْ ْـ الٍَّن نَفَرُواْ مُ  kaydı 

ile ٍَن ِ  .kelimesinin mefu„l olduğunu izah eder الَّ 

2-) MüĢterek Ġsm-i Mevsûl: Müzekker ve müennesi, tekil ve çoğulu için ayrı 

ayrı lafzı bulunmayıp hepsi için ortak kullanılan ism-i mevsûle müşterek ism-i mevsûl 

denir. Bunlar altı tanedir; 
 .من، وما، وبٔي، وبٔل، ورو، ورا803

Misâl 1:   َِئ حَعِّ َُ َ ن  مٌِْكُُْ ًمََنْ ً
ّ
”… ġüphesiz aranızda pek ağır davrananlar vardır…“ وَا

804
 

Ayet-i kerimede nesefî 
ن  مٌِْكُُْ ًمََن ومن موضول805َ

ّ
 kelimesinin mevsûl olarak (مَنْ ) kaydı ile وَا

geldiğine değinir. 

Misâl 2:  ََِحُ عَََي َ لَا ًطُْ ن  اللَّ 
ّ
َ سَُدُْعِلُهُ ا ن  اللَّ 

ّ
حْرُ ا َِ اًسِّ ا بًَلَْوْا كاَلَ مُوسََ مَا جِئْتُْ تِ اًمُْفْسِدٍِنَ  فََمَ   “Onlar 

(iplerini) atınca, Musa dedi ki: "Sizin getirdiğiniz sihirdir. Allah onu boĢa çıkaracaktır. 

Çünkü Allah bozguncuların iĢini düzeltmez.”
806

 Nesefî ayet hakkında görüĢünü 
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dilegetirirken 
َِ اًسحر ما موضولَ واكـة مدخدبٔ وجئت تَ ضَِا واًسحر خبر807  (مَا) ifadesi ile كاَلَ موسَ مَا جِئتُْْ تِ

kelimesinin mevsûl olup Mübtedâ olduğunu söylmiĢtir. 

Misâl 3: افوُنَ  َُ وَيَََ خَ ُمْ بَكْرَةُ وٍَرَْجُونَ زَحَْْ َلَةَ بَيَُّ مُ اًوَْس ِ ِ لَى زَبِِّ
ّ
ٍنَ ًدَْؾُونَ ًخَْذَلُونَ ا ِ ئَِمَ الَّ  ِّمَ  بُوً ن  ؿذََاةَ زَت

ّ
َُ ا َ كَانَ  ؿذََات

 Taptıkları putlar Rablerine daha yakın olmak için vesile ararlar. O'nun rahmetini“ مَحْذُوزًا

umar, azabından korkarlar. Zira Rabbinin azabı korkmağa değer.”
808

 Ayet-i celile‟de 

Ebü‟l Berekât  
809

 kelimesinin mevsûl بَيُّ  geçen بٔيَم تدل من واو ًخذلون وبٔي موضولَ بٔي ًخذلي من ُو 

olarak gelip bedel olduğunu dile getirmiĢtir. 

2.2.4. ġart Ġsimleri: ( اًشرظ   (بٔسماء 

Lâzım mebnî‟lerden olan Ģart isimleri Ģunlardır.  بٔنِ  -بٍٔن  -بٔيَّن  -متَّ بٔي  –مهما  -ما  -من-

إرا –حِثما  dıĢındakiler hepsi mebnîdir.Bu isimler, Ģart ifade eder ve iki "بٔي" Bunlardan إنْ –

fiili muzâriyi cezmeder,  ْإن Ģart ifade eden harftir (isim değil), iki fiili muzâriyi 

cazmeder.
810

 

Misal 1:  ًَُِمْ بَمْوَا ٍيَْهِ
ّ
وا ا ُـ تُْ مِنْْمُْ زُشْدًا فاَذْفَ نْ بوٓسَ ْ

ّ
رَا تََلَُوا اًيِّكََخَ فاَ

ّ
ََخاَمَى حَتَّ  ا مْ وَاتخََْوُا اًْ  “Yetimleri, 

evlenme çağına gelene kadar deneyin; onlarda olgunlaĢma görürseniz mallarını 

kendilerine verin.”
811

 Müfessirimizen Nesefî والدلة اًواكـة تـدُا جْلة شرظَة لٔن إرا مذضمية مـنى

 اًشرظ وفـي اًشرظ تَلوا اًيكَخ وكوله فإن بوٓس ت منْم زشداً فاذفـواإٍيهم بٔموالهم جْلة من شرظ وجزاء واكـة جوابًا ٌَشرظ

812الٔول الَّي ُو إرا تَلوا اًيكَخ  düĢtüğü kayıtta إرا ve  ْن
ّ
 .ikisinin de Ģart olarak geldiğine değinir ا

Misal 2:  ٌؿلََ مَا هلَُولُ وَنَِي ُ  Musa: "Bu“ كاَلَ رَلَِِ تَُنِِْ وَتٌَُْمََ بًَ مَا الَْجََيَْنِ كضََُتُْ فلَََ ؿدُْوَانَ ؿلََي  وَاللَّ 

seninle benim aramdadır. Bu iki süreden hangisini doldurursam doldurayım bir kötülüğe 

uğramayacağım. Söylediklerimize Allah vekildir" dedi.
813

 Ayet-i kerime ile ilgili 

müfessirimiz  فلَََ ؿدُْوَانَ بًَ مَا الٔجَين كضََُتُْ بٔي هطة تلضُت وما سائدت ومؤندت لا بِام بٔي وهي شرظَة وجوابِا 
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ؿلََ  
814

 ifadesi ileĢart olarak (بٔي) geldiğini (ما) harfinin zâid ve müekkide olduğunu sonraki 

fiil ile mansûb olduğunu tebyin etmiĢtir. 

Misal 3:  َْوًَلَْدِزُ لَهُ وَمَا بَهف ٍِ ًِمَنْ ٌشََاءُ مِنْ ؾِحَاذِ سْقَ  ن  زَبِّّ ًخَْسُطُ اًرِّ
ّ
اسِكِينَ كُيْ ا وَ خَيُْْ اًر  ُُ َُ وَ فُ َِ ءٍ فَُِوَ يَُْ ْ ََ لْتُْ مِنْ   

“De ki: "Doğrusu Rabbim, kullarından dilediğinin rızkını hem geniĢletir ve hem de ona 

daraltıp bir ölçüye göre verir; sarfettiğiniz herhangi bir Ģeyin yerine O daha iyisini 

koyar, çünkü O rızık verenlerin en hayırlısıdır."
815

 Ayet-i celilede müellifimiz Ebü‟l 

Berekât en-Nesefîye göre  ما شرظَة فِ موضؽ اًيطة جواة اًشرظ َُ فُ َِ ءفَُِوَ يَُْ وَمَا بَهفَلْتُْ مِن شََْ
816

 ibaresi 

ile geçen (مَا) kelimesi Ģartiyye olarak gelmiĢ ve mansûb olmuĢtur. 

Misal 3: ا نُ مَدًّ حَْْ ََمْدُذْ لَهُ اًر  لََلََِ فََْ  De ki: Kim sapıklıkta ise, çok“ كُيْ مَنْ كَانَ فِِ اًض 

merhametli olan Allah ona mühlet versin!...”
817

 Ayette  ََمْدُذْ لَهُ اًرحْن مَدّاً جواة من لٔنَا فََْ

818شرظَة
 imam nesefî (من) kelimesininĢart olarak geldiğine vurgu yapar. 

2.2.5. Soru Ġsimleri: (بٔسماء الٕاس خفِام) 

 : Ġnsanlar (akıllı varlıklar)  için kullanılır ve cümledeki  durumuna göre :من (-1

kim?, kimi?, kime?, gibi mânâlara gelir. Bu soru Mübtedâ, haber, Mef„ûlün bih, 

muzâfun ileyh vs. gibi öğeler olabilir. 

Misâl 1:  َوَ كا ُُ َِ وَمَنْ  زًِ َِ ؿذََاةٌ يَُْ َمَُونَ مَنْ ًبَثَِِ ْـ َ نّيِ ؿاَمِيٌ سَوْفَ ث
ّ
َوُا ؿلََ مَكََهخَِكُُْ ا نّيِ وَيََّ كوَْمِ اعََْ

ّ
رِةٌ وَازْثلَِدُوا ا

كُُْ زَكِِةٌ  َـ  Ey kavmim! Elinizden geleni yapın! Ben de yapacağım! Kendisini rezil“ مَ

edecek azabın geleceği Ģahsın ve yalancının kim olduğunu yakında öğreneceksiniz! 

Bekleyin! Ben de sizinle beraber beklemekteyim."
819

 Ayet-i kerime ile ilgili imam 

Nesefî düĢtüğü kayıtta 
820

وَ كَارِةٌ من ا  ُُ َِ وَمَنْ  زًِ َِ ؿذََاةٌ يَُْ َمَُونَ مَن ًبَثَِِ ْـ َ س خفِامِة مـَلة ًفـي اًـلْ ؾن سَوْفَ ث
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 kelimesinin istifhâmiyye olup mefu„l olduğunu,  ancak fiilinin (مَنْ ) ifadesi ile عَله فيها

ameli kendisinde iptal (t„alik) edildiğine değinir. 

Misâl 2:  ُْْبَنْ ًذُْنَرَ فِيهاَ اس ِ نْ مٌَؽََ مَسَاجِدَ اللَّ  َـى فِِ خَرَابَِِاوَمَنْ بَػْلَُْ مِم  َُ وَسَ  “Allah'ın mescidlerinde 

O'nun isminin anılmasını yasak eden ve oraların yıkılmasına çalıĢan kimseden daha 

zâlim kim vardır?
821

 Ayette 
ٌؽََ مساجد الله بَن ًذُْنَرَ فِيهاَ اسَْ موضؽ من زفؽ ؿل الاتخداء 822 ن م    وَمَنْ بَػْلَُْ مِم 

خبٍر و اس خفِام واػلْوُ  ifadesiyle müfessirimiz ( ْمَن) kelimesinin istifham olup Mübtedâ olduğu 

görüĢündedir. 

 ,?Ġnsan dıĢındaki arlıklar için kullanılır ve cümledeki durumuna göre; ne :ما (-2

neye?, neyi?, gibi anlamlara gelir. Bu soru ismi cümlede Mübtedâ, haber, Mef„ûlün bih, 

vs.gibi öğeler olabilir. 

Misâl :  دِي ْـ َ حُدُونَ مِنْ ت ْـ َ َِ مَا ث ًِِ حَ ًِ رْ كاَلَ 
ّ
لُوةَ اًمَْوْثُ ا ْـ َ رْ حَضََْ ً

ّ
َِدَاءَ ا  Yoksa siz de olaya“ بَمْ نُيْتُْ شُ

Ģahit mi oldunuz; Yakub'a ölüm Hâli gelip çattığı zaman, oğullarına; "Benden sonra 

neye ibadet edeceksiniz?" dediği zaman…”
823

 Ayette 
حُدُونَ ما اس خفِام فِ محي اًيطة824 ْـ َ َِ مَا ث ًِِ ًِحَ  

 kelimesinin Ġstifham olup öne (مَا) ibaresnini kullanan Nesefî تخـحدون بٔى بٔى َء ثـحدون

geçmiĢ mefu„l olduğunu ifade eder. 

 soru (ما) Ġnsan dıĢındaki varlıklar için kullanılır. Kullanım bakımından :ما را (-3

isminden farkı yoktur onun kullanıldığı yerlerde aynı Ģekilde kullanılır. 

Misâl :  ًَِين ُّكُُْ كاًَوُا بَسَاظِيُْ الَْو  رَا كِِيَ ًَُِمْ مَارَا بَىزَْلَ زَج
ّ
 Onlara: "Rabbiniz ne indirdi?" diye“ وَا

sorulsa: "öncekilerin masalları" derler.
825

 Ayette 
ارَا بَىزَلَ زجكُ كاًوا بٔساظيْ الٔوًين مارامٌطوة 826 م 

 kelimesinin istifham (مارا) yorumunu yapan müellifkullanılan تبىٔزل بٔي بٔي  َء بٔىزل زجكُ

olmakla beraber mefu„l olarak geldiğini ifade eder. 
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 Zaman için kullanılan bir soru ismi ve anlamı “Ne zaman” olup cümlede :متَّ (-4

genel olarak haber, zarf ve mecrûr olarak kullanılır. 

 .Gelecek zaman için kullanılan soru ismidir; “ne zaman?” Mânâsına gelir :بَيَّّنَ  (-5

 .mânâsındadır متَّ

Misâl :   ُنَ ًوَْم اًلِِْاَمَةِ  ٌسَْبلَُ بَيَّ   "Kıyamet günü ne zamanmıĢ?" diye sorar.
827

 Ayet-i 

Kerime‟de  ُنَ متَّ ًوَْم 828اًلِامة بَيَّ 
نَ  tabirini kullanan müellifimiz ayet-i açıklarken ٌسبٔل   بَيَّ 

kelimesinin َّمت mânâsında geldiğini yazmıĢtır. 

 ”?Mekân için kullanılan bir soru ismi ve anlamı “nerede?, nereye?, neresi :بٍَنَْ  (-6

olup cümlede genel olarak haber, zarf ve mecrûr olarak kullanılır. 

َْفَ  (-7  Hâlve durum sormak için kullanılır ve “nasıl?” mânâsına gelir. Cümlede :نَ

genel olarak haber ve hâlolarak kullanılır. 

 .Nasıl?, Ne zaman?, nereden?” mânâlarına gelir“ :بَنِّ  (-8

Misâl:  َيا َْ َ َِكًَ كاًَوُا بَنِ  ٍىَُونُ لَهُ اًمُْلُْْ ؿََ رَ ًكَُُْ ظَاًوُثَ مَ َـ َ َ كدَْ ت ن  اللَّ 
ّ
مُْ ا َُ وًَمَْ وَكاَلَ ًَُِمْ هخَِيهُّ نُ بَحَقُّ بِاًمُْلِْْ مٌِْ وَنَحْ

ةً مِنَ اًمَْالِ  َـ  Peygamberleri onlara "Allah size Ģüphesiz, Talut'u hükümdar olarak‚ ًؤُْثَ سَ

gönderdi" dedi. "Biz hükümdarlığa ondan layık iken ve ona malca da bir bolluk 

verilmemiĢken bize hükümdar olmağa o nasıl layık olabilir?" dediler.
829

 Ayet-i 

kerime‟de imam Nesefînin 
830 ياَ بٔي هَف ومن بٍٔنكاًَوُاْ بٔنِ ٍىَُونُ لَهُ  َْ َ  yorumunda görülecekki  الملْ ؿََ

 .istifham olarak kullanılmıĢtır (بَنِّ )

 .Sayı (adet) sormak için kullanılır “kaç? ne kadar?” mânâlarına gelir :كَْ  (-9

Misâl :  ِِِمْ مِنَ اًلُْرُون َِ َىٌَْاَ مِنْ كدَْ ُْ ونَ  بَوًَمَْ يََْدِ ًَُِمْ كَْ بَ ُـ ن  فِِ رَلَِِ لَيََّٓثٍ بَفلَََ ٌسَْمَ
ّ
مْ ا ًمَْشُونَ فِِ مَسَانِنِِْ  “ġimdi 

yurtlarında gezip dolaĢtıkları, kendilerinden önceki nice nesilleri yok etmiĢ olmamız 

                                                 
827

 Kıyâme: 75/6. 
828

 Nesefî, III,  571. 
829

 Bakara: 2/247. 
830

 Nesefî, I,  204. 
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onları doğru yola sevketmez mi? Bunlarda Ģüphesiz ibretler vardır. Dinlemezler mi?”
831

 

Ġmam Nesefî 
 Ayet-i ك لا يجوس بٔن ٍىون ك فاؿي يَدى لٔن ك ًلَس خفِام فلَ ًـمي فَِ ما كدله ومحله هطة832

Celile‟de ( َْك) kelimesinin fâil olmadığına kendisinden önce geçen herhangi bir Ģeyin 

kendisinde amel etmediğine dolayısıyla istifham olup mahâllen mansûb olduğunu 

tefsirinde kayıt eder. 

 Genellikle “hangi?”, “hangisi?”, “hangileri?” mânâlarına gelir. Bu soru :بَيُّ  (-10

ismi genellikle muzâf ve kendisinden sonra gelen isim de muzâfun ileyh olur. Nadiren 

de tamlama olmaksızın kullanılır. Arapça‟daki tüm soru edâtlarının son harekeleri hiçbir 

zaman değiĢmez. Ancak bunların tek istisnâsı  ُّبَي soru edâtıdır. Bu edâtın son harfinin 

harekesi cümledeki konumuna göre değiĢir.
833

 

Misâl 1: َُ ءٍ خََلََ ْ ََ ?Allah onu hangi Ģeyden yaratmıĢ“ مِنْ بَيِّ 
834

 Ayette kullanılan ( ِّبَي) 

istifhamdır. Ġmam Nesefîde  و اس خفِام ومـياٍ اًخلرٍر َُ من بٔي حليْ خَلَ وُ 835مِنْ بٔيِّ َءٍ خََلََ
 yorumu 

ile istifham olduğuna değinmiĢtir. Ġstifham isimler arasında sadece ( ِّبَي) mu„rab olduğu 

için cümledeki konumuna göre mecrûr olmuĢtur. 

2.2.6. Ġsim Fiiller: (بٔسماءالٔفـال ) 

Mâzî, muzâri ve emir mânâsında kullanılan bazı isimler vardır ki, fiil gibi tasrif 

edilmez (çekimi) yapılmaz, Bundan dolayı bu isimlere Fiil isimleri denir, lâzım 

mebnî‟dir. Fiil isimleri ikiye ayrılır; a-) Semâ„î olanlar, b-) Kıyâsî olanlar. 

1-) Semâ-i olanlar: Mânâlarının ifade ettiği zamana göre üçe ayrılırlar;  Mâzî 

mânâlı (mânâ bakımından hayret ifade ederler ki, taaccub fiilleri gibidir), Muzâri 

mânâlı,  Emir mânâlı. 

2-) Kıyasî olanlar: Sülasi (üç harfli) fiillerden ( ِال َـ  .vezninde gelir (فَ

                                                 
831

 Secde:32/ 26. 
832

 Nesefî, III,  12. 
833

 Hüseyin Günday, Arapça, Anadolu Üniversitesi Yay, EskiĢehir 2012, II,  130-133. 
834

 Abese: 80/18. 
835

 Nesefî, III,  603. 
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Misâl 1:   لا
ّ
ا ا َُ ًِحًا وَلَا ًَُلَ ا يَ ضَا ًِمَنْ بمَٓنَ وَعََِ ِ خَيٌْْ  لَْْ وًََْكَُُْ زوََاةُ اللَّ  ِـ ٍنَ بُوثوُا اًْ ِ اجِرُونَ  وَكاَلَ الَّ  اًط   

“Kendilerine ilim verilmiĢ olanlar ise Ģöyle dediler: Yazıklar olsun size! Ġman edip iyi 

iĢler yapanlara göre Allah'ın mükâfatı daha üstündür. Ona da ancak sabredenler 

kavuĢabilir.”
836

Ayet-i kerime‟de 
 }وًََْكَُُْ{ وفِ اًخخِان فِ الحرة اًلربنٓ ُو مفـول فـي محذوف بٔي بًٔزمكُ الله837

َكُ  .Nesefî ismi fiilin emir anlamında olup mahzûf bir fiile mansûb olduğuna değinir وً

Misâl 2:  ُْْخَدًَت ُْ رَا ا
ّ
كُْ مَنْ ضَي  ا كُُْ بَهفُْسَكُُْ لَا ًضَُُّْ َْ َ ٍنَ بمٌَٓوُا ؿََ ِ اَ الَّ   Ey iman edenler! Siz“ يََّ بَيَُّ

kendinize bakın. Siz doğru yolda olunca sapan kimse size zarar veremez”.
838

 Ayet-i 

kerime ile ilgili olarak 
839 و من بٔسماء الٔفـال بٔي اًزموا يَّ  بٔيَا الٍَّن بمٌٓوا ؿََكُ بٔهفسكُ اهخطة بٔهفسكُ تـََكُ وُ

كُُْ  ifadesi ile Nesefî kullanılan إضلَخ بٔهفسكُ َْ َ بٔهفسكُ  kelimesininismi fiillerden olduğunu ؿََ  

kelimesini mansûb ettiğini açıklar 

Misâl 3:  ِت َُ َ ا مَنْ بُوتَِِ نِخَات َْ فبَمَ  ََ اؤُمُ اكْرَءُوا نِخَاتِ َُ َِ فَِلَُولُ  ََمَِيِ  “Kitabı sağ tarafından verilen:" Alın, 

kitabımı okuyun" der.
840

 Ayet-i celile‟de 
 yorumunu yapan imam ُاؤم اسم اًفـي بٔي خذاوا841

Nesefî ( ُاؤُم َُ )‟nun ismi fiil olup emir anlamın kullanıldığını ifade eder. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
836

 Kasas: 28/80. 
837

 Nesefî, II,  659. 
838

 Mâide: 5/105. 
839

 Nesefî, I,  480. 
840

 Hâkka: 69/19. 
841

 Nesefî, III,  531. 
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SONUÇ 

Ġnsanlığa hidayet kaynağı olan dünya ve ahirette mutluluğa ulaĢtıran yüce 

kitabımız Kurân-ı Kerim Hz. Cebrail vasıtasıyla 23 sene zarfında indirilmiĢtir. Ġndiği 

günden itibaren anlaĢılmaya çalıĢılan Kurân‟ı Kerim‟i öncelikle peygamber efendimiz 

(s.a.v.) tefsir etmiĢtir. Böylece Kurân-ı Kerimi sahabe peygamberimizden sahabeden 

sonra gelenlerde sahabeden öğrenmiĢtir. Zamanla farklı ihtiyaca göre ilim dalları 

ĢekillenmiĢ tefsir, fıkıh, hadis, ve kelam dallarında kitaplar yazılmıĢtır. KuĢkusuz bu 

sahalarda yazılan eserlerin anlaĢılmasında nahiv ilminin müstesnâ bir yeri vardır. 

Özellikle birçok dirayet tefsiri yazarları, okuyucuyu usandırmamak için kısa 

tutulduğu halde nahiv konularını ihmal etmemiĢlerdir. Bu durum bize Kur‟an‟ın tefsir 

edilmesinde nahivin ne kadar önemli olduğunu gösterir. 

AraĢtırmamızın neticesinde eserde tefsir ilminin yanı sıra hadis, fıkıh, kelâm, 

kıraat ve dil sahalarına çokça yer verildiğini müĢahede ettik. Dolayısıyla çalıĢmamızın 

nahiv kurallarının yanı sıra diğer ilimlerin çözümüne önemli derecede katkı sağlayacağı 

düĢüncesindeyiz. 

Nahiv ilminin, eserimizde karĢımıza çıkıp farklı vecihlerdeki mânâ zenginliği, 

nahiv ilminin gerekliliğini ve bu tefsirin nedenli önemli olduğunu birkez daha ortaya 

çıkardı. 

Nesefî‟yi okutan veya okuyanlarla ilgili tefsir ve nahiv ilmini iyi derecede biliyor 

denilse abartılı olmaz sanırım. 

. 
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